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GZXOUSER INSTRUCTIONS
Please read these instructions in conjunction with the 3M™ Versaflo™
TR-302E+ Powered Air Turbo Reference Leaflet where you will find 
information on:
• Approved combinations of headtops
• Spare parts
• Accessories
UNPACKING
Your 3M™ Versaflo™ TR-302E+ Powered Air Turbo should contain:
a) Powered Air Turbo
b) Airflow Indicator
c) Filter cover
d) Spark Arrestor
e) User Instructions
f) Reference Leaflet
^ WARNING
Proper selection, training, use and appropriate maintenance are 
essential in order for the product to help protect the wearer from 
certain airborne contaminants. Failure to follow all instructions on 
the use of these respiratory protection products and/or failure to 
properly wear the complete product during all periods of exposure 
may adversely affect the wearer’s health, lead to severe or life 
threatening illness or permanent disability.
For suitability and proper use follow local regulations, refer to all 
information supplied or contact a safety professional or 3M on 0870 60 
800 60 (UK) or 1800 320 500 (Ireland).
^ Particular attention should be given to warning statements 
where indicated.
SYSTEM DESCRIPTION
The 3M™ Versaflo™ TR-302E+ Powered Air Turbo is designed to be 
used in conjunction with one of the approved headtops (see Reference 
Leaflet). This product meets the requirements of EN12941 (Respiratory 
protective devices – Powered filtering devices).
The Powered Air Turbo offers a choice of standard or high capacity 
battery packs and a range of particulate filter options (some including 
different nuisance odour performance). The Powered Air Turbo can be 
manually set to provide two levels of airflow (standard or high). It also 
incorporates an electronic control unit which provides an audible and 
visual warning of low battery and/or low airflow into the headtop. The 
turbo has a filter indicator to provide information on particulate filter 
loading and a battery status indicator to provide battery charge 
information.
APPROVALS
These products are type approved and audited annually by BSI, 
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, 
Notified Body No. 0086. These products are CE Marked to the 
requirements of either Community Directive 89/686/EEC or European 
Regulation (EU) 2016/425. The applicable specific legislation met by the 
products can be determined by reviewing the Certificate and Declaration 
of Conformity available at the following website 
www.3m.com/Respiratory/certs
These products are also CE marked to the European EMC Directive 
2014/30/EU
LIMITATIONS OF USE
Use this respirator system strictly in accordance with all instructions:
• contained in this booklet
• accompanying other components of the system (e.g. TR-302E+ 
Powered Air Turbo Reference Leaflet, Headtop User Instructions).
Do not use in concentrations of contaminant above those specified in the 
Headtop User Instructions.
Do not use for respiratory protection against unknown atmospheric 
contaminants or when concentrations of contaminants are unknown or 
immediately dangerous to life or health (IDLH).
Do not use in atmospheres containing less than 19.5% oxygen. (3M 
definition. Individual countries may apply their own limits on oxygen 
deficiency. Seek advice if in doubt).
Do not use these products in oxygen or oxygen-enriched atmospheres.
Only use with Headtops and Spares/Accessories listed in the reference 
leaflet and within the usage conditions given in the Technical 
Specification.
Only for use by trained, competent personnel.
Leave the contaminated area immediately if:
a) Any part of the system becomes damaged.
b) Airflow into the headtop decreases or stops.
c) Low airflow or low battery alarms activate.
d) Breathing becomes difficult.
e) Dizziness or other distress occurs.
f) You smell or taste contaminants or irritation occurs.

Never modify or alter this product. Replace parts only with original 3M 
spare parts.
^ Do not use these products in flammable or explosive atmospheres.
Spark arrestor should be used in all situations where the Powered Air 
Turbo may be exposed to sparks, molten metal or other hot particulates.
For use in environments subject to high magnetic fields contact 3M 
Technical Service.
Materials which may come into contact with the wearer's skin are not 
known to cause allergic reactions to the majority of individuals.
This product contains no components made from natural rubber latex.
EQUIPMENT MARKING
For Headtop marking please see appropriate Headtop user instructions.
For Filter marking please see Filter user instruction. The TR-302E+ 
Powered Air Turbo is marked to EN12941. The TR-302E+ Powered Air 
Turbo is marked with a date of manufacture (month/year).
K Packaging not suitable for food contact. J Dispose in accordance 
with local regulations The standard and high capacity batteries for use 
with the Powered Air Turbo are marked to EN12941. The batteries are 
marked with a date of manufacture and cell type (year/week/cell type) 
e.g. 09/10/1 for 2009, week 10, cell type 1.
Additional warning symbols are described below:

PREPARATION FOR USE
Respirator systems are intended to help reduce exposures to certain 
contaminants and should always be handled with care and fully 
inspected prior to use.
Check apparatus is complete, undamaged and correctly assembled. Any 
damaged or defective parts must be replaced with original 3M spare 
parts before use.
Undertake pre-use checks on headtop assembly as outlined in the 
appropriate user instruction.
Select an approved belt and fit to the Powered Air Turbo.
Battery
Select an approved battery. (Please see TR-302E+ Powered Air Turbo 
Reference Leaflet for list of 3M approved batteries).
Inspect battery casing, hinge, latch and electrical contact pins on battery 
and replace battery if damaged.
The battery should be charged immediately after receipt as indicated on 
the product packaging (see Fig 1).
For battery charging instructions, please refer to User Instructions 
provided with battery charging kit.
The battery charge can be determined by pressing on the indicator as 
shown in Fig 2. (1 bar = less than 20%, 5 bars = 80 to 100%).
An identical battery indicator is also on the Powered Air Turbo display.
Fit the battery as shown in Fig 3. The latch should engage with an 
audible click. Gently pull the battery pack to confirm it is locked in place.
Filters
Select an approved filter. (Please see TR-302E+ Powered Air Turbo 
Reference Leaflet for list of 3M approved filters).
^ Inspect filter before first installation or reinstallation and immediately 
replace if damaged.
Remove the filter cover by pressing the latch on the Powered Air Turbo 
and lifting the cover off as shown in Fig 4. Place the filters and optional 
pre-filters and/or spark arrestor into the filter cover as shown in Fig 5 
(where 1 = Filter cover; 2 = Spark arrestor; 3 = Prefilter; and 4 = 
Filter).The filter label should be visible in the filter cover window. Spark 
arrestor should be used in all situations where the Powered Air Turbo 
may be exposed to sparks, molten metal or other hot particulates.
^ Always properly install the filter into the Powered Air Turbo.
Re-install the filter cover into the Powered Air Turbo ensuring the latch 
fully engages.
Airflow Check
The Powered Air Turbo is pre-calibrated to ensure the required airflow is 
provided. It also compensates for changes in air density, which is 
affected by elevation (height above sea level) and air temperature. 
Before use, undertake air flow check using the air flow indicator tube as 
shown in Fig 6. Allow the Powered Air Turbo to run for 1 minute before 
inserting the airflow check tube into the outlet. Wait for an additional 
minute to allow the airflow to stabilise. With the airflow check tube in the 
vertical position, ensure that the bottom of the floating ball rests at, or 
above, the minimum flow mark for the 'letter' representing your 'zone' 
(see Fig 6). To determine your zone, you need to know the elevation and 
temperature for the environment where you are conducting the airflow 
check. Find the zone where your elevation and temperature intersect on 
the chart shown in Fig 7.

Symbol

Definition Allow contact with 
water

Expose to fire Store outside of 
recommended 

temperature range

Do not -
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Use in the 'power-off' state is not normal, little or no protection is 
provided and a build up of carbon dioxide and depletion of oxygen 
within the Headtop may occur, vacate the contaminated area 
immediately.
Take care to prevent the breathing tube from becoming looped around 
protruding objects.
If during use, the airflow into the Headtop stops and the alarm sounds, 
vacate the contaminated area immediately and investigate the cause 
(please see fault finding).
The 'in-use' life of the product will vary with frequency and conditions of 
use.
In everyday use, it is recommended that the product is discarded after 
approximately 5 years service, provided the product is stored and 
maintained as stated below. Some extreme conditions may result in 
deterioration over a shorter period.
Note: Do not expose battery pack to temperatures above 54°C. The 
Powered Air Turbo battery alarm will activate if battery pack temperature 
reaches 60°C while the Powered Air Turbo is in use.
^ Do not use the batteries outside of the recommended temperature 
limits.
DOFFING
^ Do not remove the headtop or turn off the air supply until you 
have vacated the contaminated area.
1. Lift the Headtop off the head.
2. Switch off the Powered Air Turbo by pressing the power button for 2 
seconds.
3. Unbuckle the waist belt.
Note: When removing the filter, hold the Powered Air Turbo facing 
downwards (cover towards the ground) to help minimise the potential for 
contamination of the motor/fan during cover and filter removal. (See 
Fig19A,19B and19C). Note: The Powered Air Turbo should already be 
switched off before removing the filter.
For long-term storage of filters, remove the filter and seal in a closed 
container. 3M does not recommend the filter be left in place in the 
Powered Air Turbo as damage may occur to the filter gasket.
If required, the breathing tube can be removed. However, the Powered 
Air Turbo should be turned upside down so that the outlet faces the 
ground (see Fig 20) to help minimise the potential for contamination of 
the outlet.
^ Do not replace the filter, pre-filter, or spark arrestor with the 
Powered Air Turbo running.
NOTE If the respirator has been used in an area that has caused it 
to become contaminated with a substance requiring special 
decontamination procedures it should be placed in a suitable 
container and sealed until it can be decontaminated or discarded.
CLEANING INSTRUCTIONS
Use a clean cloth dampened with a mild solution of water and liquid 
household soap. Do not use petrol, chlorinated degreasing fluids (such 
as trichloroethylene), organic solvents or abrasive cleaning agents to 
clean any part of the equipment. To disinfect use wipes as detailed in 
Reference Leaflet.
^ Keep filter gasket clean
^ Never attempt to clean filters by knocking or blowing out accumulated 
material. The spark arrestor can be cleaned using water and liquid 
household soap. Completely dry the spark arrestor with a clean cloth. If it 
cannot be cleaned or is damaged then it should be replaced.
^ Do not immerse the battery pack or battery charger into any type of 
liquid.
^ Do not wipe the electrical contacts.
MAINTENANCE
Maintenance, servicing and repair must only be carried out by properly 
trained personnel.
^ Use of unapproved parts or unauthorised modification could 
result in danger to life or health and can invalidate any warranty. If 
disposal of parts is required this should be undertaken in accordance 
with local health and safety and environmental regulations.
^ Dispose of lithium ion battery packs according to local environmental 
regulations.
^ Do not dispose of in standard waste bins, in a fire or send for 
incineration.

Alarm Check
The audible and visual alarm will activate should the airflow reach the 
manufacturer’s minimum design flow (MMDF).
To check for correct functioning of the alarms, place a hand over the 
outlet of the Powered Air Turbo. The audible and visual alarm should 
activate and the bottom LED on the filter icon will flash red.
Note: High environmental noise levels or use of hearing protection may 
interfere with the user hearing the audible alarms. Users may need to 
check for the visual alarms more frequently in high noise environments.
OPERATING INSTRUCTIONS
DONNING
1. Select an approved breathing tube (Please see TR-302E+Powered 
Air Turbo reference leaflet for list of 3M approved breathing tubes) and 
connect top end to headtop assembly. Inspect the gasket located on the 
bayonet end of the breathing tube (i.e. the end that connects to the 
Powered Air Turbo) for signs of wear or damage. If the seal is worn or 
damaged, the breathing tube should be replaced.
2. Adjust and buckle the waist belt with the Powered Air Turbo fitted 
comfortably around your waist (see note below for fitting backpack). 
Insert the bottom end of the breathing tube into the outlet of the Powered 
Air Turbo and turn the end of the breathing tube to ensure it is fitted 
firmly.
3. Adjust the Headtop as outlined in the appropriate User Instruction.
4. Switch on the Powered Air Trubo, fit the Headtop and ensure at least 
minimum airflow is achieved. (The audible alarm will sound if below 
minimum airflow - please see fault finding).
Note: For fitting the Powered Air Turbo to the optional backpack, see Fig 
8. Check that it is firmly held in place by the attached fastening. If 
necessary, adjust backpack straps for a comfortable fit. Note: To fit the 
optional braces (Fig 9), slide the removable buckle portion and bar 
sliders off the belt. Slide two strap hangers (Fig 10) onto the belt so that 
they are in the position shown in Fig 11. Slide one bar slider onto the belt 
(Fig 12), slide the belt through the Powered Air Turbo (Fig 13) and slide 
another bar slider onto the belt. Position the Powered Air Turbo and bar 
sliders as shown in Fig 14. Slide the other two strap hangers and the last 
bar slider onto the belt (Fig 15). Reattach the buckle portion (Fig 16). Fit 
the belt around the waist and position hangers and sliders as shown in 
Fig 17. Clip the front portion of the braces as shown in Fig 17. Attach the 
rear braces as shown in Fig 18. Adjust the braces for a comfortable fit.
IN USE
The Powered Air Turbo will always start at the standard flow setting 
when switched on.
With the unit switched on, press the on/off button twice to change the 
airflow setting to the high flow. Press twice again to return to standard 
flow. Note: To conserve battery power when in the high airflow setting, 
the turbo will automatically step down to the standard airflow setting 
when the filter loading reaches approximately 90% or the battery 
duration remaining is less than 4 hours. This can be over-ridden by the 
user by presing on/off button twice to move the airflow back to the higher 
flow.
If no buttons are pressed after 30 seconds of use, the display will enter a 
sleep-mode. Press the on/off button momentarily to exit this mode.     

Display Sounder Explanation

Charge status of battery (less than 
80% in example)

New filter in example

(example, 
LED = green)

(example, 
LED = green)

(example, 
LED = green)

On (Normal 
Operation)

when 
selected

when 
selected

(LED = green)

(LED = green)

Partially loaded filter in example

Standard flow selected

High flow selected

Note: For some systems, the inherent 
pressure drop e.g. of headtop and/or 
filter, will mean that not all LEDs will 
be lit, even for new filters

Standard flow selectedOn (sleep 
mode)

Key
Slow Flash Short Beep

High flow selected
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Before use
WHAT

Warnings Display Sounder Comments

WHEN

General Inspection

Cleaning After use

Before use
 - Monthly if not in regular use

FAULT FINDING

1. Charge battery
2. Battery not correctly installed. 
Remove and reinstall battery.
3. Battery has exceeded service 
life. Install a new, fully charged 
battery.
4. Battery pack has exceeded 
operating temperature of 54°C. 
Remove to cooler location.
5. Contaminant on battery 
contacts. Ensure battery contacts 
are clean.
1. Hose blocked - Clear / Replace 
hose
2. Filter covered. Clear obstruction
3. Filters blocked. Replace filters 
(Fig 4 and 5) and pre-filter/spark 
arrestor if used.
4. Temperature has exceeded 
operating range. Remove to cooler 
location

1. Battery contact on battery pack 
is broken. Check contact and 
replace battery if damaged.
2. Contaminant on battery or 
Powered Air Turbo contacts. 
Ensure contacts are clean.
3. Battery has no charge. Charge 
battery.

System software malfunction. 
Switch Powered Air Turbo off to 
clear alarm. Remove battery pack 
and leave for several minutes 
before reconnecting battery pack 
and switching back on. If unit does 
not reset, contact 3M.

See above

Replace filter Note: Applicable to 
nuisance odour filters only

Low Battery

(LED = red)

(LEDs = red)

(LEDs = red)

Low Flow

Low Flow 
and Battery

Odour 
Detected

No Airflow 
and No Alarm

System Alarm

Key
Slow Flash Short Intermittent Beep

All LEDs 
Flash

STORAGE AND TRANSPORTATION
^ Ensure filters and batteries are stored in accordance with instructions 
below. This product should be stored in the packaging provided in dry, 
clean conditions, away from direct sunlight, sources of high temperature, 
petrol and solvent vapours. Do not store outside the temperature range 
-30°C to +50°C or with humidity above 90%. If the product will be stored 
for an extended period of time before use, the suggested storage 
temperature is 4°C to 38°C. When stored as stated, the expected shelf 
life (prior to use) of the Powered Air Turbo and the filter is 5 years from 
date of manufacture. For storage beyond 2 years, the Powered Air Turbo 
should be run for at least 10 minutes once a year. The expected shelf life 
(prior to use) is 6 months for the standard battery and 9 months for the 
high capacity battery from date of manufacture. The original packaging 
is suitable for transporting the product throughout the European Union.
TECHNICAL SPECIFICATION
(Unless otherwise stated in the Reference Leaflet)
Respiratory Protection
EN12941
Nominal and Assigned Protection Factors: please see relevant Headtop 
User Instructions
Outlet Flow Characteristics
Manufacturers Minimum Design Flow (MMDF) 170 l/min
Standard flow setting – Nominal 185 l/min
High flow setting – Nominal 205 l/min
Operating Altitude Range
-100m to2000m
Audible Alarm
85dB(A) at 10cm
Battery Specification
Standard economy battery = 11.1V, 2.6 Ah Li ion rechargeable
High capacity battery = 11.1V, 4.8 Ah Li ion rechargeable
Minimum Battery Duration (hours)*

* Estimated system duration based on testing with a new battery and a 
new, clean filter at 20°C. Actual system duration may be extended or 
shortened depending on system configuration and environment.
Charge Time Standard battery pack = less than 3 hours
High capacity battery pack = less than 3.5 hours
Operating Conditions
-10°C to +54°C (54°C limited by battery)
Weight (including high capacity battery, belt and filter)
TR-302E+ = 1135g

NOTE: POWERED AIR TURBO WILL SHUT DOWN APPROXIMATELY 
10-15 MINUTES BEYOND LOW BATTERY WARNING OR IF 
INTERNAL BATTERY TEMPERATURE EXCEEDS 60°C.

Battery Charging
Remove the battery by pressing on the battery latch and pulling the 
battery down and out. Select an approved charger kit and refer to the 
user instructions provided with the kit.
^ Do not charge batteries with unapproved chargers, in enclosed 
cabinets without ventilation, in hazardous locations or near sources of 
high heat.
^ Do not charge the batteries outside the recommended temperature 
range of 0 to +40°C.
The battery may be left on the charger. However, for long term storage 
of the batteries, 3M recommends that they are stored off the charger 
at approximately 40% charge. The battery should never be left in a 
discharged state.
The standard battery lifetime is at least 1000 hours.
The high capacity battery lifetime is at least 2000 hours.
The battery is expected to maintain at least 80% of initial capacity for 
lifetime stated above.

Standard Flow
Standard economy battery
High capacity battery

High Flow
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FzBNOTICE D'UTILISATION
Merci de lire cette notice d'utilisation ainsi que le guide des Références 
de l'unité turbo à ventilation assistée 3M™ Versaflo™TR-302E+ qui 
contient des informations sur :
• Les combinaisons de coiffes approuvées
• Les pièces détachées
• Les accessoires
DEBALLAGE
Votre unité turbo à ventilation assistée 3M™ Versaflo™ TR-302E+ doit 
normalement comporter les éléments suivants :
a) Unité turbo à ventilation assistée
b) Indicateur de débit
c) Enveloppe de filtre
d) Pare-étincelle
e) Notice d'instructions
f) Guide des Références
^ AVERTISSEMENT
Un choix correct, une formation, une utilisation et une maintenance 
appropriées sont essentiels pour que le produit puisse protéger 
l'utilisateur contre certains contaminants atmosphériques. Le 
non-respect de toutes les instructions relatives à l'utilisation de ces 
produits et/ou le non-respect du port correct de cet appareil 
pendant toute la période d'exposition peut nuire à la santé de 
l'utilisateur et provoquer une maladie grave ou une invalidité 
permanente.
Pour une adéquation du produit à votre activité et une utilisation correcte 
selon la réglementation locale en vigueur, se référer à l'ensemble des 
informations fournies ou contacter un responsable sécurité et/ou un 
représentant 3M.
^ Une attention particulière doit être portée aux énoncés 
d'avertissements lorsqu'ils sont indiqués.
DESCRIPTION DU SYSTEME
L'unité turbo à ventilation assistée 3M™ Versaflo™ TR-302E+ est 
conçue pour être utilisée conjointement avec l'une des coiffes 
approuvées (voir le guide des références). Ce produit satisfait aux 
exigences de la norme EN12941 (Appareils de protection respiratoire - 
Appareils filtrants à ventilation assistée).
L'unité turbo à ventilation assistée offre un choix de batterie standard 
économique ou de batterie haute capacité ainsi qu'une gamme d'options 
de filtres anti-particules (dont certains protègent de différentes odeurs 
gênantes). <root /> Elle est dotée également d'une unité de commande 
électronique qui émet une alarme sonore et visuelle de batterie faible 
et/ou de débit faible dans la coiffe. Elle possède un indicateur de filtre, 
qui offre des informations sur la charge en particules du filtre, et un 
indicateur de batterie, qui offre des informations sur le niveau de charge 
de la batterie.
HOMOLOGATIONS
Ces produits sont approuvés CE de Type et audités annuellement par 
BSI, Kitemark court, Davy Avenue, Knowhill, Milton Keynes MK5 8PP, 
UK, Notified body N°0086 Ces produits sont marqués CE suivant les 
exigences à la fois de la Directive Européennes 89/686/CE et du 
Réglement Européen 2016/425. La legislation spécifique applicables 
pour ces produits peuvent être déterminées en consultant les Certificats 
et les Déclarations de Conformités disponibles sur le site internet 
suivantwww.3m.com/Respiratory/certs
Ces produits portent également le marquage CE conformément à la 
directive européenne CEM 2014/30/UE.
LIMITES D'UTILISATION
Utilisez cet appareil en stricte conformité à toutes les instructions
• - incluses dans cette notice,
• - accompagnant d’autres composants du système (par ex. le guide des 
références de l'unité turbo à ventilation assistée TR-302E+, la notice 
d'utilisation de la coiffe).
Ne pas utiliser dans des concentrations de contaminants supérieures à 
celles visées dans la notice d'utilisation de la coiffe.
Ne pas utiliser ce système comme protection respiratoire contre des 
contaminants atmosphériques inconnus, ou lorsque les concentrations 
en contaminants sont inconnues ou directement dangereuses pour la 
vie ou la santé.
Ne pas utiliser dans les atmosphères contenant moins de 19,5 % 
d’oxygène (définition 3M. Chaque pays peut appliquer ses propres 
limites en matière d’insuffisance en oxygène. En cas de doute, 
demandez conseil).
Ne pas utiliser ces produits avec de l'oxygène pur ou un air enrichi en 
oxygène.
À n’utiliser qu’avec des coiffes et des pièces / accessoires énumérés 
dans le guide des références et conformément aux conditions 
d’utilisation énoncées dans les Spécifications techniques.

A utiliser uniquement par du personnel compétent et formé.
Quitter immédiatement la zone contaminée si :
a) Une partie du système est endommagée.
b) Le débit d’air dans la coiffe diminue ou s’arrête.
c) Les alarmes indiquant un faible débit d'air ou un faible niveau de 
charge de la batterie se déclenchent.
d) La respiration devient difficile.
e) Des vertiges ou d’autres troubles apparaissent.
f) Vous sentez par voie buccale ou nasale la présence de contaminants, 
ou en cas d’irritation.
N’apporter jamais de modification à ce système. Remplacer les 
éléments uniquement avec des pièces détachées 3M.
^ Interdiction d'utiliser ces produits dans des atmosphères 
inflammables ou explosives.
Le pare-étincelle doit être utilisé chaque fois que l’unité turbo à 
ventilation assistée peut être exposée à des étincelles, du métal en 
fusion ou toute autre particule chaude.
Pour une utilisation dans des environnements soumis à d'importants 
champs magnétiques, contactez le service technique 3M.
Les matériaux susceptibles d’entrer en contact avec la peau des 
utilisateurs ne sont pas reconnus comme pouvant provoquer des 
réactions allergiques sur une grande majorité d'individus.
Ce produit ne contient aucun élément fait à base de caoutchouc naturel 
(latex).
MARQUAGE
Pour obtenir des informations sur le marquage de la coiffe, consulter la 
notice d’utilisation de la coiffe concernée.
Pour obtenir des informations sur le marquage des filtres, consulter la 
notice d’utilisation des filtres. L'unité turbo à ventilation assistée 
TR-302E+ est marquée conformément à la norme EN12941. La date de 
fabrication (mois/année) est inscrite sur l'unité turbo à ventilation 
assistée TR-302E+.
K Emballage pas adapté pour un contact alimentaire J Mettre au 
rebut conformément aux réglementations locales en vigueur. Les 
batteries standard économiques et les batteries haute capacité 
destinées à fonctionner avec l'unité turbo à ventilation assistée sont 
marquées conformément à la norme EN12941. La date de fabrication et 
le type de cellule (année/semaine/type de cellule) sont inscrits sur la 
batterie, par ex. 09/10/1 pour 2009, semaine 10, type de cellule 1.
Les autres symboles de mise en garde sont visés ci-dessous:

INSTRUCTIONS AVANT UTILISATION
Les systèmes respiratoires sont conçus pour aider à réduire l'exposition 
à certains contaminants. Ils doivent toujours être manipulés avec 
précaution et être inspectés soigneusement avant toute utilisation.
Vérifier que l'appareil est complet, en bon état et correctement 
assemblé. Les pièces endommagées ou défecteuses doivent être 
remplacées avec des pièces détachées 3M d'origine avant utilisation.
Soumettre le montage de la coiffe à des contrôles préalables à son 
emploi en se reportant aux consignes d’utilisation appropriées.
Sélectionner une ceinture approuvée et y fixer l'unité turbo à ventilation 
assistée.
Batterie
Sélectionner une batterie approuvée. (Veuillez vous reporter au guide 
des références de l'unité turbo à ventilation assistée TR-302E+ pour 
obtenir une liste des batteries approuvées par 3M).
Inspectez le logement de la batterie, la charnière, le loquet et les 
broches de contact électrique de la batterie. Remplacez la batterie si elle 
est endommagée.
Après réception, chargez immédiatement la batterie comme indiqué sur 
son emballage (voir figure 1).
Pour obtenir des consignes de charge, veuillez vous reporter à la notice 
d'utilisation fournie avec le chargeur de batterie.
Pour obtenir la charge de la batterie, appuyez sur le voyant visé à la 
Figure 2. (1 barre = moins de 20%, 5 barres = 80 à 100%).
Un indicateur de batterie identique se trouve aussi sur l'affichage de 
l'unité turbo à ventilation assistée.
Poser la batterie comme sur l'illustration visée à la Figure 3. Le loquet 
s'enclenche en faisant entendre un déclic sonore. Tirer délicatement sur 
la batterie pour s'assurer qu'elle est bien fixée en place.
Filtres
Sélectionner un filtre approuvé. (Veuillez vous reporter au guide des 
références de l'unité turbo à ventilation assistée TR-302E+ pour obtenir 

Symbole

Définition Autoriser le 
contact avec de 

l'eau

Exposer au 
feu

Conserver 
en-dehors de la 

plage de 
températures 
recommandée

Interdiction de 
-
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Il n'est pas normal d'utiliser l'appareil hors tension : il n'apporte 
que peu voir aucune protection et il risque de se produire une 
accumulation de gaz carbonique accompagnée d'un 
appauvrissement de l'oxygène dans la coiffe. Quitter 
immédiatement la zone contaminée.
Faire attention à ne pas retenir le tuyau respiratoire à des objets 
saillants.
En cas d'arrêt du débit dans la coiffe en cours d'utilisation et de 
déclenchement de l'alarme sonore, quitter immédiatement la zone 
contaminée et en chercher la cause (se reporter à la section 
d'identification des pannes).
La durée de fonctionnement du produit en utilisation peut varier en 
fonction de la fréquence et des conditions d’utilisation.
Pour un usage quotidien, il est recommandé de remplacer le produit 
après approximativement 5 ans d'utilisation, à partir du moment où le 
produit est stocké et entretenu comme indiqué ci-dessous. Des 
conditions extrêmes peuvent provoquer une détérioration sur une plus 
courte période.
Note : Ne pas exposer la batterie à des températures supérieures à 
54°C. L'alarme de batterie de l'unité turbo à ventilation assistée se 
déclenche si la température de la batterie atteint 60°C pendant que 
l'unité turbo à ventilation assistée est en cours d'utilisation.
^ Interdiction d'utiliser les batteries en-dehors des limites de 
température recommandées.

une liste des filtres approuvés par 3M).
^ Inspectez le filtre après une première installation ou ré-installation et 
le remplacer immédiatement s'il est endommagé.
Enlever l'enveloppe du filtre en appuyant sur le loquet de l'unité turbo à 
ventilation assistée et en défaisant l'enveloppe de la manière visée à la 
Figure 4. Mettre les filtres et les pré-filtres optionnels et/ou le dispositif 
d'arrêt d'étincelle dans l'enveloppe du filtre, de la manière illustrée à la 
Figure 5 (où 1=couvre filtre, 2=pare-étincelle, 3=pré-filtre, et 4=filtre). 
L'étiquette du filtre doit être visible dans la fenêtre de l'enveloppe du 
filtre. Le pare-étincelle doit être utilisé chaque fois que l’unité turbo à 
ventilation assistée peut être exposée à des étincelles, du métal en 
fusion ou toute autre particule chaude.
^ Poser toujours correctement le filtre dans l'unité turbo à ventilation 
assistée.
Remettre en place l'enveloppe du filtre dans l'unité turbo à ventilation 
assistée en s'assurant que le loquet s'enclenche à fond.
Vérification du débit d'air
L'unité turbo à ventilation assistée est précalibrée pour fournir le débit 
d'air approprié. Elle compense aussi les variations de masse volumique 
de l'air en fonction de l'altitude (hauteur au-dessus du niveau de la mer) 
et de la température de l'air. Avant utilisation, procéder à une vérification 
du débit d'air en utilisant le tube indicateur de débit d'air illustré à la 
Figure 6. Faites fonctionner l'unité turbo à ventilation assistée pendant 1 
minute, puis insérez le tuyau de vérification du débit d'air dans la sortie 
d'air. Attendre une minute supplémentaire afin que le débit d'air se 
stabilise. Maintenez le tuyau en position verticale et vérifiez que la partie 
inférieure du flotteur reste au niveau ou au-dessus du repère de débit 
minimum pour la lettre qui correspond à votre zone (voir figure 6). Pour 
déterminer votre zone, vous devez connaître l'altitude et la température 
de l'environnement dans lequel se déroule la vérification du débit d'air. 
Dans le tableau, trouvez la zone qui correspond à l'intersection de 
l'altitude et de la température de votre environnement, comme indiqué à 
la figure 7.
Vérification de l'alarme
L'alarme sonore et visuelle s'activera dès que le débit d'air atteindra le 
débit d'air minimum du fabricant (MMDF).
Pour vérifier le bon fonctionnement de l'alarme, poser la main au-dessus 
de l'orifice de sortie de l'unité turbo à ventilation assistée. L'unité turbo à 
ventilation assistée doit déclencher une alarme sonore et la diode du 
ventilateur se mettre à clignoter.
Note : Il est possible que des niveaux sonores environnementaux élevés 
ou l'utilisation de protection auditive entrave la capacité de l'usager à 
entendre les alarmes sonores. Les usagers peuvent devoir vérifier les 
alarmes visuelles plus fréquemment dans les environnements très 
bruyants.
INSTRUCTIONS D'UTILISATION
MISE EN PLACE
1. Choisir un tuyau respiratoire homologué (voir le guide des références 
de l'unité turbo à ventilation assistée TR-302E+ pour obtenir la liste des 
tuyaux respiratoires approuvés 3M) et raccorder l’extrémité supérieure à 
la coiffe. Inspecter le joint situé sur l'embout baïonette du tuyau 
respiratoire (càd l'extrémité qui se connecte à l'unité filtrante) afin de 
constater tout usure ou dommage. Si le joint est endommagé ou usé, le 
tuyau respiratoire devra être remplacé.
2. Ajuster et serrer confortablement la ceinture à la taille équipée de 
l'unité turbo à ventilation assistée (voir la note ci-dessous pour ajuster le 
sac-à-dos). Insérer l'extrémité inférieure du tuyau respiratoire dans 
l'orifice de sortie de l'unité turbo à ventilation assistée et tourner 
l'extrémité du tuyau respiratoire pour s'assurer qu'il tient bien.
3. Ajuster la coiffe selon les instructions décrites dans la notice 
d'utilisation concernée.
4. Activer l'unité turbo à ventilation assistée, poser la coiffe et vérifier que 
le débit d'air minimal circule. (L'alarme sonore se déclenche si le débit 
est inférieur au niveau minimum - se reporter à la rubrique 
d'identification des pannes.)
Note : Pour obtenir les consignes de pose de l'unité turbo à ventilation 
assistée sur le sac-à-dos en option, se reporter à la Figure 8. Vérifier 
qu'il tient bien en place au moyen de l'attache prévue. Si nécessaire, 
régler les sangles du sac-à-dos pour l'ajuster confortablement. Note : 
Pour poser les bretelles optionnelles (Figure 9), enlever de la ceinture la 
boucle amovible et les glissoirs. Enfiler deux anneaux d'attache (Figure 
10) sur la ceinture pour qu'ils se trouvent dans la position illustrée à la 
Figure 11. Enfiler un glissoir sur la ceinture (Figure 12), enfiler la ceinture 
dans l'unité turbo à ventilation assistée (Figure 13) et enfiler un autre 
glissoir sur la ceinture. Poser l'unité turbo à ventilation assistée et les 
glissoirs comme sur l'illustration visée à la Figure 14. Enfiler sur la 
ceinture les deux autres anneaux d'attache et le dernier glissoir (Figure 
15). Remettre en place la boucle (Figure 16). Attacher la ceinture à la 
taille et positionner les anneaux d'attache et les glissoirs comme sur 
l'illustration visée à la Figure 17. Attacher par le clip la partie avant des 
bretelles comme sur l'illustration visée à la Figure 17. Fixer les bretelles 
arrière comme sur l'illustration visée à la Figure 18. Régler les bretelles 
pour qu'elles soient confortables.

Affichage Alarme Explication

Statut de charge de la batterie (ici 
inférieur à 80 %)

Exemple d'un nouveau filtre

(exemple, 
LED = vert)

(exemple, 
LED = vert)

(exemple, 
LED = vert)

En 
fonctionnem
ent (normal)

Lorsque 
sélectionné

Lorsque 
sélectionné

(LED = vert)

(LED = vert)

Exemple d'un filtre partiellement chargé

Débit d'air standard sélectionné

Débit d'air élevé sélectionné

Remarque : Pour certains systèmes, 
la chute de pression propre (p. ex. de 
la coiffe et/ou du filtre) ne déclenche 
par l'allumage de toutes les LED, 
même pour de nouveaux filtres.

Débit d'air standard sélectionnéAllumé (mode 
veille)

Légende
Clignotement lent Bip bref

Débit d'air élevé sélectionné

UTILISATION
Allumée, l'unité turbo à ventilation assistée fournit automatiquement le 
débit d'air standard.
Avec l'appareil allumé, appuyez sur le bouton marche / arrêt à deux 
reprises pour changer le réglage du débit d'air au débit haut. Appuyez 
deux fois pour revenir à un débit standard. Remarque: Pour économiser 
l'énergie de la batterie lorsque le débit d'air est au plut haut, le turbo se 
mettra automatiquement au débit standard lorsque le colmatage du filtre 
atteint environ 90% ou que la durée restante de la batterie est inférieure 
à 4 heures. Cela peut être supplantée par l'utilisateur en appuyant sur 
bouton marche / arrêt à deux reprises pour déplacer le flux d'air vers le 
débit supérieur Appuyez sur le bouton marche / arrêt momentanément 
pour quitter ce mode.
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Avant utilisation
QUOI

Avertissements Alarme Remarques

QUAND

Inspection Générale

Nettoyage Après utilisation

Avant utilisation
 - Une fois par mois si le produit n’est pas 
utilisé régulièrement

IDENTIFICATION DES PANNES

1. Charger la batterie
2. Batterie pas correctement 
installé. Retirez et réinstallez la 
batterie.
3. La batterie a dépassé la durée 
de vie. Installez une nouvelle 
batterie complètement chargée.
4. La batterie a dépassé la 
température de fonctionnement 
de54°C. Ramenez à un endroit 
plus frais.
5. Des contaminants sont présents 
sur les broches de contact de la 
batterie. Vérifiez que les broches 
de contact de la batterie sont 
propres.
1. Tuyau bouché – Déboucher / 
remplacer le tuyau
2. Filtre couvert. Retirez 
l'obstruction
3. Filtres bloqués. Remplacez les 
filtres (Fig4 et5) et 
pré-filtes/pare-étincelles si utilisés.
4. La température a dépassé la 
plage de fonctionnement. 
Ramenez à un endroit plus frais

1. Le contact sur la batterie est 
cassé. Vérifiez le contact et 
remplacer la batterie si elle est 
endommagée.
2. Contaminant sur les contacts de 
la batterie ou de l'unité Turbo à 
Ventilation Assistée. Assurez-vous 
que les contacts soient propres.
3. La batterie n'a pas de charge. 
Charger la batterie.
Défaut de fonctionnement du 
logiciel du système. Eteindre le 
moteur à Ventilation Assistée pour 
ré-initialiser l'alarme. Retirez la 
batterie et laisser reposer pendant 
plusieurs minutes avant de 
rebrancher la batterie et la remettre 
en marche. Si l'appareil ne se 
réinitialise pas, contactez 3M.

Voir ci-dessus

Remplacer le filtre Note : 
Applicable uniquement aux filtres 
anti-odeurs.

Batterie 
faible

(LED = 
rouge)

(LED = 
rouges)

(LED = rouges)

Débit d’air 
faible

Débit et 
batterie 
faibles

Odeur 
détectée

Pas de débit 
d'air et pas 
d'alarme

Alarme 
système

Légende
Clignotement lent Bip bref intermittent

Toutes les LED clignotent.

STOCKAGE ET TRANSPORT
^ Vérifier que les filtres et les batteries sont stockés conformément aux 
consignes sous visées. L’appareil doit être stocké dans l’emballage 
fourni, dans un endroit sec, propre, à l’abri du soleil et d’une source de 
chaleur. Il ne doit pas être en contact avec des vapeurs de solvants ou 
d’essence. Stocker l’appareil à des températures comprises entre -30°C 
et +50°C et à une humidité inférieure à 90%. Si le produit est stocké sur 
une longue période avant utilisation, la température de stockage 
recommandée est de 4°C à 38°C. Lorsque le produit est stocké de la 
manière indiquée, la durée de vie attendue (avant utilisation) de l'unité 
turbo à ventilation assistée et du filtre est de 5 ans à partir de la date de 
fabrication. Pour un stockage de plus de 2 ans, l'unité turbo à ventilation 
assistée doit être mise en marche pendant au moins 10 minutes une fois 
par an. L'emballage d'origine du produit convient pour son transport 
dans toute la Communauté Economique Européenne.

NOTE : L'UNITÉ TURBO À VENTILATION ASSISTÉE SE MET HORS 
TENSION 10-15 MINUTES ENVIRON APRÈS LE DÉCLENCHEMENT 
DE L'ALARME DE BATTERIE FAIBLE OU SI LA TEMPÉRATURE 
INTERNE DE LA BATTERIE EST SUPÉRIEURE À60°C.

Chargement de la batterie
Enlever la batterie en appuyant sur le loquet de batterie et en tirant la 
batterie vers le bas pour la faire sortir. Sélectionner un chargeur 
approuvé et se reporter à la notice d'utilisation qui l'accompagne.
^ Interdiction de charger les batteries au moyen de chargeurs non 
approuvés, dans des armoires fermées sans ventilation, dans des 
lieux dangereux ou à proximité de sources de forte chaleur.
^ Interdiction de charger les batteries en-dehors de la plage de 
température recommandée de 0-40°C.
La batterie peut être laissée sur le chargeur. Toutefois, en cas de 
stockage prolongé, 3M recommande de conserver la batterie en 
dehors du chargeur à une charge approximative de 40 %. La batterie 
ne doit jamais rester entièrement déchargée.
L'autonomie d'une batterie standard économique est d'au moins 1000 
heures.
L'autonomie d'une batterie haute capacité est d'au moins 2000 
heures.
La batterie est censée maintenir un minimum de 80% de capacité 
initiale pour l'autonomie visée ci-dessus.

FIN D'UTILISATION
^ N'enlever la pièce faciale et ne pas n'arrêter l’alimentation en air 
qu’après avoir quitté la zone contaminée.
1. Soulever la coiffe pour l'enlever de la tête.
2. Désactivez l'unité turbo à ventilation assistée en appuyant sur le 
bouton marche/arrêt pendant 2 secondes.
3. Retirer la ceinture.
Note : lors du retrait du filtre, tenir l’unité turbo à ventilation assistée vers 
le bas (enveloppe du filtre vers le sol) pour réduire le risque de 
contamination du moteur/ventilateur pendant le retrait de l’enveloppe et 
du filtre. (voir fig19A,19B et19C). Remarque: L'unité Turbo à Ventilation 
Assistée devrait déjà être mis hors tension avant de retirer le filtre.
Pour un stockage des filtres pendant des périodes prolongées, enlever 
le filtre et le mettre à l'abri dans un conteneur fermé. 3M recommande 
de ne pas laisser le filtre dans l'unité turbo à ventilation assistée, au 
risque sinon d'endommager le joint du filtre.
Si nécessaire, vous pouvez enlever le tuyau respiratoire. Cependant, 
pour minimiser la contamination de l'orifice de sortie de l'unité turbo à 
ventilation assistée, tenez l'unité vers le bas (figure 20).
^ Ne pas remplacer le filtre, pré-filtre ou pare-étincelles lorsque le 
turbo est en fonctionnement
REMARQUE Si l'appareil a été utilisé dans un environnement tel 
qu'il nécessite une décontamination suivant une procédure 
particulière, il convient de le stocker dans un container adéquat et 
fermé hermétiquement dans l'attente de sa décontamination ou de 
son élimination.
INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE
Utiliser un tissu doux et propre imbibé d’une solution d’eau savonneuse. 
Ne pas utiliser d'essence, de dégraissants chlorés (tels que le 
trichloroéthylène), de solvants organiques, ou de produits abrasifs pour 
nettoyer les éléments de l’équipement. Pour désinfecter l'appareil, 
utiliser des lingettes comme indiqué dans le Guide des Références.
^ Nettoyer le joint du filtre pour qu'il soit propre.
^ N'essayez jamais de nettoyer des filtres en frappant ou en soufflant 
sur la matière accumulée sur celui-ci. Le dispositif d'arrêt d'étincelle peut 
être nettoyé avec de l’eau et un savon de ménage liquide. Il doit ensuite 
être séché entièrement avec un chiffon propre. Si le dispositif d'arrêt 
d'étincelle est impossible à nettoyer ou s’il est endommagé, il doit être 
remplacé.
^ Interdiction de plonger la batterie ou le chargeur de batterie dans un 
liquide, quel qu'il soit.
^ Ne pas essuyer les contacts électriques.
MAINTENANCE
La maintenance, l’entretien et les réparations ne doivent être effectués 
que par du personnel correctement formé.
^ L'utilisation de pièces ou d'éléments non homologués ainsi que 
toute modification non autorisée peuvent nuire à la santé ou à la 
vie de l'utilisateur et peuvent annuler toute garantie offerte par 3M. 
Veuillez à respecter la législation sécurité et environnement en vigueur 
lorsqu'il s'agit de jeter des pièces de cet appareil.
^ Procéder à la mise au rebut des batteries au lithium-ion 
conformément aux règlements environnementaux.
^ Interdiction de jeter les batteries dans des poubelles de déchets 
ordinaires, dans le feu ou de les envoyer à une usine d'incinération.
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* Autonomie estimée du système sur la base de tests réalisés avec une 
batterie neuve et un filtre propre et neuf à 20°C. L'autonomie réelle du 
système peut varier en fonction de la configuration du système et de 
l'environnement dans lequel il est utilisé.
Temps de charge Batterie standard économique = moins de 3 heures
Batterie haute capacité = moins de 3,5 heures
Conditions d'utilisation
-10°C à +54°C (54°C limité par batterie)
Poids (avec batterie haute capacité, ceinture et filtre)
TR-302E+ = 1135g

Débit d'air standard
Batterie économique standard
Batterie haute capacité

Débit d'air élevé

SPECIFICATIONS TECHNIQUES
(Sauf cas contraire précisé dans le Guide des Références)
Protection Respiratoire
EN12941
Facteur Nominal et Assigné de Protection : merci de vous reporter à la 
notice d'instructions de la pièce faciale
Caractéristiques du flux de sortie
Débit d'air minimum du fabricant (MMDF) 170 l/min
Débit d'air standard : nominal 185 l/min
Débit d'air élevé : nominal 205 l/min
Plage d'altitudes de fonctionnement
-100m à2000m
Alarme sonore
85dB(A) à 10 cm
Spécifications des batteries
Batterie économique standard = 11,1 V ; 2,6 Ah lithium-ion rechargeable
Batterie haute capacité = 11,1 V; 4,8 Ah lithium-ion rechargeable
Durée minimum des batteries (heures)*
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DzaGEBRAUCHSANWEISUNG
Bitte lesen Sie diese Bedinungsanleitung im Zusammenhang mit 
dem3M™ Versaflo™TR-302E+ Merkblatt, in dem Sie folgende 
Informationen finden:
• Zugelassene Kopfteile
• Ersatzteile
• Zubehör
AUSPACKEN DER GELIEFERTEN 
SCHUTZAUSRÜSTUNG
Ihre 3M™ Versaflo™ TR-302E+ Gebläseeinheit sollte Folgendes 
enthalten:
a) Gebläseeinheit
b) Luftstromindikator
c) Filterdeckel
d)) Funkensperre
e) Bedienungsanleitung
f) Merkblatt mit Referenztabellen
^ Warnung
Richtige Auswahl, Schulung, Anwendung und Wartung sind die 
Voraussetzung dafür, dass das Produkt hilft, den Anwender vor 
Schadstoffen in der Luft zu schützen. Die Nichtbeachtung dieser 
Anweisungen und Warnhinweise sowie die unsachgemäße 
Verwendung dieses Produktes können zu ernsthaften oder 
lebensgefährlichen Erkrankungen oder dauerhaften Schäden 
führen. Das Atemschutzgerät muss während der gesamten 
Aufenthaltsdauer im schadstoffbelasteten Bereich getragen 
werden.
Bei offenen Fragen bezüglich des korrekten Einsatzes wenden Sie sich 
bitte an Ihre Sicherheitsfachkraft oder an die Anwendungstechnik der 
Abteilung Arbeits- und Personenschutz Ihrer lokalen 3M Niederlassung.
^ Bitte beachten Sie alle Warnhinweise. Diese sind durch 
Warndreiecke im Text gekennzeichnet.
TECHNISCHE BESCHREIBUNG
Die 3M™ Versaflo™ TR-302E+ Gebläseeinheit ist für den Einsatz in 
Verbindung mit einem der zugelassenen Kopfteile vorgesehen (Siehe 
Referenztabellen auf dem Merkblatt). Dieses Produkt erfüllt die 
Anforderungen in EN12941 (Atemschutzgeräte – Gebläsefiltergeräte).
Die Gebläseeinheit kann mit Standard- oder Hochleistungs-Batterien 
betrieben werden. Die Filterauswahl besteht aus Partikelfiltern, die 
teilweise mit zusätzlicher Geruchsschutzbeschichtung versehen sind. 
Die Gebläseeinheit kann mit zwei unterschiedlichen Luftströmen - 
standard und hoch - betrieben werden. Die Gebläseeinheit besitzt eine 
Elektronik mit optischer und akustischer Warnfunktion bei zu geringer 
Batterieleistung und zu geringem Luftstrom zum Kopfteil. Die 
Gebläseeinheit verfügt über eine Filterstandsanzeige, die die 
zunehmende Beladung der Partikelfilter anzeigt sowie über eine 
Ladestandsanzeige der Batterie.
ZULASSUNGEN
Diese Produkte sind typzugelassen und jährlich auditiert durch BSI, 
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, 
Zugelassene Prüfstelle Nr. 0086. Die Produkte sind gemäß der 
Vorgaben der europäischen Richtlinie 89/686/EEC oder der 
Europäischen Verordnung (EU) 2016/425 CE gekenzeichnet. Welche 
Regelungen Anwendung finden, können Sie in der 
Baumusterprüfbescheinigung und in der Konformitätserklärung unter 
www.3m.com/Respiratory/certs einsehen.
Die Produkte entsprechen den Vorgaben der Europäischen EMC 
Richlinie 2014/30/EU und tragen das CE Zeichen.
EINSCHRÄNKUNGEN
Das Atemschutzsystem darf nur in Übereinstimmung mit den folgenden 
Anweisungen eingesetzt werden:
• Gemäß der vorliegenden Bedienungsanleitung,
• Anweisungen / Anleitungen anderer Systemkomponenten (z. B. 
Referenztabellen auf dem Merkblatt zur Gebläseeinheit TR-302E+, 
Bedienungsanleitung des Kopfteils).
Das Atemschutzsystem darf nicht in solchen Schadstoffkonzentrationen 
eingesetzt werden, die die in der Bedienungsanleitung des Kopfteils 
angegebenen Werte übersteigt.
Die Schutzausrüstung darf nicht gegenüber Schadstoffen unbekannter 
Natur, unbekannter Konzentration oder oberhalb der zulässigen 
Konzentrationen eingesetzt werden.
Das vorliegende Produkt darf nicht bei einem Sauerstoffgehalt von 
weniger als 17% eingesetzt werden (19,5 Vol.% - 3M-Empfehlung, bitte 
achten Sie auf nationale Vorgaben).
Benutzen Sie die Atemschutzausrüstung niemals in 
sauerstoffangereicherten Umgebungen.
Das Atemschutzgerät darf nur in Kombination mit zugelassenen und in 

den Referenztabellen gelisteten 3M Kopfteilen und Ersatz- und 
Zubehörteilen verwendet werden. Weitere Voraussetzungen für den 
sicheren Einsatz finden Sie im Kapitel "TECHNISCHE DATEN".
Ein Atemschutzgerät sollte ausschließlich von entsprechend geschulten 
Mitarbeitern benutzt werden.
Verlassen Sie den schadstoffbelasteten Bereich sofort, wenn:
a) Teile des Ausrüstung beschädigt werden.
b) die Luftversorgung des Kopfteils abnimmt oder ganz unterbrochen 
wird.
c)) Ein Alarm aufgrund zu geringem Ludtstrom zum Kopfteil oder nicht 
ausreichender Batterieleistung ausgelöst wird.
d) Das Atmen schwierig wird.
e) Benommenheit, Schwindel oder andere Beschwerden eintreten.
f) Sie Gefahrstoffe schmecken oder riechen können oder eine Reizung 
auftritt.
Ändern oder modifizieren Sie das Produkt niemals. Sollten Teile 
ausgetauscht werden müssen, benutzen Sie ausschließlich original 3M 
Ersatz- und Zubehörteile.
^ Benutzen Sie die Atemschutzausrüstung niemals in entflammbaren 
oder explosionsgefährdeten Umgebungen.
In Arbeitssituationen, bei denen es zur Bildung von Funken, 
geschmolzenen Metallspritzern oder heißen Partikeln kommen kann, 
muß die Gebläseeinheit stets mit der Funkensperre ausgestattet sein.
Bezüglich eines möglichen Einsatzes des Gerätes in Umgebungen, in 
denen sehr hohe Magnetfelder herrschen, kontaktieren Sie bitte die 
Anwendungstechnik Ihrer lokalen 3M Niederlassung.
Bei den im System verarbeiteten Materialien, mit denen der 
Geräteträger in Hautkontakt kommen kann, gibt es keine Anzeichen für 
die Auslösung einer allergischen Reaktion.
Dieses Produkt enthält keine Komponenten aus natürlichem Latex.
KENNZEICHNUNG
Angaben zur Prüfung und Kennzeichnung der Kopfteile entnehmen Sie 
bitte den entsprechenden Bedienungsanleitungen.
Angaben zur Prüfung und Kennzeichnung der Filter entnehmen Sie bitte 
den entsprechenden Bedienungsanleitungen. Die TR-302E+ 
Gebläseeinheit ist gemäß EN12941 gekennzeichnet. Die TR-302E+ 
Gebläseeinheit ist mit dem Herstellungsdatum (Monat/Jahr) 
gekennzeichnet.
K Verpackung nicht für den Kontakt mit Lebensmitteln geeignet. 
J Nach lokalen Vorschriften entsorgen Die Standard- und 
Hochleistungs-Batterien für die Gebläseeinheit sind gemäß EN12941 
gekennzeichnet. Die Batterien sind mit dem Herstellungsdatum und dem 
Zellentyp gekennzeichnet (Jahr/Woche/Typ), z. B. 09/10/1 für 2009, 
Woche 10, Zellentyp 1.
Weitere Warnkennzeichnungen sind im Folgenden beschrieben:

VOR DEM EINSATZ
Atemschutzsysteme dienen dazu, die vorhandene 
Schadstoffkonzentration, der der Geräteträger ausgesetzt ist, zu 
reduzieren. Sie sollten daher immer richtig behandelt und 
ordnungsgemäß überprüft sein, bevor sie eingesetzt werden.
Überprüfen Sie folgendes: Die Schutzausrüstung ist komplett, 
unbeschädigt und ordnungsgemäß zusammengebaut. Mögliche Fehler 
müssen behoben und defekte Teile ausgetauscht werden, bevor die 
Ausrüstung zum Einsatz kommt.
Prüfen Sie vor dem Einsatz das Kopfteil, wie in der entsprechenden 
Bedienungsanleitung beschrieben.
Wählen Sie einen zugelassenen Gürtel und montieren Sie die 
Gebläseeinheit auf dem Gürtel.
Batterie
Wählen Sie eine geeignete Batterie. (Eine Liste der von 3M 
zugelassenen Batterien finden Sie in den Referenztabellen auf dem 
Merkblatt zur TR-302E+ Gebläseeinheit).
Überprüfen Sie die Batterie incl. Kontakten und Haltelasche. Mustern 
Sie defekte Batterien auf jeden Fall aus.
Die Batterie sollte unbedingt unmittelbar nach dem Erhalt aufgeladen 
werden, wie auf der Verpackung vorgegeben (s. Abb.1)
Eine Anleitung zum Aufladen der Batterien finden Sie in der 
Bedienungsanleitung des Ladegerätes.
Der Ladezustand der Batterien kann durch Drücken auf den 
Indikator-Knopf festgestellt werden (siehe Abb. 2. (1 Balken = unter 20 
%, 5 Balken = 80 bis 100 %).
Eine identische Batterieladestandsanzeige ist auch auf dem Display der 
Gebläseeinheit.

Symbol

Definition Mit Wasser in 
Berührung 

bringen

Mit Feuer in 
Berührung 

bringen

Außerhalb des 
empfohlenen 

Temperaturbereichs 
lagern

Nicht -
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Die Verwendung der vorliegenden Systeme bei unterbrochener 
Luftzufuhr bietet keinen Atemschutz. Es besteht die Gefahr einer 
CO2 Anreicherung bzw. eines Sauerstoffdefizites im Kopfteil. 
Verlassen Sie deshalb den schadstoffbelasteten Bereich 
umgehend.
Achten Sie darauf, daß Sie mit dem Luftschlauch nicht an 
hervorstehenden Gegenständen hängenbleiben.
Wenn während der Benutzung die Luftzufuhr zum Kopfteil unterbrochen 
wird und der Alarm ertönt, verlassen Sie umgehend den 
schadstoffbelasteten Bereich und stellen Sie die Ursache fest (siehe 
Hinweise zur Fehlersuche).
Die Lebensdauer eines solchen Produktes ist stark abhängig von 
Einsatzhärte und Einsatzhäufigkeit.
Die vorliegende Schutzausrüstung sollte bei bestimmungsgemäßem 
Gebrauch und bei regelmäßiger Pflege und Wartung (s. Kapitel 
"Reinigung und Pflege" und "Wartung") spätestens nach 5 Jahren durch 
eine neue Ausrüstung ersetzt werden. Extreme Einsatzbedingungen 
können die Lebensdauer entsprechend reduzieren.

Legen Sie die Batterie wie in Abb. 3 dargestellt in die Gebläseeinheit ein. 
Die Verriegelung sollte hörbar einrasten. Überprüfen Sie durch 
vorsichtiges Ziehen den festen Sitz des Akkupacks.
Filter
Wählen Sie einen geeigneten Filter. (Eine Liste der von 3M 
zugelassenen Filter finden Sie in den Referenztabellen auf dem 
Merkblatt zur TR-302E+ Gebläseeinheit).
^ Überprüfen Sie den Filter vor dem Einsetzen in die Gebläseeinheit. 
Tauschen Sie schadhafte Filter umgehend aus.
Entfernen Sie den Filterdeckel, indem Sie die Verriegelung an der 
Gebläseeinheit hineindrücken und den Deckel wie in Abb. 4 dargestellt 
abnehmen. Setzen Sie den Filter sowie den optionalen Vorfilter und/oder 
die Funkensperre wie in Abb. 5 in den Filterdeckel ein. (1 = Filterdeckel, 
2 = Funkensperre; 3 = Vorfilter, 4 = Filter). Das Label des Filters sollte im 
Fenster des Filterdeckels sichtbar sein. In Arbeitssituationen, bei denen 
es zur Bildung von Funken, geschmolzenen Metallspritzern oder heißen 
Partikeln kommen kann, muß die Gebläseeinheit stets mit der 
Funkensperre ausgestattet sein.
^ Setzen Sie den Filter immer korrekt in die Gebläseeinheit ein.
Setzen Sie den Filterdeckel wieder in die Gebläseeinheit ein und 
vergewissern Sie sich, dass die Verriegelung eingerastet ist.
Überprüfung des Luftvolumenstroms
Die Gebläseeinheit ist werksseitig vorkalibriert um den notwendigen 
Luftvolumenstrom zu liefern. Die Gebläseeinheit verfügt überdies über 
eine automatische Höhenkompensation, die Einsatzhöhe (Meter über 
dem Meeresspiegel) und Lufttemperatur berücksichtigt. Überprüfen Sie 
vor der Benutzung des Gebläses den Luftstrom wie in Abb. 6 dargestellt. 
Benutzen Sie hierzu das beigefügte Prüfröhrchen. Lassen Sie die 
Gebläseeinheit vor dem Luftstromtest 1 Minute laufen, bevor Sie das 
Prüfröhrchen aufsetzen. Warten Sie eine weitere Minute, damit sich der 
Luftstrom stabilisiert. Stellen Sie sicher, daß die Kugel im Prüfröhrchen 
auf, bzw. über der entsprechenden Markierung für den 
Mindestluftvolumenstrom schwebt (s. Abb.6). Um Ihre "Arbeitszone" zu 
bestimmen, müssen Sie die Arbeitshöhe und die Lufttemperatur Ihrer 
Arbeitsumgebung kennen, in der Sie die Luftstromüberprüfung 
durchführen wollen. Der Abbildung 7 können Sie die Zone entnehmen, 
in der Ihre Arbeitshöhe und Ihre Lufttemperatur sich kreuzen.
Überprüfung der Alarmfunktion
Wird der vom Hersteller vorgegebene Mindestluftvolumenstrom erreicht, 
wir von der Elektronik automatisch ein optischer und ein akustischer 
Alarm ausgelöst.
Zum Überprüfen der akustischen Warnfunktion decken Sie den 
Luftauslaß der Gebläseeinheit mit der Hand ab. Die Gebläseeinheit 
sollte einen optischen und einen akustischen Alarm auslösen.
Hinweis: Laute Umgebungsgeräusche oder ein Gehörschutz können 
dazu führen, dass der Benutzer den akustischen Alarm nicht hört. In 
diesem Fall sollte der Benutzer verstärkt auf die optischen Warnsignale 
achten.
ANWENDUNG
ANLEGEN
1. Wählen Sie einen geeigneten 3M Luftschlauch (s. 
TR-302E+Referenztabellen auf beigefügtem Merkblatt) und schließen 
Sie diesen am Kopfteil an. Überprüfen Sie den Dichtring am 
Bajonettanschluss des Luftschlauches. Ist dieser beschädigt, muss der 
Luftschlauch ausgetauscht werden.
2. Legen Sie den Gürtel mit der Gebläseeinheit an, so dass dieser 
bequem sitzt (siehe unten stehenden Hinweis zum Anlegen der 
Rückentrageplatte). Führen Sie das untere Ende des Luftschlauches in 
den Luftauslass der Gebläseeinheit und drehen Sie diese mit einer 
viertel Umdrehung fest.
3. Passen Sie das Kopfteil wie in der entsprechenden 
Bedienungsanleitung beschrieben an.
4. Schalten Sie die Gebläseeinheit ein, legen Sie das Kopfteil an und 
stellen Sie sicher, dass der vorgegebene Mindestluftvolumenstrom 
erreicht wird. (Wird der Mindestluftvolumenstrom unterschritten, löst die 
Elektronik der Gebläseeinheit automatisch einen Alarm aus - siehe 
Hinweise zur Fehlersuche).
Hinweis: Informationen zum Anpassen der Gebläseeinheit an die 
optionale Rückentrageplatte entnehmen Sie Abb. 8. Vergewissern Sie 
sich, dass er sicher befestigt ist. Falls notwendig, passen Sie die Träger 
des Rucksackes so ein, dass er bequem sitzt. Hinweis: Zum Anbringen 
der optionalen Hosenträgergurte (Abb. 9) ziehen Sie das Gurtschloss 
und die schwarzen Schiebeklemmen vom Gürtel. Schieben Sie die zwei 
Haltelaschen (Abb. 10) über den Gürtel, wie in Abb. 11 dargestellt. 
Schieben Sie eine der schwarzen Schiebeklemmen auf den Gürtel (Abb. 
12), führen Sie den Gürtel durch die Gebläseeinheit (Abb. 13) und 
schieben dann die zweite schwarze Schiebeklemme auf den Gürtel. 
Positionieren Sie die Gebläseeinheit und die Schiebeklemmen wie in 
Abb. 14 dargestellt. Schieben Sie die beiden Laschen und die letzte 
Schiebeklemme auf den Gürtel (Abb. 15). Bringen Sie das Gurtschloss 
wieder an (Abb. 16). Legen Sie den Gürtel an und positionieren Sie die 
Laschen und Schiebeklemmen wie in Abb. 17 dargestellt. Befestigen Sie 
die vorderen Bänder des Hosenträgergurtes an den Laschen des 
Gürtels, s Abb. 17 . Befestigen Sie die hinteren Bänder des 

Anzeige auf dem 
Display

Akustische 
Meldung

Erklärung

Ladezustand der Batterie 
(kleiner80% in diesem Beispiel)

Neue Filter (im Beispiel)

(z.B. 
LED = grün)

(z.B. 
LED = grün)

(z.B. 
LED = grün)

Laufender 
Betrieb der 
Gebläseeinheit

wenn 
ausgewählt

wenn 
ausgewählt

(LED = grün)

(LED = grün)

Teilweise geladener Filter (im Beispiel)

Der Standardluftstrom ist eingestellt

Der hohe Luftstrom ist eingestellt

Achtung: Bei einigen Systemen sorgt 
der eigeneDruckabfall, z.B. des 
Kopfteils oder des Filters dafür, daß 
nicht alle LED`s aufleuchten; dies gilt 
auch für die LED`s der 
Filterstandsanzeige.

Der Standardluftstrom ist 
eingestellt

Ein 
("Schlafmodus)

Abkürzungen
Langsames Blinken Kurzer Piepton

Der hohe Luftstrom ist eingestellt

Hosenträgergurtes wie in Abb. 18 dargestellt. Passen Sie den 
Hosenträgergurt so an, dass er sicher und bequem sitzt.
WÄHREND DER ANWENDUNG
Wenn die Gebläseeinheit eingeschaltet wird, startet diese stets in der 
Standardeinstellung des Luftstroms.
Bei laufender Gebläseeinheit ändern Sie den Luftstrom vom 
Standardluftstrom zum hohen Luftstrom durch das zweimalige Drücken 
des Ein/Aus-Schalters. Drücken Sie den Ein/Aus-Schalter erneut, um 
wieder den Standardluftstrom einzustellen. Achtung: Um Batterieleistung 
zu sparen, schaltet die Gebläseeinheit automatisch vom hohen 
Luftstrom in den Standardluftstrom, wenn die Filtersättigung ca. 90% 
erreicht hat, bzw. wenn die Batteriestandzeit auf unter 4h gesunken ist. 
Diese Funktion kann umgangen werden, wenn Sie erneut zweimal den 
Ein/Aus-Schalter drücken. So gelangen Sie zurück in den hohen 
Luftstrom.
Wird für 30 Sekunden keine Taste gedrückt, schaltet die Elektronik in 
den Energiesparmodus und die Lampen im Display gehen aus. Drücken 
Sie kurz auf den Ein/Aus-Schalter, um den Energiesparmodus zu 
verlassen.
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Überprüfung des 
Luftvolumenstroms

Vor dem Einsatz
ÜBERPRÜFUNG

Fehlermeldung Anzeige auf 
dem 
Display

Akustische 
Meldung

Ursache / Fehlerbehebung

ZEITPUNKT

Funktionskontrolle des 
gesamten Gerätes

Reinigung Nach dem Einsatz

Vor dem Einsatz
 - Monatlich, wenn das Gerät nicht täglich im 
Einsatz ist.

FEHLERSUCHE

1. Laden Sie die Batterie
2. Die Batterie sitzt nicht korrekt im 
Ladegerät. Bitte entnehmen Sie 
die Batterie und setzen Sie diese 
erneut in die Ladeschale.
3. Die Batterie hat das Ende ihrer 
Lebensdauer erreicht. Bitte 
nehmen Sie eine neue Batterie 
und laden diese, wie beschrieben.
4. Die Batterie hat die zulässige 
Betriebstemperatur von54°C 
überschritten. Lassen Sie die 
Batterie abkühlen und bringen Sie 
diese in eine kühlere Umgebung.
5. Batteriekontakte sind 
verschmutzt. Stellen Sie sicher, 
daß die Batteriekontakte sauber 
und trocken sind.
1. Luftschlauch blockiert - 
Schlauch reinigen oder 
austauschen.
2. Filter verdeckt. Beheben Sie die 
Verdeckung.
3. Filter zugesetzt. Tauschen Sie 
die Filter (Abb.4 und5), den 
Vorfilter und ggf. die Funkensperre 
aus.
4. Die zulässige 
Betriebstemperatur wurde 
überschritten. Bringen Sie das 
Gerät an einen kühleren Ort.

1. Kontakte an der Batterie sind 
defelt. Überprüfen Sie die 
Batteriekontakte und tauschen Sie 
die Batterie aus, wenn ein Kontakt 
defekt ist.
2. Kontakte der Batterie oder der 
Gebläseeinheit verschmutzt. 
Stellen Sie sicher, dass die 
Kontakte sauber sind.
3. Batterie ist entladen. Laden Sie 
die Batterie.

siehe oben

Filter wechseln Hinweis: Gilt nur 
für Geruchsschutzfilter

Batterie 
schwach

(LED = rot)

(LED`s = rot)

(LED`s = rot)

Luftstrom zu 
gering

Luftstrom zu 
gering und 
Batterie 
schwach
Schadstoffe 
können 
wahrgenom
men werden
Kein 
Luftstrom, 
kein Alarm

Batterie aufladen
Zum Entfernen der Batterie aus der Gebläseeinheit drücken Sie den 
blauen Verriegelungsknopf und nehmen die Batterie nach unter aus 
der Einheit. Wählen Sie ein zugelassenes Ladegerät und beachten 
Sie die beigelegte Bedienungsanleitung.
^ Laden Sie die 3M Batterien niemals mit nicht zu diesem Zweck 
zugelassenen Ladegeräten, in geschlossenen, nicht belüfteten 
Schränken oder in sonstigen, gefährlichen Bereichen, z.B. in der Nähe 
von Wärme- oder Hitzequellen.

Hinweis: Setzen Sie die Batterien keinen Temperaturen über 54°C aus. 
Wenn die Temperatur der Batterie während der Benutzung der 
Gebläseeinheit 60°C erreicht, wird automatisch ein Alarm ausgelöst.
^ Benutzen Sie die Batterien niemals außerhalb des empfohlenen 
Temperaturbereichs.
ABLEGEN
^ Nehmen Sie das Kopfteil erst dann ab, bzw. unterbrechen Sie 
die Luftzufuhr zum Kopfteil erst, wenn Sie den 
schadstoffbelasteten Bereich sicher verlassen haben.
1. Nehmen Sie das Kopfteil ab.
2. Schalten Sie die Gebläseeinheit ab, indem Sie den Einschaltknopf 2 
Sekunden lang gedrückt halten.
3. Legen Sie den Gürtel mit dem Atemschutzsystem ab.
Hinweis: Achten Sie beim Filterwechsel darauf, die Gebläseeinheit mit 
der Außenseite (Filterdeckel) nach unten zu halten. Auf diese Weise 
reduzieren Sie bei der Filterentnahme eine mögliche Kontamination der 
Gebläseeinheit bzw. des Motors durch Stäube auf ein Minimum (s. 
Abb.19 A,19 B und19 C). Achtung: Bevor Sie den Filter entnehmen, 
muss die Gebläseeinheit ausgeschaltet sein.
Zu längerfristigen Lagerung von Filtern entfernen Sie diese aus der 
Gebläseeinheit und bewahren sie in einem geschlossenen Behälter auf. 
3M rät davon ab. Zum einen sollten bereits gebrauchte Filter nicht 
längerfristig gelagert werden ud zum anderen besteht die Gefahr, dass 
hierdurch die Filterdichtungen beschädigt werden können.
Der Luftschlauch kann bei Bedarf entfernt werden. Das Gebläsesystem 
sollte jedoch umgedreht werden, sodass der Auslass zum Boden zeigt 
(siehe Abb.20), um die Möglichkeiten zur Kontamination des Auslasses 
zu minimieren.
^ Wechseln Sie auf keinen Fall den Filter, den Vorfilter oder die 
Funkensperre bei laufender Gebläseeinheit.
HINWEIS Sollte das Atemschutzgerät während des Einsatzes mit 
Schadstoffen beaufschlagt werden, die eine spezielle 
Dekontamination notwendig machen, bewahren Sie das Gerät bis 
zur Dekontamination in einem verschlossenen Behälter auf.
REINIGUNG
Zur Reinigung benutzen Sie ein feuchtes Tuch mit einer milden 
Seifenlauge. Zur Reinigung dürfen keine aggressiven Mittel wie Benzin, 
Verdünnung, chlorhaltige Entfetter oder andere organische Lösemittel 
benutzt werden. Verwenden Sie auch keine Scheuermittel. Zur 
Desinfektion benutzen Sie Desinfektionstücher 3M 105 entsprechend 
der Referenztabelle des Merkblattes.
^ Filterdichtung sauber halten
^ Versuchen Sie niemals, die Filter durch "Ausklopfen" oder 
"Ausblasen" zu reinigen. Die Funkensperre kann mit einer milden 
Seifenlauge gereinigt werden. Nach der Reinigung muss diese 
unbedingt getrocknet werden, z.B. mit einem Tuch. Kann die 
Funkensperre nicht mehr gereinigt werden oder ist diese beschädigt, 
muss sie ausgetauscht werden.
^ Tauchen Sie weder die Batterie noch das Ladegerät in Flüssigkeit.
^ Wischen Sie die elektrischen Kontakte nicht ab.
WARTUNG
Die Wartung und Reparatur von 3M Atemschutzsystemen sollte nur von 
entsprechend ausgebildeten Personen durchgeführt werden.
^ Die Nichtbeachtung dieser Hinweise sowie die unsachgemäße 
Verwendung dieses Gerätes können zu lebensgefährlichen 
Erkrankungen oder gravierenden Materialschäden führen, die 
eventuelle Gewährleistungs- oder Haftungsansprüche nichtig 
machen. Bei Fragen zur Entsorgung von gebrauchten 3M Produkten 
beachten Sie bitte die regionalen Entsorgungsvorschriften oder wenden 
Sie sich an die Anwendungstechnik der Abteilung Arbeits- und 
Personenschutz Ihrer lokalen 3M Niederlassung.
^ Entsorgen Sie Lithium-Ionen-Batterien gemäß den regionalen 
Entsorgungsvorschriften.
^ Die Batterien dürfen nicht im Hausmüll entsorgt, nicht verbrannt oder 
der Müllverbrennung zugeführt werden.

^ Laden Sie die Batterien nicht außerhalb des empfohlenen 
Temperaturbereichs von 0-40°C.
Die Batterie kann am Ladegerät verbleiben. 3M empfiehlt für die 
längere Lagerung, die Batterien vom Ladegerät zu nehmen und bei 
einem Ladezustand von ca. 40% zu lagern. Eine Batterie sollte 
niemals in leerem Zustand gelagert werden.
Die Lebensdauer der Standardbatterien beträgt mindestens 1000 
Stunden.
Die Lebensdauer der Hochleistungsbatterie beträgt mindestens 2000 
Stunden.
Während der angegebenen Lebensdauer sollte die Kapazität des 
Akkus zu mindestens 80% der ursprünglichen angegebenen Kapazität 
haben.
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Sowtware Probleme der 
Gebläseeinheit. Schalten Sie die 
Gebläseeinheit ab und entnehmen 
Sie die Batterie. Warten Sie einige 
Minuten und versuchen Sie 
erneut, die Gebläseeinheit zu 
starten. Wenn dies nicht 
funktioniert, wenden Sie sich bitte 
an die Anwendungstechnik der 
Abteilung Arbeits- und 
Personenschutz Ihrer lokalen 3M 
Niederlassung.

System Alarm

Abkürzungen
Langsames Blinken Kurzer unterbrochener Piepton

Alle LED`s 
blinken

LAGERUNG UND TRANSPORT
^ Beachten Sie bei der Aufbewahrung von Filtern und Batterien die 
unten stehenden Hinweise. Die vorliegenden Produkte sollten in der 
Originalverpackung bei Raumtemperatur trocken gelagert werden und 
weder hohen Temperaturen, direkter Sonneneinstrahlung noch 
Schadstoffen (z.B. Lösemittel) ausgesetzt werden. Nicht außerhalb des 
Temperaturbereichs von -30°C bis +50°C oder bei einer Luftfeuchtigkeit 
über 90% lagern. Wird das vorliegende Produkt vor dem ersten Einsatz 
über einen längeren Zeitraum gelagert, sollte die Lagertemperatur 
zwischen 4°C und 38°C liegen. Bei sachgemäßer Lagerung beträgt die 
Lagerdauer (vor Benutzung) der Gebläseeinheit und des Filters 5 Jahre 
ab Herstellungsdatum. Bei einer Lagerdauer von mehr als 2 Jahren 
sollte die Gebläseeinheit einmal pro Jahr für mindestens 10 Minuten 
betrieben werden. Die maximale Lagerdauer (vor dem ersten Einsatz) 
beträgt für eine Standardbatterie 6 Monate und für eine Longlifebatterie9 
Monate ab Herstellungsdatum. Die Originalverpackung erfüllt alle 
Vorgaben für den Transport innerhalb der Europäischen Gemeinschaft.
TECHNISCHE DATEN
(Bitte beachten Sie diesbezüglich auch die Angaben der 
Referenztabellen auf dem beigefügten Merkblatt)
Atemschutz
EN12941
Nomineller Schutzfaktor und Vielfaches des Grenzwertes: Bitte 
beachten Sie diesbezüglich die Bedienungsanleitung des 
entsprechenden Kopfteils.
Luftvolumenstrom
Mindestluftvolumenstrom gemäß Hersteller (MMDF) 170 l/min
Luftdurchfluß in der Standardeinstellung - nominal185 l/min
Luftdurchfluß in der hohen Einstellung - nominal205 l/min
Zugelassene Einsatzhöhe (in Relation zum Meeresspiegel)
-100m bis2000m
Alarmton
85dB(A) bei 10 cm
Technische Daten der Batterie
Standardbatterie =11.1V,2.6 Ah, Lithium Ionen, wiederaufladbar
Hochleistungsbatterie =11.1V,4.8 Ah, Lithium Ionen, wiederaufladbar
Minimale Betterieleistung in Stunden*

* Die angegebenen Laufzeiten der Gebläsesysteme basieren auf 
Versuchen mit frisch aufgeladenen Batterien und neuen, sauberen 
Filtern bei einer Temperatur von 20°C. Die tatsächliche Laufzeit der 
Systeme ist Abhänigkeit von der jeweiligen Gerätekonfiguration und den 
Umgebungsbedingungen. Aus diesem Grunde kann sie von den 
angegebenen Werten abweichen.
Ladedauer Standard-Batterie < 3 Stunden
Hochleistungs-Batterie < 3,5 Stunden
Betriebstemperatur
-10°C bis +54°C (54°C beschränkt durch Batterie)
Gewicht (einschließlich Hochleistungs-Batterie, Gürtel und Filter)
TR-302E+ = 1135g

HINWEIS: DIE GEBLÄSEEINHEIT SCHALTET CA. 10-15 MINUTEN 
NACH DER WARNUNG "BATTERIE SCHWACH" AB, BZW. WENN DIE 
TEMPERATUR DER BATTERIE 60°C ÜBERSCHREITET.

Standard Luftdurchfluß

Standardbatterie
Hochleistungsbatterie

Hoher 
Luftdurchfluß
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IzISTRUZIONI PER L'USO
Si raccomanda di leggere le presenti istruzioni d'uso insieme al depliant 
informativo dell'unità Turbo 3M™ Versaflo™ TR-302E+ dove è possibile 
trovare informazioni su:
• Combinazioni approvate con i copricapo
• Parti di ricambio
• Accessori
Disimballaggio
L'Unità Turbo ad aria assistita 3M™ Versaflo™ TR-302E+ comprende:
a) Unità Turbo ad aria assistita
b) Indicatore di flusso d'aria
c) Copertura del filtro
d) Parascintille
e) Istruzioni per l'uso
f) Depliant illustrativo
^ ATTENZIONE
Una giusta selezione, formazione all’uso ed una adeguata 
manutenzione sono essenziali per offrire a chi indossa il prodotto 
una protezione da alcuni contaminanti aerodispersi. 
L’inosservanza delle istruzioni qui riportate sull’uso di questi 
dispositivi per la protezione delle vie respiratorie e/o il mancato 
indossamento per tutto il periodo di esposizione, può arrecare 
danni alla salute, invalidità gravi anche di carattere permanente.
In caso di dubbi sull’adeguatezza di questo prodotto alle specifiche 
condizioni d'uso e per un corretto utilizzo, seguire le normative locali, 
fare riferimento a tutte le informazioni qui riportate, consultare un esperto 
in materia di sicurezza oppure contattare il Servizio Tecnico 3M.
^ Porre particolare attenzione alle frasi di avvertimento dove 
indicate.
DESCRIZIONE DEL SISTEMA
L'Unità Turbo ad aria assistita 3M™ Versaflo™ TR-302E+ è progettata 
per essere utilizzata insieme a un copricapo tra quelli approvati 
(consultare il depliant illustrativo). Questo prodotto soddisfa i requisiti 
della norma EN 12941 (Dispositivi di protezione delle vie respiratorie – 
Elettrorespiratori a filtro).
L'Unità Turbo ad aria assistita permette di scegliere tra gruppi batteria 
standard o ad alta capacità, e una gamma di filtri per particolato 
opzionali (alcuni in grado di abbattere gli odori fastidiosi). L'Unità Turbo 
può essere regolata manualmente per offrire due livelli di flusso d'aria 
(standard ed elevato). Dispone inoltre di una centralina di controllo 
elettronica che emette un segnale acustico e visivo in caso di batteria 
scarica e/o scarsa ventilazione. Il motore presenta un indicatore per il 
filtro che fornisce informazioni circa il grado di intasamento del filtro e un 
indicatore per la batteria che fornisce informazioni sullo stato di carica 
della batteria.
APPROVAZIONI
Questi prodotti hanno l'approvazione di tipo e sono controllati 
annualmente da BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton 
Keynes MK5 8PP, UK, Organismo Notificato numero 0086. Questi 
prodotti sono marcati CE secondo i requisiti sia della Direttiva 
Comunitaria 89/686/CEE sia del Regolamento Europeo (EU) 2016/425. 
La specifica legislazione applicabile soddisfatta dal prodotto può essere 
definita esaminando il Certificato e la Dichiarazione di Conformità 
disponibili nel seguente sito web www.3m.com/Respiratory/certs.
Questi prodotti sono dotati di marchio CE secondo la direttiva EMC 
2014/30/UE.
LIMITAZIONI D’USO
Utilizzare questo sistema seguendo scrupolosamente tutte le istruzioni:
• Contenute nel presente libretto
• Allegate agli altri componenti del sistema (es.depliant illustrativo 
dell'Unità Turbo ad aria assistita TR-302E+, istruzioni di utilizzo del 
copricapo).
Non utilizzare in presenza di concentrazioni di contaminanti superiori a 
quelle specificate nelle istruzioni di utilizzo del copricapo.
Non utilizzare il sistema per la protezione delle vie respiratorie quando i 
contaminanti atmosferici sono sconosciuti oppure quando le 
concentrazioni non sono note o presentano un pericolo immediato per la 
vita e la salute (IDLH).
Non utilizzare in atmosfere contenenti meno del 19.5% di ossigeno 
(definizione 3M. I limiti riguardanti la presenza di ossigeno possono 
variare da nazione a nazione. In caso di dubbi, chiedere informazioni in 
merito).
Non utilizzare il prodotto in atmosfere con ossigeno o ossigeno 
arricchito.
Utilizzare esclusivamente con copricapo e ricambi/accessori indicati 
nella lista riportata nel depliant illustrativo e all'interno delle condizioni di 
utilizzo dettagliate nelle Specifiche Tecniche.
Il sistema deve essere utilizzato unicamente da personale addestrato e 
competente.

Abbandonare immediatamente l’area contaminata se:
a) Una o più parti del sistema risultano danneggiate.
b) Il flusso d'aria nel copricapo diminuisce o si arresta.
c) Si attiva l'allarme flusso insufficiente o batteria scarica.
d) La respirazione diventa difficoltosa.
e) Compaiono vertigini o altri malesseri.
f) Si avverte l'odore o il sapore del contaminante o si manifestano 
irritazioni.
Non modificare o alterare in alcun modo questo sistema. Sostituire le 
parti unicamente con pezzi di ricambio originali 3M™.
^ Non utilizzare questi prodotti in atmosfere infiammabili o esplosive.
Il parascintille deve essere utilizzato in tutte quelle situazioni in cui l'Unità 
Turbo è esposta a scintille, metallo fuso o altro particolato 
incandescente.
Per l'utilizzo in ambienti con elevati campi magnetici contattare il Servizio 
Tecnico 3M.
I materiali che vengono in contatto con la pelle dell'utilizzatore non sono 
causa di reazioni allergiche nella maggior parte delle persone.
Questo prodotto non contiene componenti prodotti con lattice di gomma 
naturale.
MARCATURA DEL PRODOTTO
Per la marcatura dei copricapo, fare riferimento alle Istruzioni d'Uso 
allegate ai copricapo stessi.
Per la marcatura dei filtri fare riferimento alle Istruzioni d'Uso allegate ai 
filtri stessi. L'Unità Turbo ad aria assistita TR-302E+ è marcata secondo 
la EN12941. Sull'Unità Turbo ad aria assistita TR-302E+ è stampata la 
data di produzione (mese/anno).
K Imballaggio non adatto al contatto con il cibo. J Smaltire in 
conformità con le normative locali Le batterie standard e ad alta capacità 
per l'utilizzo con l'Unità Turbo ad aria assistita sono marcate secondo la 
EN12941. Le batterie riportano la data di produzione e il tipo di cella 
(anno/settimana/tipo di cella) es. 09/10/1 per la settimana 10 del 2009, 
tipo di cella 1.
Di seguito sono descritti i simboli di avvertenza aggiuntivi:

PREPARAZIONE ALL'USO
I respiratori sono dispositivi che riducono il rischio di esposizione delle 
vie respiratorie a particolari sostanze contaminanti e devono essere 
maneggiati con cura e controllati a fondo prima dell'uso.
Controllare sempre che il prodotto sia completo, privo di danni e montato 
correttamente. Qualsiasi parte mancante o danneggiata deve essere 
sostituita prima dell'uso con una parte originale 3M.
Prima dell'utilizzo del sistema, eseguire sempre un controllo sul 
copricapo, come raccomandato nelle rispettive Istruzioni d'Uso.
Scegliere una cintura approvata e agganciarla all'Unità Turbo ad aria 
assistita.
Batterie
Scegliere una batteria approvata. (Fare riferimento al depliant illustrativo 
dell'Unità Turbo ad aria assistita TR-302E+ per l’elenco delle batterie 3M 
approvate).
Ispezionare l'involucro della batteria, la cerniera, l'aggancio e i contatti 
elettrici della batteria. Sostituire la batteria se danneggiata.
La batteria deve essere immediatamente messa sotto carica non 
appena ricevuta, come indicato sull'imballo (vedi Fig.1).
Per caricare le batterie, fare riferimento alle istruzioni per l’uso fornite 
insieme al kit di caricamento delle batterie.
Per conoscere il livello di carica delle batterie premere sull’indicatore 
come mostrato nella Figura 2. (1 barra = meno del 20%, 5 barre = 
dall’80 al 100%).
Un'identico indicatore di stato della batteria è presente anche sul display 
dell'Unità Turbo.
Inserire le batterie come mostrato nella Figura 3. L'aggancio deve 
scattare in posizione emettendo un suono udibile. Tirare delicatamente il 
blocco batteria per verificare che sia bloccato in posizione.
Filtri
Scegliere un filtro approvato. (Consultare il depliant illustrativo dell'Unità 
Turbo ad aria assistita TR-302E+ per un elenco completo dei filtri 3M 
approvati).
^ Ispezionare il filtro la prima volta che lo si installa e ogni volta che lo 
si sostituisce. In caso risulti danneggiato sostituirlo immediatamente.
Rimuovere la copertura del filtro premendo sul dispositivo di chiusura 
dell'Unità Turbo ad aria assistita e sollevandola come mostrato in Figura 
4. Posizionare i filtri e i pre-filtri (optional) e/o il parascintille (optional) 
nella copertura del filtro come mostrato in Figura 5 (dove 1= copertura 

Simbolo

Definizione Mettere a 
contatto con 

l’acqua

Mettere a 
contatto col 

fuoco

Conservare al di 
fuori dell’intervallo di 

temperatura 
raccomandato

Non -
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L'uso in assenza di alimentazione non è normale; non è garantita 
alcuna protezione (o è garantita una scarsa protezione) e nel 
copricapo potrebbe crearsi un accumulo di anidride carbonica e 
una riduzione di ossigeno; abbandonare immediatamente la zona 
contaminata.
Fare in modo che il tubo di respirazione non resti impigliato in oggetti 
sporgenti.
Se durante l'utilizzo si interrompe il flusso di aria nel copricapo e si attiva 
l’allarme acustico, abbandonare immediatamente la zona contaminata e 
ricercare la causa di quanto accaduto (fare riferimento alla sezione di 
identificazione dei guasti).
La vita di utilizzo del prodotto dipende dalla frequenza e dalle condizioni 
d'uso.
Se utilizzato quotidianamente, si raccomanda di sostituire il prodotto 
dopo circa 5 anni, purchè il prodotto sia conservato e mantenuto come 
indicato di seguito. L'utilizzo in condizioni estreme può determinare un 
deterioramento del sistema in minor tempo.
Nota: non esporre il gruppo batterie a temperature superiori a 54°C. 
L’allarme della batteria dell'Unità Turbo ad aria assistita si attiverà se il 
gruppo batterie raggiunge i 60°C mentre il dispositivo è in uso.
^ Non utilizzare le batterie al di fuori dei limiti di temperatura 
raccomandati.
FINE UTILIZZO
^ Non rimuovere il copricapo o spegnere la fornitura d'aria se non 
avete lasciato l'area contaminata.
1. Togliere il copricapo tirandolo verso l’alto.
2. Spegnere l'Unità Turbo ad aria assistita premendo il pulsante di 
alimentazione per 2 secondi.
3. Sganciare la cintura di sostegno.
Nota: quando il filtro viene rimosso, tenere l'Unità Turbo rivolta verso il 
basso (il coperchio deve essere rivolto verso terra) per limitare ogni 
possibile contaminazione del motore/ventola durante la rimozione del 
coperchio e del filtro (vedi Fig19A, 19B e 19C). Nota: L'Unità Turbo deve 
essere già spenta prima di rimuovere il filtro.
Per la conservazione a lungo termine dei filtri, rimuovere il filtro e riporlo 

del filtro; 2 = parascintille; 3 = prefiltro; 4 = filtro). L’etichetta del filtro 
deve essere visibile dall'apposita finestra della copertura del filtro. Il 
parascintille deve essere utilizzato in tutte quelle situazioni in cui l'Unità 
Turbo è esposta a scintille, metallo fuso o altro particolato 
incandescente.
^ Installare il filtro nel respiratore turbo ad adduzione di aria sempre in 
modo corretto.
Reinstallare la copertura del filtro sull'Unità Turbo ad aria assistita, 
assicurandosi che l'aggancio sia correttamente inserito.
Controllo del flusso
L'Unità Turbo è pre-calibrata per assicurare il corretto flusso d'aria. 
Inoltre è in grado di compensare le variazioni della densità dell'aria 
dovuta all'altezza (sopra il livello del mare) e alla temperatura dell'aria. 
Prima dell’utilizzo, controllare il flusso di aria utilizzando l’apposito tubo 
indicatore come mostrato nella Figura 6. Lasciare che l'Unità Turbo 
funzioni per 1 minuto prima di inserire il flussimetro nel bocchettone di 
uscita. Attendere un altro minuto per permettere al flusso d'aria di 
stabilizzarsi. Con il flussimetro in posizione verticale, assicurarsi che la 
parte inferiore della pallina si trovi a livello o sopra al segno di flusso 
minimo in corrispondenza della "lettera" relativa alla "zona" in cui ci si 
trova (vedi Fig.6). Per determinare la zona in cui ci si trova, è necessario 
conoscere l'altitudine e la temperatura dell'ambiente in cui si effettua il 
controllo del flusso. Individuare la zona dove l'altitudine e la temperatura 
si intersecano sul grafico mostrato in Fig.7.
Controllo dell'allarme
L'allarme sonoro e visivo si attiva in caso il flusso dell'aria dovesse 
scendere al valore di flusso minimo garantito dal produttore (MMDF).
Per verificare il corretto funzionamento degli allarmi, posizionare una 
mano sopra il bocchettone di uscita dell'aria dell'Unità Turbo ad aria 
assistita. Devono attivarsi l'allarme sonoro e l'allarme visivo e il LED 
inferiore sull'icona del filtro deve lampeggiare in rosso.
Nota: rumori ambientali elevati o l’uso di dispositivi di protezione 
acustica possono interferire con la capacità dell’operatore di udire gli 
allarmi. In ambienti particolarmente rumorosi, l'utente dovrà controllare 
gli allarmi visivi con maggiore frequenza.
ISTRUZIONI OPERATIVE
INDOSSAMENTO
1. Selezionare un tubo di respirazione approvato (fare riferimento al 
depliant illustrativo dell'Unità Turbo TR-302E+ per una lista completa dei 
tubi di respirazione 3M approvati) e connettere l'estremità superiore al 
punto di innesto del copricapo. Ispezionare la guarnizione posta 
sull'estremità a baionetta del tubo di respirazione (ovvero l'estremità di 
connessione con l'Unità Turbo) per eventuali segni di usura o danni. Se 
la guarnizione risultasse logorata o danneggiata, è necessario sostituire 
il tubo di respirazione.
2. Regolare e agganciare la cintura con l'Unità Turbo ad aria assistita 
intorno alla vita (vedere la nota in basso per l’uso della zaino). Inserire 
l’estremità inferiore del tubo di respirazione nel bocchettone di uscita 
dell'aria dell'Unità Turbo e ruotare l’estremità del tubo di respirazione per 
assicurare un aggancio saldo.
3. Regolare il copricapo come indicato nelle relative istruzioni per l'uso.
4. Accendere l'Unità Turbo ad aria assistita, indossare il copricapo e 
verificare che vi sia almeno il flusso di aria minimo (l’allarme acustico si 
attiverà in caso il flusso di aria sia inferiore al minimo; fare riferimento 
alla sezione di identificazione dei guasti).
Nota: per inserire l'Unità Turbo ad aria assistita nello zaino (optional), 
fare riferimento alla Figura 8. Verificare che questo sia saldamente 
fissato in posizione utilizzando l'apposito sistema di fissaggio. Se 
necessario regolare le fasce dello zaino per un un maggior comfort 
nell'indossamento. Nota: Per montare le bretelle (optional) (Figura 9), 
sfilare dalla cintura la parte rimovibile della fibbia e i passanti. Infilare i 
due ganci per le bretelle (Fig 10) sulla cintura portandoli nella posizione 
indicata nella Figura 11. Infilare uno dei passanti lungo la cintura (Figura 
12), quindi far passare la cintura attraverso l'Unità Turbo ad aria assistita 
(Figura 13), ed infine infilare un altro passante sulla cintura. Posizionare 
l'Unità Turbo ad aria assistita e i passanti come indicato nella Figura 14. 
Infilare gli altri due ganci per le bretelle e l’ultimo passante sulla cintura 
(Figura 15). Fissare nuovamente la fibbia (Figura 16). Agganciare la 
cintura intorno alla vita e posizionare i ganci e i passanti come indicato 
nella Figura 17. Fissare la parte anteriore delle bretelle come mostrato 
nella Figura 17. Fissare la parte posteriore delle bretelle come mostrato 
nella Figura 18. Regolare le bretelle per un indossamento confortevole.
IN USO
Quando si accende, l'Unità Turbo parte sempre con il flusso d'aria 
standard.
Con l'unità accesa, premere il bottone on/off due volte per passare alla 
modalità flusso forte. Premere nuovamente due volte per ritornare al 
flusso standard. Nota: Per preservare la carica della batteria quando il 
sistema si trova in modalità flusso forte, l'unità turbo passerà 
automaticamente alla modalita flusso standard in caso l'intsamento del 
filtro raggiunga approssimativamente il 90% o in caso la durata residua 
della batteria sia inferiore alle 4 ore. Questa funzione può essere 
disabilitata premendo il bottone on/off due volte in modo da ripristinare il 
flusso in modalità flusso forte.

Display Cicalino Spiegazione

Stato carica della batteria (inferiore 
all'80% nell'esempio)

Nuovo filtro nell'esempio

(esempio, 
LED = verde)

(esempio, 
LED = verde)

(esempio, 
LED = verde)

On (utilizzo 
normale)

quando 
selezionato

quando 
selezionato

(LED = verde)

(LED = verde)

Filtro parzialmente intasato 
nell'esempio

Selezionato flusso standard

Selezionato flusso forte

Nota: per alcuni sistemi, l'intrinseca 
caduta di pressione es. del copricapo 
e/o filtro, significa che non tutti i LED 
saranno accesi, anche per i nuovi filtri

Selezionato flusso standardAcceso 
(modalità di 
attesa)

Legenda
Lampeggio Lento Suono breve

Selezionato flusso forte

Se non viene premuto alcun bottone dopo 30 secondi, il display entra in 
modalità stand-by. Per uscire da questa modalità premere 
momentaneamente il bottone on/off.
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Prima dell'uso
COSA

Avvertenze Display Cicalino Commenti

QUANDO

Ispezione generale

Pulizia Dopo l'uso

Prima dell'uso
 - Mensilmente se non si fa un uso regolare

SOLUZIONE DEI PROBLEMI

1. Caricare batteria
2. Batteria montata in modo errato. 
Rimuovere e reinstallare la 
batteria.
3. La batteria è scaduta. Installare 
una batteria nuova completamente 
carica.
4. Il gruppo batteria ha superato la 
temperatura di esercizio di 54°C. 
Spostarlo in un luogo più fresco.
5. Presenza di contaminazione sui 
contatti della batteria. Assicurarsi 
che i contatti della batteria siano 
puliti.
1. Tubo otturato - Pulire / sostituire 
tubo
2. Filtro coperto. Rimuovere 
l'ostruzione
3. Filtri bloccati. Sostituire i filtri (Fig 
4 e 5) e il prefiltro/parascintille se 
usati.
4. La temperatura ha superato 
l'intervallo di esercizio. Spostare in 
luogo più fresco.

1. Il contatto della batteria sul 
gruppo batteria è rotto. Controllare 
il contatto e sostituire la batteria se 
danneggiata.
2. Contaminante presente sulla 
batteria o sui contatti dell'Unità 
Turbo. Assicurarsi che i contatti 
siano puliti.
3. La batteria è scarica. Caricare la 
batteria.
Malfunzionamento del software di 
sistema. Spegnere l'Unità Turbo ad 
aria assistita per resettare l'allarme. 
Togliere la batteria e lasciare per 
qualche minuto prima di 
riconnettere la batteria e accendere 
nuovamente l'unità. Se l'unità non 
si resetta, contattare 3M.

Vedi sopra

Sostituire i filtri. Nota: applicabile 
solo ai filtri anti-odore

Batteria 
scarica

(LED = 
rosso)

(LED = rosso)

(LED = rosso)

Flusso 
insufficiente

Flusso 
insufficiente 
e batteria 
scarica
Odore 
Rilevato

Nessun 
flusso d'aria e 
nessun 
allarme

Sistema di 
allarme

Legenda
Lampeggio Lento Bip breve e intermittente

Tutti i LED 
lampeggiano

CONSERVAZIONE E TRASPORTO
^ Verificare che i filtri e le batterie siano conservati secondo le istruzioni 
fornite di seguito. Conservare questo prodotto nell'imballo originale, in 
un luogo asciutto e pulito, distante dalla luce diretta del sole, da fonti di 
calore e da vapori di petrolio o solventi. Non immagazzinare al di fuori 
dell'intervallo di temperatura compreso fra -30°C e +50°C oppure con 
una umidità superiore al 90%. Se il prodotto deve essere tenuto a 
magazzino per un lungo periodo di tempo prima dell'utilizzo, conservare 
a una temperatura compresa tra 4°C e 38°C. Se conservata secondo le 
condizioni sopra indicate, la durata attesa (prima dell’utilizzo) dell'Unità 
Turbo ad aria assistita e del filtro è di 5 anni dalla data di produzione. In 
caso di conservazione per un periodo superiore ai 2 anni, accendere 
l'Unità Turbo ad aria assistita per 10 minuti una volta l’anno. La durata 
attesa della batteria (prima dell'uso) è di 6 mesi per la batteria standard 
e 9 mesi per la batteria a lunga durata dalla data di fabbricazione. La 
confezione originale è idonea per il trasporto del prodotto sul territorio 
dell'Unione Europea.

NOTA: L'UNITA' TURBO AD ARIA ASSISTITA SI SPEGNERÀ CIRCA 
10-15 MINUTI DOPO IL SEGNALE DI BATTERIA SCARICA O 
QUALORA LA TEMPERATURA INTERNA DELLA BATTERIA SUPERI I 
60°C.

Ricarica della batteria
Estrarre la batteria premendo sul dispositivo di aggancio e tirandola 
verso il basso fino ad estrarla. Selezionare un kit di caricabatterie 
approvato e consultare le istruzioni di utilizzo fornite insieme al kit.
^ Non caricare le batterie con caricabatterie non approvati, all’interno 
di armadi chiusi e senza ventilazione, in ambienti pericolosi, o vicino a 
fonti di calore elevato.
^ Non caricare le batterie al di fuori dell’intervallo di temperatura 
raccomandato di 0-40°C.
La batteria può essere lasciata attaccata al caricatore. Tuttavia, in 
caso si intenda immagazzinarla per lunghi periodi, 3M raccomanda di 
conservarla staccata dal caricatore e con una carica residua di circa il 
40%. Non conservare mai la batteria completamente scarica.
La durata delle batterie standard è di almeno 1000 ore.
La durata delle batterie ad alta capacità è di almeno 2000 ore.
La batteria deve mantenere almeno l'80% della sua capacità iniziale 
per il periodo sopra indicato.

in un contenitore chiuso a tenuta ermetica. 3M raccomanda di non 
lasciare il filtro montato nell'Unità Turbo ad aria assistita poiché la 
guarnizione del filtro potrebbe danneggiarsi.
Se necessario, è possibile rimuovere il tubo di respirazione. Tuttavia, 
l'Unità elettroventilata dovrebbe essere capovolta, in modo tale che il 
bocchettone d'uscita sia rivolto verso il suolo (vedi Fig.20) per cercare di 
ridurre al minimo la potenziale contaminazione dello stesso bocchettone 
d'uscita.
^ Non montare il filtro, il pre-filtro o il parascintille mentre l'Unità 
elettroventilata è in funzione.
NOTA Se il respiratore è stato usato in un'area in cui ha subito una 
contaminazione con una sostanza che richiede delle procedure 
speciali di decontaminazione, deve essere messo in un contenitore 
adatto e sigillato fino a che non possa essere decontaminato o 
smaltito correttamente.
ISTRUZIONI PER LA PULIZIA
Usare un panno pulito inumidito con soluzione tiepida di acqua e sapone 
liquido domestico. Per la pulizia di qualsiasi parte del sistema non usare 
benzina, fluidi sgrassanti clorurati (come il tricloroetilene), solventi 
organici o prodotti per la pulizia abrasivi. Per disinfettare usare le 
salviette umidificate come descritto nel depliant illustrativo.
^ Mantenere pulito l’elemento di tenuta del filtro
^ Non tentare mai di pulire i filtri sbattendoli o soffiando via il materiale 
filtrato accumulatosi. Il parascintille può essere pulito con acqua e 
sapone liquido di uso casalingo. Asciugare accuratamente il parascintille 
con un panno pulito. Se non è possibile pulire il parascintille oppure 
dovesse essere danneggiato, deve essere sostituito.
^ Non immergere il gruppo batterie o il caricabatterie in nessun tipo di 
liquido.
^ Non pulire i contatti elettrici.
MANUTENZIONE
La manutenzione, l'assistenza e la riparazione devono essere effettuate 
soltanto da personale adeguatamente addestrato.
^ L'uso di parti non approvate o la modifica non autorizzata può 
portare a pericoli per la vita o la salute ed invalidare ogni garanzia. 
Se è previsto lo smaltimento dei componenti, deve essere effettuato in 
conformità alla regolamentazione nazionale vigente in materia di 
ambiente, salute e sicurezza.
^ Smaltire le batterie al litio secondo le normative locali in vigore in 
materia ambientale.
^ Non smaltire come rifiuti generici, non bruciare né incenerire.
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* la durata indicata del sistema è basata sui valori ottenuti dalla prova 
fatta con batteria e filtro nuovo e pulito a 20°C. La durata può risultare 
maggiore o minore di quella indicata in funzione dalla configurazione del 
sistema e dell'ambiente circostante
Tempo di carica Batteria standard = meno di 3 ore
Batteria ad alta efficienza = meno di 3.5 ore
Condizioni Operative
da -10°C a +54°C (54°C limitati dalla batteria)
Peso (comprensivo di batteria a lunga durata, cintura e filtro)
TR-302E+ = 1135g

Flusso standard
Batteria standard
Batteria ad alta efficienza

Flusso forte

SPECIFICHE TECNICHE
(Salvo indicazioni diverse nel depliant illustrativo)
Protezione Respiratoria
EN12941
Fattore di Protezione Nominale: vedere le istruzioni d'uso relative al 
copricapo
Caratteristiche del flusso d'aria in uscita
Flusso minimo garantito dal produttore (MMDF) 170 l/min
Flusso standard - Nominale 185 l/min
Flusso forte - Nominale 205 l/min
Range di altitudine operativa
tra -100m e 2000m
Allarme acustico
85dB(A) a 10 cm
Specifiche batteria
Batteria standard = 11.1V, 2.6 Ah Li ion ricaricabile
Batteria ad alta efficienza = 11.1V, 4.8 Ah Li ion ricaricabile
Duarata minima batteria (ore)*
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EINSTRUCCIONES DE USO
Por favor, lea las instrucciones conjuntamente con el Manual de 
Referencia del Equipo Motorizado 3M™ Versaflo™ TR-302E+ donde 
encontrará información sobre:
• Combinaciones con unidades de cabeza aprobadas
• Recambios
• Accesorios
ANTES DE USAR EL EQUIPO
Su unidad motoventiladora 3M™ Versaflo™ TR-302E+ debe contener:
a) Unidad motoventiladora
b) Indicador de caudal de aire
c) Cubierta del filtro
d) Retenedor de chispas
e) Instrucciones de uso
f) Manual de referencia
^ ADVERTENCIA
Una adecuada selección y formación en el correcto uso y 
mantenimiento de los equipos son esenciales para proteger al 
trabajador. No seguir estas instrucciones de uso o no llevar el 
equipo puesto durante todo el tiempo que dura la exposición, 
puede tener efectos adversos sobre la salud del usuario y puede 
derivar en enfermedad grave o incapacidad permanente.
Si tiene alguna duda acerca de la adecuación de este producto a su 
puesto de trabajo, consulte con un especialista en Seguridad e Higiene 
en el trabajo o contacte con 3M.
^ Preste especial atención a las advertencias.
DESCRIPCIÓN DEL SISTEMA
La unidad motoventiladora 3M™ Versaflo™ TR-302E+ está diseñada 
para ser utilizada conjuntamente con una de las unidades de cabeza 
aprobadas (ver el manual de referencia). Este producto cumple los 
requisitos de la norma EN12941 (Equipos de protección respiratoria – 
Equipos filtrantes de ventilación asistida).
El equipo permite elegir entre baterías estándar o de alta capacidad y 
una variedad de opciones de tipos de filtros de partículas (algunos 
ofrecen protección frente a olores). El equipo puede regularse 
manualmente para aportar dos niveles de caudal de aire (estándar o 
alto). También incorpora una unidad de control electrónico que 
proporciona una alarma audible y visual de baja batería y/o bajo caudal. 
El equipo tiene un indicador de filtro que suministra información de la 
carga de partículas del filtro y un indicador del estado de la batería que 
suministra información de la carga.
APROBACIONES
Estos productos son aprobados por tipo y auditados anualmente por 
BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, 
UK (Notified body number 0086) Estos productos poseen marcado CE 
según los requisitos bien de la Directiva Comunitaria 89/686/EEC o del 
Reglamento Europeo (EU) 2016/425. La legislación específica aplicable 
que cumplen estos productos puede ser determinada revisando el 
Certificado y la Declaración de Conformidad disponible en la siguiente 
página web: www.3m.com/Respiratory/certs
Este producto también cumple con los requisitos del marcado CE de la 
Directiva Europea EMC 2014/30/EU
LIMITACIONES DE USO
Utilice siempre este equipo de acuerdo con todas las instrucciones de 
uso:
• contenidas en este manual,
• que acompañen a otros componentes del sistema (p. ej. manual de 
referencia del equipo TR-302E+, instrucciones de uso de la unidad de 
cabeza).
No usar en caso de concentraciones de contaminantes superiores a las 
especificadas en las instrucciones de uso de la unidad de cabeza.
Este equipo no debe utilizarse como protección respiratoria frente a 
contaminantes desconocidos, frente a concentraciones desconocidas o 
en situaciones inmediatamente peligrosas para la salud o la vida (IDLH).
No utilice en atmósferas que contengan menos del 19.5% de oxígeno 
(definición de 3M; cada país puede aplicar sus propios límites de 
deficiencia de oxígeno. Consúltenos en caso de duda).
No utilice en atmósferas enriquecidas en oxígeno.
Utilice sólo con las unidades de cabeza, accesorios y recambios 
indicados en el manual de referencia y dentro de las condiciones de uso 
dadas en las Especificaciones Técnicas.
El equipo sólo debe ser utilizado por personal competente y formado.
Abandone inmediatamente el área contaminada si:
a) Se daña alguna parte del sistema.
b) El caudal de aire disminuye o se interrumpe.
c) Se activa la alarma de bajo caudal de aire o si el nivel de batería es 
bajo.
d) La respiración se hace difícil.

e) Sufre mareos o molestias.
f) Nota olor, sabor o irritación producida por las sustancias 
contaminantes.
Nunca modifique o altere este equipo. Sustituya las piezas solo por 
recambios originales de 3M.
^ No use estos productos en atmósferas inflamables o explosivas.
Utilice un retenedor de chispas en todas las situaciones en las que el 
motoventilador pueda estar expuesto a chispas, metales fundidos u 
otras partículas calientes.
Para su utilización en ambientes sujetos a elevados campos magnéticos 
contacte con el Servicio Técnico de 3M.
Los materiales que pueden entrar en contacto con la piel no son 
conocidos como agentes causantes de reacciones alérgicas en la 
mayoría de las personas.
Este producto no contiene componentes fabricados con látex de caucho 
natural.
MARCADO DEL EQUIPO
Para el marcado de las unidades de cabeza por favor, consulte las 
instrucciones de uso de las mismas.
Para el marcado de los filtros por favor, consulte las instrucciones de 
uso de los mismos. El motoventilador TR-302E+ está marcado de 
acuerdo con la norma EN12941. El motoventilador TR-302E+ está 
marcado con una fecha de fabricación (mes/año).
K El empaquetado no es adecuado para el contacto con alimentos. 
J Desechar conforme a la normativa local Las baterías estándar y de 
alta capacidad están marcadas de acuerdo con la norma EN12941. Las 
baterías están marcadas con la fecha de fabricación y el tipo de celda 
(año/semana/tipo de celda) p. ej. 09/10/1 para 2009, semana 10, tipo de 
celda 1.
Los símbolos adicionales de advertencia se describen a continuación:

PREPARACIÓN PARA EL USO
Los sistemas de protección respiratoria están diseñados para ayudar a 
reducir la exposición a ciertos contaminantes y siempre deben utilizarse 
con precaución e inspeccionarse antes de su uso.
Compruebe que el equipo está completo, sin daños y correctamente 
ensamblado. Antes de utilizar el equipo, reemplace cualquier 
componente dañado con piezas originales de 3M.
Realice las comprobaciones pertinentes que se indiquen en las 
instrucciones de uso de las unidades de cabeza.
Seleccione un cinturón aprobado y colóquelo en el turboventilador.
Batería
Seleccione una batería aprobada. (Por favor, consulte el manual de 
referencia del motoventilador TR-302E+ donde encontrará una lista de 
baterías 3M aprobadas).
Inspeccionar carcasa, enganche, pestaña y pines de contacto eléctricos 
de la batería. Reemplazar la batería si alguno de éstos estuviera 
dañado.
La batería debe recargarse tras su recepción como se indica en el 
embalaje del producto (ver Fig 1).
En las instrucciones de uso suministradas con el cargador de batería 
encontrará información sobre el procedimiento de carga de las baterías.
La carga de la batería puede determinarse pulsando el indicador como 
se muestra en la Fig. 2. (1 barra = menos del 20%, 5 barras = del 80 al 
100%).
Hay un indicador de batería idéntico en la pantalla del equipo 
motorizado.
Coloque la batería como se muestra en la Fig. 3. La pestaña debe 
encajarse hasta oir un "click". Tire con suavidad de la batería para 
confirmar que está correctamente insertada.
Filtros
Seleccione un filtro aprobado. (Por favor consulte el manual de 
referencia del motoventilador TR-302E+ para ver una lista de filtros 3M 
aprobados).
^ Inspeccione el filtro antes de colocarlo por primera vez o en veces 
posteriores y sustitúyalo inmediatamente si está dañado.
Quite la cubierta del filtro pulsando el pestillo del turboventilador y 
levantando la cubierta hasta que se desprenda como se muestra en la 
Fig. .4 Coloque los filtros y los prefiltros opcionales y/o el retenedor de 
chispas en la cubierta del filtro como se muestra en la Fig. .5 (donde: 1 
= cubierta del filtro; 2 = retenedor de chispas; 3 = prefiltro; y 4 = filtro). La 
etiqueta del filtro debe quedar visible en la ventana de la cubierta del 
filtro. Utilice un retenedor de chispas en todas las situaciones en las que 
el motoventilador pueda estar expuesto a chispas, metales fundidos u 
otras partículas calientes.

Símbolo

Definición Permitir que entre 
en contacto con 

agua

Exponer al 
fuego

Almacenar fuera del 
rango de 

temperatura 
recomendado

No -
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El uso del equipo apagado no es normal, ya que ofrece poca o 
ninguna protección, y puede provocar una acumulación de dióxido 
de carbono y una disminución del oxígeno dentro de la unidad de 
cabeza; salga de inmediato del área contaminada.
Evite que el tubo de respiración se enrolle alrededor de objetos que 
sobresalgan.
Si durante el uso, el caudal de aire suministrado a la unidad de cabeza 
se interrumpe y se conecta la alarma, salga de inmediato del área 
contaminada e investigue la causa (consulte la sección sobre detección 
de fallos).
La vida del producto en uso variará con la frecuencia y condiciones de 
uso.
En un uso diario, se recomienda cambiar el equipo tras, 
aproximadamente, 5 años de servicio, siempre que el equipo se haya 
mantenido y almacenado como se indica en estas instrucciones. La 
exposición a condiciones extremas pueden acortar la vida del equipo.
Nota: No exponga la batería a temperaturas superiores a los 54°C. La 
alarma de baja batería se activará si la temperatura de la batería 
alcanza los 60°C mientras el motoventilador está en uso.
^ No utilice las baterías fuera de los límites de temperatura 
recomendados.
FIN DE LA UTILIZACIÓN
^ No se quite la unidad de cabeza ni desconecte el caudal de aire 
hasta haber abandonado el área contaminada.
1. Retire la unidad de cabeza.
2. Apague el motoventilador pulsando el botón de encendido durante 2 
segundos.
3. Desabroche el cinturón.
Nota: al retirar el filtro, oriente el motoventilador hacia abajo (con la 
cubierta hacia el suelo) para reducir al máximo el potencial de 
contaminación del motor/ventilador durante la retirada de la cubierta y 
del filtro. (Ver Fig.19A,19B y 19C). Nota: El equipo debe estar apagado 
antes de proceder a retirar el filtro.
Para el almacenamiento prolongado de los filtros, coloque el filtro y el 
sello en un recipiente cerrado. 3M no recomienda que se deje el filtro 
colocado en el motoventilador ya que puede dañarse la junta del filtro.

^ Instale correctamente el filtro en el interior del motoventilador.
Vuelva a instalar la cubierta del filtro en el motoventilador, comprobando 
que el pestillo se enganche por completo.
Comprobación de caudal
El equipo motorizado está pre-calibrado para asegurar que proporciona 
el caudal de aire requerido. Adicionalmente compensa los cambios en la 
densidad del aire, los cuales dependen de la altura sobre el nivel del 
mar y la temperatura del aire. Antes de usar, realice una comprobación 
del caudal de aire usando el tubo indicador de caudal de aire como se 
muestra en la Fig. 6. Mantenga funcionando el equipo motorizado 
durante 1 minuto antes de insertar el tubo de comprobación de caudal 
de aire en el conector de salida. Espere un minuto adicional hasta que 
el flujo de aire se estabilice Con el tubo de comprobación de caudal de 
aire en posición vertical, asegurar que la parte inferior de la bola flotante 
se encuentra por encima de la marca para la "letra" que representa la 
"zona" donde se debería de encontrar (ver Fig 6). Para determinar la 
zona, se necesita saber altura sobre el nivel del mar y temperatura 
ambiente donde se está realizando la prueba de caudal de aire. 
Encuentre la zona donde la altura y temperatura intersecten en la tabla 
que se muestra en la Fig 7.
Prueba de funcionamiento de Alarma
Las alarmas, audible y luminosa, se activarán en caso de que el caudal 
de aire alcance el Caudal Mínimo de Diseño del Fabricante (MMDF).
Para comprobar el funcionamiento correcto de la alarma, coloque una 
mano sobre la salida del motoventilador. El equipo deberá emitir una 
alarma audible y luminosa y el LED inferior del icono del filtro 
parpadeará en rojo.
Nota: Un elevado nivel de ruido ambiental o el uso de protección 
auditiva pueden hacer que el usuario no oiga las alarmas audibles. En 
tal caso, los usuarios deberán controlar con asiduidad las alarmas 
visuales.
INSTRUCCIONES DE OPERACIÓN
COLOCACIÓN
1. Elija un tubo de respiración aprobado (consulte la lista de tubos de 
respiración aprobados en el manual de referencia del equipo TR-302E+) 
y conecte el extremo superior del tubo a la unidad de cabeza. 
Compruebe que la junta situada en la bayoneta del extremo del tubo de 
respiración (el extremo que se conecta a la unidad motoventiladora o 
regulador) no está dañada. Sustituya el tubo si detecta algún daño en la 
junta.
2. Ajuste y abroche el cinturón con el motoventilador colocado 
cómodamente alrededor de su cintura (ver la nota debajo para la 
colocación en el soporte de espalda). Inserte el extremo inferior del tubo 
de respiración en la salida del motoventilador y gire el extremo del tubo 
de respiración para comprobar que está colocado firmemente.
3. Ajuste la unidad de cabeza en la forma descrita en la sección 
correspondiente de las instrucciones de uso.
4. Encienda el motoventilador, coloque la unidad de cabeza y 
compruebe que se alcance el caudal mínimo de aire. (La alarma audible 
sonará si es inferior al caudal mínimo de aire – consulte la sección 
sobre detección de fallos).
Nota: Para colocar el motoventilador al soporte de espalda, ver la Fig. 8. 
Compruebe que está sujeta firmemente en su lugar por medio de la 
sujeción fija. Si es necesario, ajuste las correas de soporte de espalda a 
su comodidad. Nota: Para colocar los tirantes opcionales (Fig. 9), 
deslice la sección de hebilla desmontable y las hebillas deslizantes 
hasta quitarlas del cinturón. Deslice dos cintas de suspensión de la 
correa (Fig. 10) para colocarlas en el cinturón hasta que queden en la 
posición mostrada en la Fig. 11. Deslice una hebilla para colocarla en el 
cinturón (Fig. 12), deslice el cinturón a través del motoventilador (Fig. 
13) y deslice la otra hebilla para colocarla en el cinturón. Coloque el 
motoventilador y las hebilla como se muestra en la Fig. 14. Deslice las 
otras dos cintas de suspensión de la correa y la última hebilla deslizante 
para colocarlas en el cinturón (Fig. 15). Vuelva a colocar la sección de 
hebilla (Fig. 16). Coloque el cinturón alrededor de la cintura y posicione 
las cintas de suspensión y las hebillas como se muestra en la Fig. 17. 
Enganche la parte delantera de los tirantes como se muestra en la Fig. 
17. Una la parte de atrás de los tirantes como se muestra en la Fig. 18. 
Ajuste los tirantes a su comodidad.
UTILIZACIÓN
El equipo motorizado al encenderse siempre lo hará al nivel de caudal 
de aire estándar.
Con el equipo encendido, presione el botón de encendido/apagado dos 
veces para cambiar el aporte de aire a caudal alto. Pulse dos veces de 
nuevo para volver al caudal estándar. Nota: Para conservar la energía 
de la batería cuando se trabaje con el caudal alto, el equipo volverá 
automáticamente al caudal estándar cuando la saturación del filtro 
alcance el 90% o cuando queden menos de 4 horas de duración an la 
batería. Esto puede ser anulado por el usuario pulsando dos veces el 
botón de encendido/apagado para recuperar el flujo de caudal alto.
Si no se pulsa ningún botón tras 30 segundos de uso, el panel indicador 
entrará en modo de reposo. Pulse el botón de encendido/apagado para 
salir de este modo.

Panel luminoso Alarma 
sonora

Explicación

Nivel de carga de la batería (menos 
de un 80% en el ejemplo)

Filtro nuevo en el ejemplo

(ejemplo, 
LED = verde)

(ejemplo, 
LED = verde)

(ejemplo, 
LED = verde)

On 
(operación 
normal)

cuando se 
haya 

seleccionado

cuando se 
haya 

seleccionado

(LED = verde)

(LED = verde)

Filtro parcialmente saturado en el 
ejemplo

Caudal estándar seleccionado

Caudal alto seleccionado

Nota: Para algunos sistemas, la 
pérdida de presión interna, por 
ejemplo de la unidad de cabeza y/o 
en el filtro, significará que no todos 
los LED estarán encendidos, incluso 
para filtros nuevos

Caudal estándar seleccionadoON (modo 
sleep)

Clave
Parpadeo lento Pitido corto

Caudal alto seleccionado
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Comprobación de caudal Antes del uso
QUÉ

Advertencias Panel 
luminoso

Alarma sonora Comentarios

CUÁNDO

Inspección general

Limpieza Después de cada uso

Antes del uso
 - Mensual si no se usa regularmente

DETECCIÓN DE FALLOS

1. Cargar batería
2. Batería incorrectamente 
instalada. Retire y vuelva a instalar 
la batería correctamente.
3. La batería ha excedido su vida 
útil. Instale una batería nueva y 
totalmente cargada.
4. La batería ha excedido la 
temperatura de operación de54ºC. 
Retire a una zona más fresca.
5. Contaminante en los contactos 
de la batería. Asegurar que los 
contactos de la batería están 
limpios.
1. Tubo de respiración bloqueado - 
Limpiar / cambiar el tubo
2. Filtro obstruido. Elimine la 
obstrucción.
3. Filtro bloqueado. Reemplace el 
filtro (Fig.4 y5) y el prefiltro / 
retenedor de chispas si en uso.
4. La temperatura ha excedido el 
rango operativo. Mover a una 
zona más fresca.

1. Contactos de la batería 
dañados. Compruebe los 
contactos y reemplace la batería si 
está estropeada.
2. Contaminante en los contactos 
de la batería o del equipo. 
Asegúrese de que los contactos 
están limpios.
3. Batería descargada. Cargue la 
batería.
Error en el software del sistema. 
Apague el equipo para apagar la 
alarma. Retire la batería durante 
unos minutos antes de 
reconectarla y volver a encender. 
Si el equipo no se resetea, 
contacte con 3M.

Ver más arriba

Cambio de filtro Nota: Aplicable 
únicamente a filtros de olores

Batería baja

(LED = rojo)

(LEDs = rojo)

(LEDs = rojo)

Caudal bajo

Caudal y 
batería 
bajos

Olor 
detectado

Sin caudal de 
aire y sin 
alarma

Alarma del 
Sistema

Clave
Parpadeo lento Breve pitido intermitente

Se encienden 
todos los LED

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE
^ Verifique que los filtros y las baterías se almacenan de acuerdo con 
las instrucciones dadas a continuación. Este producto debe 
almacenarse en el embalaje en el que se suministra en lugar limpio y 
seco, alejado de la luz solar directa, cualquier fuente de altas 
temperaturas y vapores de disolventes o hidrocarburos. No almacene 
fuera del rango de temperatura -30°C a +50°C o con humedad superior 
a 90%. Si el producto se va a almacenar durante un periodo prolongado 
de tiempo antes de su uso, se recomienda almacenarlo a temperatura 
entre 4°C y 38°C. Cuando se almacena en la forma indicada, la vida en 
almacenaje esperada del motoventilador y del filtro (antes de usarlos) es 
de 5 años a partir de la fecha de fabricación. Para almacenamiento de 
más de 2 años, el motoventilador debe ponerse en funcionamiento 
como mínimo 10 minutos una vez al año. La vida útil antes de ser 
usadas es de6 meses para la batería estándar y de9 meses para la de 
alta capacidad desde la fecha de fabricación. El embalaje original es 
adecuado para transportar el producto en la Unión Europea.

NOTA: EL MOTOVENTILADOR SE DESCONECTARÁ 
APROXIMADAMENTE 10-15 MINUTOS DESPUÉS DE QUE 
COMIENCE LA ALARMA DE BAJA BATERÍA O SI LA TEMPERATURA 
INTERNA DE LA BATERÍA SUPERA 60°C.

Carga de la batería
Quite la batería pulsando el pestillo de la batería y tirando de la 
batería hacia abajo y hacia fuera. Seleccione un cargador aprobado y 
consulte las instrucciones de uso suministradas con el cargador.
^ No recargue las baterías con cargadores no aprobados, dentro de 
armarios cerrados sin ventilación, en lugares peligrosos ni cerca de 
fuentes de calor intenso.
^ No recargue las baterías fuera del rango de temperatura 
recomendado de 0-40°C.
La batería podría dejarse en el cargador. Sin embargo, para 
almacenamiento a largo plazo de la batería, 3M recomienda que se 
mantenga fuera del cargador con una carga aproximada del 40%. La 
batería no debe almacenarse nunca totalmente descargada.
La vida útil de la batería estándar es de, al menos 1000horas.
La vida útil de la batería de alta capacidad es de, al menos 2000 
horas.
Se espera que la batería conserve al menos 80% de la capacidad 
inicial durante la vida útil indicada.

Si es necesario, también es posible extraer el tubo de respiración. No 
obstante, el motoventilador deberá girarse boca abajo para que la salida 
esté orientada hacia el suelo (véase la Fig. 20) y así ayudar a reducir el 
potencial de contaminación de la salida.
^ No sustituya el filtro, prefiltro o el retenedor de chispas con el 
motoventilador funcionando.
NOTA Si el equipo se utilizó en un área donde se haya 
contaminado por una sustancia que exige procedimientos de 
descontaminación, coloque éste en un recipiente adecuado y 
sellado hasta que pueda ser descontaminado.
INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA
Utilice un paño limpio empapado con una disolución suave de 
detergente doméstico. No utilice gasolina, desengrasantes clorados 
(como tricloroetileno), disolventes orgánicos o agentes abrasivos para 
limpiar cualquier parte del equipo. Para desinfectar, utilice toallitas 
según se indica en el manual de referencia.
^ Mantenga limpio el sello del filtro.
^ No intente limpiar el filtro golpeándolo o soplando aire. El retenedor 
de chispas se puede limpiar con detergente doméstico y agua. Seque el 
retenedor completamente con un paño limpio. Si no se puede limpiar, o 
si está dañado, se deberá reemplazar.
^ No sumerja la batería ni el cargador de baterías en ningún tipo de 
líquido.
^ No pase un paño por los contactos eléctricos.
MANTENIMIENTO
Las tareas de mantenimiento, servicio y reparación sólo deben llevarse 
a cabo por personal debidamente capacitado.
^ El uso de componentes no aprobados o modificaciones no 
autorizadas en el equipo pueden poner en peligro la vida o la salud 
del usuario y pueden invalidar cualquier garantía otorgada al 
equipo. Si necesita desechar parte del equipo, debe seguirse la 
legislación en materia de seguridad, salud y medio ambiente en vigor.
^ Deseche las baterías de litio de acuerdo con las disposiciones 
locales en materia de medio ambiente.
^ No desechar con los residuos domésticos ni en el fuego, ni enviar a 
incineración.
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* La estimación de la duración del sistema se basa en ensayos 
realizados con una batería nueva y un filtro nuevo y limpio a 20°C. La 
duración real puede ser mayor o menor en función del entorno y de la 
configuración del sistema.
Tiempo de carga Batería estándar = menos de 3 horas
Batería de alta capacidad = menos de 3.5 horas
Condiciones de operación
-10°C a +54°C (54°C limitados por la batería)
Peso (incluyendo batería de alta capacidad, cinturón y filtro)
TR-302E+ = 1135g

Caudal estándar
Batería estándar
Batería de alta capacidad

Caudal alto

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
(A menos que se indique otra información en el Manual de 
Referencia)
Protección respiratoria
EN12941
Factor de Protección Nominal: por favor, compruebe las instrucciones 
de uso de la unidad de cabeza
Características de caudal
Caudal Mínimo de Diseño (MMDF) 170 l/min
Configuración de caudal de aire estándar - Nominal 185 l/min
Configuración de caudal de aire alto - Nominal 205 l/min
Rango de altitud de operación
-100m a2000m
Alarma audible
85dB(A) a 10cm
Especificación de batería
Batería estándar =11,1V, 2,6 Ah ion Litio recargable.
Batería de alta capacidad =11,1V, 4,8 Ah ion Litio recargable.
Duración Mínima de Batería (horas)*
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HBGEBRUIKSAANWIJZING
Lees deze instructies samen met het 3M™ Versaflo™ TR-302E+ 
Motorunit referentieblad, waar u informatie vindt over:
• Goedgekeurde combinaties van hoofdkappen
• Reserveonderdelen
• Accessoires
UITPAKKEN
Uw 3M™ Versaflo™ TR-302E+ motorunit bevat het volgende:
a) Motorunit
b) Luchtstroomindicator
c) Filterdeksel
d) Vonkenvangers
e) Gebruiksinstructies
f) Informatieblad
^ WAARSCHUWING
Een correcte selectie, opleiding, gebruik en het juiste onderhoud 
van het product zijn essentieel om de gebruiker te helpen 
beschermen tegen sommige verontreinigingen. Het niet opvolgen 
van alle instructies en waarschuwingen voor het gebruik van deze 
ademhalingsbescherming en/of het nalaten dit masker te allen tijde 
bij blootstelling te dragen, kan nadelige gevolgen hebben voor de 
gezondheid van de drager of leiden tot ernstige levensbedreigende 
ziekten of invaliditeit.
Volg de lokale wetgeving voor gebruik en geschiktheid, verwijs naar alle 
beschikbare informatie of neem contact op met een 
veiligheidsdeskundige of 3M vertegenwoordiger (zie adressen en 
telefoonnummers op meegeleverd boekje aan de binnenzijde).
^ Speciale aandacht moet worden besteed aan de 
waarschuwingen.
BESCHRIJVING VAN HET SYSTEEM
De 3M™ Versaflo™ TR-302E+ motorunit dient gebruikt te worden in 
combinatie met een van de goedgekeurde hoofdkappen (zie 
referentiefolder). Dit product voldoet aan de vereisten van EN12941 
(Ademhalingsbeschermingsmiddelen – Aangedreven filters).
Bij de motorunit kunt u kiezen uit standaard batterijen of met een hoge 
capaciteit en diverse opties voor deeltjesfilters (sommige hebben een 
andere geurprestatie). De motorunit kan handmatig worden ingesteld op 
2 luchtstroomniveau's (standaard of hoog). Het heeft ook een 
elektronische besturingseenheid die een hoorbare en visuele 
waarschuwing geeft als de batterij bijna leeg is en/of de luchtstroom 
naar de hoofdkap laag is. De turbo is uitgerust met een filterindicator die 
informatie verschaft over het deeltjesniveau van de filter, evenals een 
accustatusindicator voor informatie over het laadniveau van de accu.
KEURINGEN
Deze producten zijn goedgekeurd en worden jaarlijks gecontroleerd 
door BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 
8PP, UK, Keuringsinstantienummer 0086. Deze producten zijn CE 
gemarkeerd en voldoen aan de eisen van de Richtlijn 89/686/EEG en 
Europese Regelgeving (EU) 2016/425. De specifieke wetgeving, 
waaraan de producten voldoen kunnen worden bepaald door inzage in 
het certificaat en de conformiteitsverklaring beschikbaar op de volgende 
website www.3m.com/Respiratory/certs.
De producten zijn ook CE gemarkeerd volgens de Europese EMC 
Richtlijn 2014/30/EU.
GEBRUIKSBEPERKINGEN
Gebruik dit ademhalingsbeschermingssysteem strikt in 
overeenstemming met alle instructies:
• - zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing,
• - bijgevoegd bij de andere componenten van het systeem (bijv. 
TR-302E+ motorunit referentiefolder, gebruiksinstructies hoofdkap).
Niet gebruiken in een verontreinigingsconcentratie boven de grens, die 
aangegeven staat in de gebruiksinstructies van de hoofdkap.
Nooit gebruiken als adembescherming tegen onbekende 
verontreinigingen, indien de concentraties niet bekend zijn, of wanneer 
er onmiddellijk levensgevaar is.
Nooit gebruiken wanneer het zuurstofgehalte in de lucht lager is dan 
19,5%. (Voorschrift van 3M. Individuele landen kunnen eigen 
limietwaarden voor zuurstoftekort toepassen. Vraag in geval van twijfel 
om advies).
Nooit gebruiken in zuurstofrijke of zuurstofverrijkte omgevingen.
Enkel gebruiken met hoofdkappen en onderdelen/accessoires die in het 
informatieblad beschreven staan en volgens de gebruiksvoorwaarden 
die opgenomen zijn in de technische specificaties.
Alleen te gebruiken door opgeleid personeel.
Verlaat de verontreinigde zone onmiddellijk wanneer:
a) Een deel van het systeem beschadigd is.
b) De luchttoevoer in het systeem afneemt of stopt.
c) Het alarm 'lage luchtstroom' of 'lage accu' wordt geactiveerd.

d) Ademhalen moeilijk wordt.
e) Misselijkheid of ander ongemak optreedt.
f) U de verontreiniging ruikt of proeft, of als er irritatie ontstaat.
Verander nooit iets aan het product. Onderdelen alleen vervangen door 
originele 3M onderdelen.
^ Deze producten niet gebruiken in brandbare of explosieve 
omgevingen.
Vonkenvanger moet worden gebruikt in alle situaties waarin de motorunit 
wordt blootgesteld aan vonken, gesmolten metaal of andere hete 
deeltjes.
Voor gebruik in omgevingen met sterke magnetische velden neem 
contact op met 3M Technical Service.
Er zijn geen gevallen bekend waarin materialen die in contact komen 
met de huid allergische reacties veroorzaken.
Dit product bevat geen onderdelen vervaardigd van natuurlijk latex 
rubber.
MARKERING VAN DE UITRUSTING
Voor hoofdkap markering verwijzen wij u naar de gebruiksaanwijzing van 
de betreffende hoofdkap.
Voor Filter-markering verwijzen wij u naar de gebruiksaanwijzing. De 
TR-302E+ motorunit is gemarkeerd volgens EN12941. De TR-302E+ 
motorunit is gemarkeerd met een productiedatum (maand/jaar).
K Verpakking is niet geschikt voor contact met voeding. 
J Afvalverwerking overeenkomstig de plaatselijke voorschriften. De 
standaard en hoge capaciteitsbatterijen die met de motorunit gebruikt 
worden, zijn gemarkeerd volgens EN12941. De batterijen zijn 
gemarkeerd met een productiedatum en celtype (jaar/week/celtype) bijv. 
09/10/1 voor 2009, week 10, celtype 1.
Aanvullende waarschuwingssymbolen staan hieronder beschreven:

VOORBEREIDING VOOR HET GEBRUIK
Adembeschermingssystemen zijn bedoeld om de blootstelling aan 
bepaalde verontreinigingen te helpen verminderen en moeten altijd met 
zorg worden behandeld en volledig worden geïnspecteerd vóór gebruik.
Controleer of het product compleet, onbeschadigd en correct 
gemonteerd is. Alle beschadigde en defecte onderdelen moeten voor 
gebruik worden vervangen door originele 3M onderdelen.
Verrichten van pre-controles op het hoofdkappakket zoals vermeld in de 
desbetreffende gebruiksaanwijzing.
Selecteer een goedgekeurde riem en bevestig deze aan de motorunit .
Batterij
Selecteer een goedgekeurde batterij. (Zie TR-302E+ referentiefolder 
motorunit voor een lijst met door 3M goedgekeurde batterijen).
Inspecteer de accubehuizing, het scharnier, de grendel en de elektrische 
contactpennen op de accu en vervang de accu indien beschadigd.
De accu moet onmiddellijk na ontvangst worden opgeladen, zoals op de 
productverpakking vermeld staat. (Zie afbeelding1).
Voor instructies over het opladen van de batterijen wordt verwezen naar 
de gebruiksaanwijzing die bij de batterijlader geleverd wordt.
De batterijlading controleert u door op de indicator te drukken, zoals 
weergegeven in afb. 2. (1 balkje = minder dan 20%, 5 balkjes = 80 tot 
100%).
Op de display van de Powered Air Turbo zit tevens een identieke 
accu-indicator
Bevestig de batterij zoals weergegeven in afb. 3. Het klepje moet 
hoorbaar op zijn plaats klikken. Trek zachtjes aan het batterijpak om te 
controleren of hij goed vast zit.
Filters
Selecteer een goedgekeurd filter. (Zie referentiefolder TR-302E+ 
motorunit voor een lijst met 3M goedgekeurde filters).
^ Filter voor eerste installatie of nieuwe installatie inspecteren en 
onmiddellijk vervangen indien beschadigd.
Verwijder het filterdeksel door op het klepje op de motorunit te drukken 
en til het filter eraf zoals weergegeven in afb. 4. Plaats de filters en 
optionele pre-filters en/of vonkenvanger in het filterdeksel zoals 
weergegeven in afb. 5. (1 = filterdeksel, 2 = vonkenvanger, 3 = voorfilter 
en 4 = filter). Het filterlabel moet zichtbaar zijn in het venster van het 
filterdeksel. Vonkenvanger moet worden gebruikt in alle situaties waarin 
de motorunit wordt blootgesteld aan vonken, gesmolten metaal of 
andere hete deeltjes.
^ Installeer het filter altijd op de juiste wijze in de motorunit.
Installeer het filterdeksel opnieuw in de motorunit en controleer of de 
grendel activeert.

Symbool

Definitie In contact met 
water laten 

komen

Aan vuur 
blootstellen

Buiten het 
aanbevolen 

temperatuurbereik 
opslaan

Niet -

mmmDV-2563-0517-3_Iss1.pdf   25 23/02/2018   16:51



25

Gebruik in de 'power-off' toestand is niet normaal, er is dan weinig 
of geen bescherming en er kan zich koolstofdioxide ophopen en 
het zuurstofgehalte kan teruglopen in de hoofdkap. Verlaat de 
verontreinigde zone onmiddellijk.
Let er op dat de ademslang niet rond uitstekende voorwerpen komt te 
zitten.
Als de luchtstroom in de hoofdkap tijdens gebruik stopt en het alarm 
klinkt, verlaat de verontreinigde zone dan onmiddellijk en onderzoek de 
oorzaak (zie diagnoseprocedure).
De 'in-gebruik' levensduur van de helm zal variëren afhankelijk van de 
frequentie en de gebruiksomstandigheden.
In het dagelijks gebruik is het aanbevolen het product weg te gooien na 
ongeveer 5 jaren dienst, op voorwaarde dat het product wordt 
opgeslagen en onderhouden zoals hieronder vermeld. Sommige 
extreme omstandigheden kunnen leiden tot een verkorte levensduur van 
het product.
N.B.: Stel het batterijpak niet bloot aan temperaturen boven 54°C. Het 
alarm van de motorunit wordt geactiveerd als het batterijpak een 
temperatuur bereikt van 60°C terwijl de motorunit in gebruik is.
^ Gebruik geen batterijen buiten de aanbevolen temperatuurlimieten.
VRIJMAKEN VAN HET SYSTEEM
^ Neem de hoofdkap niet af, of sluit de luchttoevoer niet af zolang 
de gecontamineerde zone niet verlaten is.
1. Til de hoofdkap van het hoofd.
2. Schakel de motorunit uit door 2 seconden op de aanknop te drukken.
3. Maak de riem los.
Opmerking: Houdt u bij het verwijderen van het filter, de motorunit naar 
beneden gericht (cover naar de grond) om de kans op besmetting van 
de motor/ventilator tijdens het verwijderen van deksel en filter tot een 
miniumum te beperken (Zie afb.19A,19B en19C). Opmerking: De 
motorunit moet worden uitgeschakeld voordat het fiter wordt verwijderd.
Voor langdurige opslag van filters, verwijdert u het filter en sluit het af in 
een gesloten container. 3M beveelt niet aan dat het filter in de motorunit 
blijft zitten, omdat de filterpakking hierdoor kan beschadigen.
Zo nodig kan de ademslang worden verwijderd. De motorunit moet 
echter ondersteboven worden gedraaid zodat de uitlaat naar de grond is 
gericht (zie afb.20) om zo veel mogelijk te voorkomen dat er 
verontreiniging in de uitlaat komt.

Luchtstroomcheck
De motorunit is vooraf gekalibreerd om ervoor te zorgen dat de vereiste 
luchtstroom wordt verstrekt. Bovendien compenseert dit eventuele 
wijzigingen in de luchtdichtheid, onder invloed van de hoogte (boven de 
zeespiegel) en de luchttemperatuur. Controleer voor gebruik de 
luchtstroom met behulp van de luchtstroomindicator, zoals weergegeven 
in afb. 6. Laat de motorunit 1 minuut lang draaien alvorens het 
luchtstroomcontrolebuisje in de uitlaat te steken. Wacht nog een minuut 
extra om de luchtstroom te laten stabiliseren. Controleer met de 
luchtstroomindicator in verticale postitie dat de bal op of boven het 
minimum luchtstroomniveau blijft zweven (zie afbeelding 6). Om uw 
zone te bepalen, moet u de hoogte en temperatuur kennen van de 
omgeving waarin u de luchtstroomcontrole uitvoert. Zoek in de in 
afbeelding 7 weergegeven grafiek de zone waar uw hoogte en 
temperatuur elkaar kruisen.
Alarmcontrole
Het akoestische en visuele alarm wordt geactiveerd wanneer de 
luchtstroom het door de fabriant vastgestelde minimum bereikt (MMDF).
Om te controleren of de alarmen goed functioneren, plaatst u een hand 
over de uitlaat van de motorunit. De motorunit laat dan een alarm horen 
en de LED van de ventilator knippert rood.
N.B.: Door veel lawaai in de omgeving of het gebruik van 
gehoorbescherming kan het alarm moeilijker te horen zijn. Als er veel 
lawaai in de omgeving is, controleer het visuele alarm dan wat vaker.
GEBRUIKSAANWIJZING
DRAGEN VAN HET SYSTEEM
1. Selecteer een goedgekeurde ademslang (zie TR-302E+ motorunit 
referentieblad voor een lijst van 3M goedgekeurde ademslangen) en 
sluit het boveneinde op de hoofdkap aan. Controleer het aansluitstuk 
aan het uiteinde van de ademslang (d.w.z. het uiteinde dat verbonden 
wordt met de luchttoevoereenheid) of dit niet versleten of beschadigd is. 
Als de naad versleten of beschadigd is, moet de ademslang worden 
vervangen.
2. Gesp de tailleriem met de motorunit om uw middel (zie onder voor het 
bevestigen van de rugzak). Steek het ondereinde van de ademslang in 
de uitlaat van de motorunit en draai het einde van de ademslang om te 
controleren of hij goed vast zit.
3. Stel de hoofdkap af zoals beschreven staat in de betreffende 
gebruiksaanwijzing.
4. Schakel de motorunit aan, bevestig de hoofdkap en controleer of de 
minimum luchtstroom gehaald wordt. (Het hoorbare alarm zal klinken als 
hij onder de minimum luchtstroom komt – zie diagnoseprocedure).
N.B.: Om de motorunit op de optionele rugzak te bevestigen, zie afb. 8. 
Controleer of hij stevig op zijn plaats gehouden wordt door de 
bevestiging. Stel eventueel de riemen van de rugzak af zodat hij 
gemakkelijk zit. N.B.: Om de optionele beugels te bevestigen (afb. 9), 
schuift u het gespgedeelte en schuifdelen van de riem af. Schuif de twee 
riemhangers (afb. 10) op de riem zodat ze juist gepositioneerd zijn, zoals 
weergegeven in afb. 11. Schuif één schuifdeel op de riem (afb. 12), 
schuif de riem door de motorunit (afb. 13) en schuif het andere 
schuifdeel op de riem. Plaats de motorunit en schuifdelen zoals 
weergegeven in afb. 14. Schuif de andere twee riemhangers en het 
laatste schuifdeel op de riem (afb. 15). Bevestig het gespgedeelte weer 
terug (afb. 16). Bevestig de riem rond het middel en plaats de hangers 
en schuifdelen zoals weergegeven in afb. 17. Klem het voorste deel van 
de beugels vast zoals weergegeven in afb. 17. Bevestig de achterste 
beugels zoals weergegeven in afb. 18. Stel de beugels af zodat ze 
comfortabel zitten.
IN GEBRUIK
De motorunit start altijd met de standaard stroominstelling wanneer hij 
wordt ingeschakeld.
Wanneer ingeschakeld, drukt u tweemaal op de aan/uit schakelaar voor 
hoge luchtstroom. Druk nogmaals twee keer om naar de standaard 
luchtstroom terug te keren. Opmerking: Om de batterij te sparen bij hoge 
luchtstroom, zal de unit automatisch teruggaan naar de standaard 
luchtstroom wanneer het filter 90% verzadigd is of wanneer de 
resterende batterijduur minder dan 4 uur bedraagt. Dit kan door de 
gebruiker worden opgeheven door de aan/uitschakelaar twee keer in te 
drukken om naar de hoge luchtstroom terug te schakelen.
Als er gedurende 30 seconden geen knoppen worden ingedrukt, zal het 
display in slaap-modus gaan. Druk op de aan/uitschakelaar om deze 
modus te verlaten.

Display Geluidssignaal Uitleg

Laadstatus van accu (minder dan 
80% in voorbeeld)

Nieuw filter in voorbeeld

(voorbeeld, 
LED = groen)

(voorbeeld, 
LED = groen)

(voorbeeld, 
LED = groen)

Aan 
(Normale 
Werking)

wanneer 
geselecteerd

wanneer 
geselecteerd

(LED = groen)

(LED = groen)

Deels geladen filter in voorbeeld

Standaard luchtstroom geselecteerd

Hoge luchtstroom geselecteerd

Opmerking: voor sommige systemen 
impliceert de inherente drukval van 
bv. hoofdkap en/of filter dat niet alle 
ledlampen zullen oplichten, zelfs bij 
nieuwe filters

Standaard luchtstroom 
geselecteerd

Aan 
(slaapmo- dus)

Kern
Langzame Flits Korte pieptoon

Hoge luchtstroom geselecteerd
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Luchtstroomcheck Voor gebruik
HOE

Waarschuwingen Display Geluidssignaal Opmerkingen

WANNEER

Algemene Controle

Reiniging Na gebruik

Voor gebruik
 - Maandelijks indien niet regelmatig in 
gebruik

Probleem Oplossen

1. Laad batterij op.
2. Batterij niet goed geïnstalleerd. 
Verwijder en herinstalleer batterij.
3. Levensduur batterij verlopen. 
Installeer een nieuwe volledig 
geladen batterij.
4. Batterij heeft temperatuur van 
54°C overschreden. Verplaats 
naar koelere locatie.
5.Vuil op batterijcontacten. Reinig 
de batterijcontacten.
1. Slang verstopt - Ontstop 
slang/Vervang slang.
2. Filter bedekt. Verwijder 
blokkage.
3. Filters geblokkeerd. Vervang 
filters (Afb. 4 en 5) en 
voorfilter/vonkenvanger indien 
gebruikt.
4. Temperatuur is overschreden. 
Verplaats naar koelere locatie.

1. Batterijcontact is beschadigd. 
Vervang de beschadigde batterij.
2. Vuilafzetting op 
batterijcontacten. Zorg ervoor dat 
de contacten schoon zijn.
3. Batterij is niet geladen. Laadt 
batterij.
Systeem software probleem. Zet 
de motorunit uit om het alarm uit te 
schakelen. Verwijder de batterij 
voor enkele minuten voordat u de 
batterij opnieuw installeert en het 
systeem weer inschakelt. Als de 
unit niet reset, neem dan contact 
op met 3M.

Zie hierboven

Vervang filter N.B.: Uitsluitend van 
toepassing op geurfilters

Bijna lege 
batterij

(LED = 
rood)

(LEDs = rood)

(LEDs = rood)

Lage 
Luchtstroom

Lage 
luchtstroom 
en bijna 
lege batterij
Geur 
ontdekt

Geen 
luchtstroom 
en geen 
alarm

Systeemalarm

Kern
Langzame Flits Korte onderbroken piep

Alle LEDs 
knipperen

N.B.: DE LUCHTTOEVOEREENHEID ZAL ONGEVEER 10-15 
MINUTEN NA DE WAARSCHUWING VOOR LEGE BATTERIJ 
AFSLUITEN OF ALS DE INTERNE BATTERIJTEMPERATUUR 
HOGER IS DAN 60°C.

Batterij laadt op
Verwijder de batterij door op het batterijklepje te duwen en de batterij 
omlaag en eruit te trekken. Selecteer een goedgekeurde oplader en 
lees de gebruiksaanwijzing bij de lader.
^ Laad batterijen niet op met niet-goedgekeurde opladers, in 
gesloten kasten zonder ventilatie, in gevaarlijke locaties of bij 
hittebronnen.
^ Laad de batterijen niet op buiten het aanbevolen temperatuurbereik 
van 0-40°C.
De batterij mag in de lader blijven zitten. Voor langdurige opslag van 
batterijen beveelt 3M echter aan dat ze met een laadniveau van 40% 
en losgekoppeld van de lader worden bewaard. De batterij mag nooit 
in ontladen toestand worden bewaard.
De standaard batterij gaat minstens 1000 uur mee.
De batterij met hoge capaciteit gaat minstens 2000 uur mee.
Er wordt verwacht dat de batterij gedurende de bovengenoemde 
levensduur minstens 80% van capaciteit behoudt.

^ Vervang het filter, het voorfilter of de vonkenvanger niet terwijl 
de motorunit in werking is.
OPMERKING Indien het systeem gebruikt wordt in een zone met 
een product dat vervuiling veroorzaakt waarvoor speciale 
decontaminatieprocedures bepaald zijn, moet het systeem 
geplaatst worden in een daarvoor voorziene container die kan 
worden afgesloten tot het systeem gedesinfecteerd of verwijderd 
is.
REINIGINGSINSTRUCTIES
Gebruik een schone doek met een oplossing van water en een milde 
huishoudelijke zeep. Gebruik geen benzine, gechloreerde ontvetters 
(zoals trichloorethyleen), organische oplosmiddelen en 
reinigingsproducten met schuurmiddel om systeemonderdelen te 
reinigen. Om te desinfecteren gebruik de doeken zoals vermeld in het 
referentieblad.
^ Houd de filterafdichting schoon
^ Probeer nooit om filters schoon te maken door ze te kloppen of door 
het opgehoopte materiaal weg te blazen. De vonkenvanger kan worden 
schoongemaakt met water en vloeibare huishoudzeep. Droog de 
vonkenvanger volledig met een schone doek. Als de vonkenvanger niet 
kan worden gereinigd of beschadigd is dan moet deze worden 
vervangen.
^ Dompel het batterijpak of de batterijlader nooit onder in wat voor 
vloeistof dan ook.
^ De elektrische contacten niet afvegen.
ONDERHOUD
Onderhoud, service en reparaties mogen enkel uitgevoerd worden door 
hiervoor opgeleid personeel.
^ Gebruik van niet-goedgekeurde onderdelen of ongeoorloofde 
aanpassingen kunnen levensgevaarlijke gebruikssituaties 
veroorzaken. Elke garantie komt dan te vervallen. Indien onderdelen 
moeten worden weggegooid, moet dat gebeuren conform de lokale 
regelgeving over veiligheid en milieu.
^ Gooi lithiumionbatterijen weg volgens de plaatselijke 
milieuvoorschriften.
^ Niet weggooien bij het gewone huisvuil, verbranden of wegzenden 
voor verbranding.
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SBRUKSANVISNING
Vänligen läs dessa instruktioner tillsammans med referensdatabladet 
för3M™ Versaflo™TR-302E+ där du hittar information om:
* Godkända kombinationer av huvudtoppar
• Reservdelar
• Tillbehör
UPPACKNING
Din 3M™ Versaflo™ TR-302E+ fläktenhet ska innehålla:
a) fläktenhet
b) Lutfflödesindikator
c) filterkåpa
d) gnistskydd
e) Bruksanvisning
f) Referensbroschyr
^ VARNING
Korrekt val, utbildning, användning och lämpligt underhåll är 
grundläggande för att produkten ska skydda användaren från 
luftburna föroreningar. Underlåtelse att följa alla instruktioner för 
detta andningsskydd och/eller underlåtelse att bära produkten 
under hela exponeringstiden kan allvarligt skada användarens 
hälsa och leda till allvarlig eller livshotande sjukdom eller 
permanenta skador.
För lämplighet och korrekt användning ska lokala bestämmelser följas 
och den bifogade informationen studeras. Kontakta skyddsansvariga 
eller en representant från 3M (se de lokala kontaktuppgifterna).
^ Varningsmeddelanden, där sådana visas, ska uppmärksammas 
noga.
SYSTEMBESKRIVNING
Fläktenheten 3M™ Versaflo™ TR-302E+ är avsedd att användas 
tillsammans med en av de godkända huvorna (se referensbroschyren). 
Denna produkt uppfyller kraven i enlighet med SS-EN12941 
(Andningsskyddsenheter – Fläktassisterade filterskyddsenheter).
Till fläktenheten kan man välja mellan standardbatterier och 
högkapacitetsbatterier samt ett antal partikelfilteralternativ (vissa med 
skydd mot obehaglig lukt). Fläkten kan manuellt ställas om mellan två 
luftflöden, standard eller högt. Den innehåller även en elektronisk 
kontrollenhet som ger en ljudlig och visuell varning vid låg batteristyrka 
och/eller lågt luftflöde i huvudtoppen. Fläkten har en filterindikator som 
ger information om hur fullt filtret är. Den har också en 
batteristatusindikator som ger information om hur mycket laddningen det 
finns i batteriet.
GODKÄNNANDEN
Dessa produkter är typgodkända och kontrollerade årligen av BSI, 
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, 
Anmält organ nr 0086. Dessa produkter är CE märkta enligt kraven 
antingen i EU-direktivet 89/686/EEG eller EU-förordningen 2016/425. 
Vilken lagstiftning som produkterna uppfyller kan bestämmas genom att 
granska certifikat och försäkran om överensstämmelse, som finns på 
följande webbplatswww.3m.com/Respiratory/certs.
Dessa produkter är också CE-märkta enligt det europeiska 
EMC-direktivet 2014/30/EU
BEGRÄNSNING VID ANVÄNDNING
Använd denna produkt i enlighet med alla anvisningar:
- i detta häfte,
- som medföljer andra komponenter i systemet (t.ex. referensbroschyren 
för TR-302E+ fläktenheten, bruksanvisningen för huvan).
Arbeta inte med föroreningskoncentrationer som är högre än 
specifikationerna i bruksanvisningen för huvudtoppen.
Utrustningen får inte användas som skydd mot föroreningar vars 
koncentrationer eller sammansättningar är okända eller omedelbart 
livshotande(IDLH).
Utrustningen får inte användas om syrehalten i omgivande luft är lägre 
än 19,5% (definition enl. 3M. Enskilda länder kan tillämpa egna gränser 
för syrebrist. Sök information om du är osäker).
Använd inte dessa produkter i syreberikade miljöer.
Använd endast med huvudtoppar och reservdelar/tillbehör angivna i 
referensbroschyren och enligt användningsområde angivna i tekniska 
specifikationen.
Får endast användas av personal med utbildning i användning av 
utrustningen.
Lämna omedelbart det förorenade området om:
a) Någon del av systemet skadas.
b) Luftflödet till huvudtoppen minskar eller avbryts.
c) Aktiverat larm för llLågt luftföde eller lågt batteri.
d) Det blir svårt att andas.
e) Yrsel eller andra obehag uppstår.
f) Du känner lukt eller smak av föroreningar eller om du känner irritation i 
luftvägarna.
Modifiera eller ändra aldrig produkten. Använd endast originaldelar från 

3M vid reservdelsbyte
^ Använd inte dessa produkter i lättantändlig eller explosiv miljö.
Använd gnistskyddet när fläkenhetn kan komma i kontakt med gnistor, 
smält metall eller andra heta partiklar.
För användning i miljöer med höga magnetfält, kontakta 3M.
Material i produkten som kan komma i kontakt med användarens hud är 
inte kända för att ge allergiska reaktioner.
Denna produkt innehåller inga komponenter av naturgummilatex.
MÄRKNING
För märkning av huvudtopp se lämplig huvudtoppsinstruktion.
För märkning av filter se filterinstruktion. Fläktenheten TR-302E+ är 
märkt med EN12941. Fläktenheten TR-302E+ är märkt med 
tillverkningsdatum (månad/år).
K Förpackningen ska inte användas till förvaring av mat. 
J Kasseras i enlighet med lokala bestämmelser. Standardbatterierna 
och högkapacitetsbatterierna som ska användas till fläktenheten är märkta 
med EN12941. Batterierna är märkta med tillverkningsdatum och batterityp 
(år/vecka/batterityp) t.ex. 09/10/1 för 2009, vecka 10, batterityp 1.
Ytterligare varningssymboler beskrivs nedan:

FÖRBEREDELSER
Eftersom syftet med andningsskyddssystem är att minska exponering 
för vissa föroreningar, måste systemen alltid hanteras försiktigt och 
inspekteras noga före användning.
Kontrollera att utrustningen är komplett, oskadad och rätt sammansatt. 
Eventuella skadade eller felaktiga delar måste ersättas med originaldelar 
från 3M före användning.
Genomför kontroll av huvudtoppen enligt lämplig bruksanvisning innan 
användning.
Välj ett godkänt bälte och anslut det till fläktenheten.
Batteri
Välj ett godkänt batteri. (Se referensbroschyren för TR-302E+ 
fläktenheten där en lista med 3M-godkända batterier visas).
Inspektera batterihöljet, gångjärnen, spärren och den elektriska 
kontakten på batteriet och ersätt batteriet om det är skadat.
Batteriet ska laddas omedelbart vid uppackning enligt förpackningen, se 
bild1.
Se bruksanvisningen som följer med batteriladdningsenheten när det 
gäller instruktioner för batteriladdning.
Man kan bestämma batteriladdningen genom att trycka på indikatorn 
enligt figur 2. (1 streck = lägre än 20 %, 5 streck = 80 till 100 %).
En identisk batteriindikator finns också på fläkenhetens display.
Sätt i batteriet enligt figur 3. Spärrhaken ska haka i med ett klickljud. Dra 
försiktigt i batterierna för att kontrollera att de sitter fast.
Filter
Välj ett godkänt filter. (Se referensbroschyren för TR-302E+ fläktenheten 
för en lista med 3M-godkända filter).
^ Inspektera filtret innan du sätter det på plats och ersätt omedelbart 
om det är skadat.
Ta bort filterkåpan genom att trycka på spärrhaken på fläktenheten och 
lyft sedan av kåpan så som visas i figur 4. Placera filtren och förfiltren 
(tillval) och/eller gnistskyddet i filterkåpan så som visas i figur 5, 1 = 
filterkåpa; 2 = gnistskydd; 3 = förfilter och 4 = filter. Filterdekalen ska 
synas i filterkåpans fönster. Använd gnistskyddet när fläkenhetn kan 
komma i kontakt med gnistor, smält metall eller andra heta partiklar.
^ Se till att alltid montera filtret korrekt i fläktenheten.
Sätt tillbaka filterkåpan i fläktenheten och försäkra dig om att spärrhaken 
fastnar ordentligt.
Luftflödeskontroll
Fläktenheten är förinställd för att ge ett korrekt luftflöde. Fläkten 
kompenserar även för förändringar i luftens densitet när höjden (över 
vattnet) och lufttemperaturen ändras. Genomför en luftflödeskontroll 
med hjälp av luftflödesindikatorröret så som visas i figur 6 innan du 
använder enheten. Kör fläktenheten i 1 minut innan du för in 
luftindikatorns rör i utloppet. Vänta i ytterligare 1 minut tills luftflödet 
stabiliseras. När luftindikatorns rör står i vertikalt läge ska du tillse att 
kulan är på eller strax ovanför den lägsta flödesmarkeringen för den 
bokstav som motsvarar din "zon" (se figur 6). Du måste känna till höjden 
på, och temperaturen i den miljö du utför luftflödeskontrollen för att 
kunna fastställa din zon. Gå till tabellen i figur 7 för att fastställa den zon i 
vilken aktuell höjd och temperatur sammanfaller.
Larmkontroll
Det visuella larmet och ljudlarmet aktiveras när luftflödet går under 
tillverkarens minsta flöde.
Täck utblåset på fläkten med handen för att kontrollera att den ljudliga 

Symbol

Definition Komma i kontakt 
med vatten

Komma i 
närheten av 

eld

Förvaras utanför det 
rekommenderade 

temperaturområdet

Låt inte 
batterierna –

mmmDV-2563-0517-3_Iss1.pdf   28 23/02/2018   16:51



28

Att använda enheten i "avstängt" läge är ej att rekommendera. 
Mycket litet eller inget skydd alls erhålls och det finns risk att 
koldioxid bildas och att syret i huvan försämras. Lämna det 
förorenade utrymmet omedelbart.
Var försiktig så att inte andningsslangen fastnar runt utstickande föremål.
Lämna omedelbart det förorenade utrymmet och undersök orsaken till 
stoppet (se felsökning) om luftflödet i huvudtoppen stannar och larmet 
ljuder när enheten är i drift.
Livslängden för produkten varierar med användningsfrekvensen och 
miljön vid användning.
Vid användning av utrustningen varje dag, rekommenderas att 
produkten byts ut efter ungefär 5 år, förutsatt att produkten förvaras och 
underhålls enligt nedanstående instruktioner. Vissa extrema 
förhållanden kan resultera i att produkten behöver bytas ut efter en 
kortare period.
Obs! Utsätt inte batterierna för temperaturer över 54°C. Fläktenhetens 
batterilarm kommer att aktiveras om batteriernas temperatur når 60°C 
när fläktenheten är i drift.
^ Använd inte batterierna vid temperaturer utanför de rekommenderade 
gränsvärdena.
AVTAGNING
^ Ta varken av den mjuka huvudtoppen eller stäng av 
lufttillförseln innan du har lämnat det förorenade området.
1. Lyft av huvudtoppen från huvudet.
2. Stäng av fläktenheten genom att trycka på strömbrytaren i 2 
sekunder.
3. Knäpp upp midjebältet.
Obs! Håll fläktenheten nedåt, med kåpan ned mot marken, medan du tar 
bort filtret. På så sätt minimeras risken för att motorn/fläkten förorenas i 
samband med att kåpan och filtret tas bort. Se figur19 A,19 B och19 C. 
Obs: Fläkten ska vara avstängd vid borttagandet av filtret.
Vid långtidsförvaring av filtren ska man ta bort filtret och tätningen i en 
stängd behållare. 3M rekommenderar ej att man lämnar kvar filtret i 
fläktenheten eftersom skada då kan uppstå på filterpackningen.
Ta bort luftslangen vid behov. Fläktenheten måste dock vändas upp och 
ned så att dess framsida pekar nedåt (se figur 20 ) för att minska risken 
att utloppet förorenas.

varningsfunktionen fungerar som den ska. Fläktenheten ska då ge ifrån 
sig ett ljudligt larm och den nedersta LED-lampan i filterikonen ska blinka 
rött.
Obs! Höga, omgivande bullernivåer, eller användning hörselskydd, kan 
påverka hur bra de ljudliga larmen hörs. Vid användning i bullrig miljö 
kan det vara nödvändigt att användaren kontrollerar de visuella larmen 
lite oftare.
BRUKSANVISNING
PÅTAGNING
1. Välj godkänd luftslang (Se referensbroschyr för TR-302E+ fläktenhet 
för en lista på godkända 3M slangar) och montera slangänden till 
huvudtoppens slanganslutning. Inspektera luftslangen, speciellt 
tätningen mot fläktenheten, så att inga skador finns. Om tätningen är 
sliten eller skadad ska den ersättas med en ny.
2. Justera och spänn fast bältet med fläktenheten runt midjan så att det 
sitter bekvämt (se kommentaren nedan när det gäller passande 
ryggsäck). För in den nedre änden av andningsslangen i fläktenhetens 
utblås och vrid andningsslangens ände så att den sitter fast ordentligt.
3. Justera hududtoppen så som beskrivs i tillhörande bruksanvisning.
4. Slå på fläktenheten, passa in huvudtoppen och se till att åtminstone 
ett minimum av luftflöde erhålls. (Det ljudliga larmet kommer att låta om 
luftflödet blir lägre än minimum – se felsökning).
Obs! Se figur 8 när det gäller att passa in fläktenheten med ryggsäcken 
(tillval). Kontrollera att den hålls ordentligt på plats med hjälp av 
fästanordningen. Justera vid behov ryggsäckens remmar så att du får en 
bekväm passform. Obs! För av det borttagbara bältesspännet och de 
borttagbara bälteshällorna från bältet för att passa in tillvalsspännena 
(figur 9). För på två bygelhållare (figur 10) på bältet så att de befinner sig 
på den position som visas i figur 11. För på en bälteshälla på bältet (figur 
12), för bältet genom fläktenheten (figur 13) och för på ytterligare en 
bälteshälla på bältet. Placera fläktenheten och bälteshällorna så som 
visas i figur 14. För på de två andra bygelhållarna och den sista 
bälteshällan på bältet (figur 15). Sätt tillbaka bältesspännet (figur 16). 
Passa in bältet runt midjan och placera hängarna och hällorna så som 
visas i figur 17. Kläm fast den främre delen av spännena så som visas i 
figur 17. Fäst de bakre spännena så som visas i figur 18. Justera 
hängslena så att de sitter bekvämt.
ANVÄNDING
Fläktenheten startar alltid med standardflödet när den slås på.
När fläkten är påslagen, tryck på on/off knappen två gånger för att ändra 
inställningen till högt luftflöde. Tryck två gånger för att återgå till 
standardluftflöde. Obs! För att spara på batteriet vid högt luftflöde 
kommer fläkten automatiskt ställas om till standard luftflödet när filtret är 
ungefär 90% fullt eller batteritiden som återstår är mindre än 4 timmar. 
Detta kan vara styras om av användaren genom att trycka på 
on/off-knappen två gånger för att flytta luftflödet tillbaka till det högre 
flödet.
Om inga knappar trycks ned efter 30 sekunders användning kommer 
displayen in i en viloläge. Tryck snabbt på on/off knappen för att lämna 
det läget.

Display Ljud Förklaring

Batteriets laddningsnivå (lägre än 80 
% i exemplet)

Nytt filter i exemplet

(exempel, 
lampa = grön)

(exempel, 
lampa = grön)

(exempel, 
lampa = grön)

På (normal 
funktion)

val

val

(Lampa = grön)

(Lampa = grön)

Delvis laddat filter i exemplet

Standardflöde har valts

Högt flöde har valts

OBS! I vissa system innebär en 
sänkning av det egna trycket i t.ex. 
huvudtoppen och/eller filtret att inte 
alla lampor tänds, även för nya filter

Standardflöde har valtsPå (viloläge)

Förklaring
Långsamt blinkande Kort signal

Högt flöde har valts
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Före användning
VAD

Varningar Display Ljud Kommentarer

NÄR

Generell Inspektion

Rengöring Efter användning

Före användning
 - Varje månad om inte användningen är 
regelbunden

Felsök

1. Ladda batteriet
2. Batteriet inte korrekt ditsatt. Ta 
bort och sätt dit igen.
3. Batteriets livslängd är slut. Byt ut 
till ett nytt fulladdat batteri.
4. Batteripacket har överstigit 
arbetstemperaturen på54°C. Flytta 
fläkten till en svalare plats.
5. Batterikontakterna är 
förorenade. Se till att 
batterikontakterna är rena.

1. Slang blockerad - rengör/ersätt 
slang
2. Filtret övertäckt, ta bort 
blockeringen.
3. Filter blockerat. Byt filter (Fig 4 
och5) och förfilter/gnistskyddet om 
de används.
4. Temperaturen har överskridit 
arbetsområde. Flytta till svalare 
plats.

1. Batterikontakt på batteriet är 
trasig. Kontrollera kontakten och 
byt batteri om den är skadad.
2. Förorening på kontakterna till 
batteriet eller fläktenheten. Se till 
att kontakterna är rena.
3. Batteriet saknar laddning, ladda 
batteriet.

System programvaru fel. Stäng av 
fläktenheten för att stänga av 
larmet. Ta bort batteriet och låt stå i 
flera minuter innan du ansluter 
batteriet och sätter på igen. Om 
enheten inte återställs, kontakta 
3M.

Se ovan

Byt filter Obs! Endast tillämplig på 
filter mot obehaglig lukt

Låg 
batterinivå

(Lampa = 
röd)

(Lampor = 
röda)

(Lampor = röda)

Lågt flöde

Lågt flöde 
och 
batterinivå

Odör 
upptäckt

Inget luftflöde 
och inget larm

Systemlarm Alla lampor 
blinkar

Förklaring
Långsamt blinkande Kort återkommande pipljud

OBS! LUFTFLÖDESTURBON KOMMER ATT STÄNGAS AV CIRKA 
10-15MINUTER EFTER VARNINGEN FÖR LÅG BATTERISTYRKA 
ELLER OM DEN INTERNA BATTERITEMPERATUREN ÖVERSTIGER 
60°C.

Batteriladdning
Ta bort batteriet genom att trycka in spärrhaken på batteriet och sedan 
dra batteriet ner och ut. Välj en godkänd laddningsenhet och se 
bruksanvisningen som följer med enheten.
^ Ladda aldrig batterier med icke-godkända laddare, i stängda skåp 
utan ventilation, i riskfyllda utrymmen eller i närheten av värmekällor.
^ Ladda inte batterierna utanför det rekommenderade 
temperaturområdet på 0- +40°C.
Batteriet kan lämnas på laddaren. Vid längre förvaringsperioder 
rekommenderar 3M dock att batteriet förvaras avskilt från laddaren 
med en laddning på cirka 40 %. Batteriet får aldrig vara oladdat.
Livslängden för det standardbatteriet är minst 1000 timmar.
Livslängden för högkapacitetsbatteriet är minst 2000 timmar.
Batteriet förväntas bibehålla 80% av sin ursprungskapacitet under den 
livslängd som anges ovan.

^ Byt inte filter, förfilter eller gnistskydd när fläkten är igång.
NOTERA Om andningsskyddet har använts i ett område där det har 
förorenats med substanser som kräver speciella saneringsåtgärder 
ska det placeras i lämplig behållare och förseglas tills det kan 
saneras
RENGÖRNING
Använd en ren trasa som fuktats med en mild tvållösning. Använd inte 
bensin, klorerade avfettningsmedel, organiska lösningsmedel eller 
slipande rengöringsmedel för rengöring av utrustningens delar. I 
referensbroschyren finns information om vilka sorts rengöringsservetter 
som kan användas vid desinficering.
^ Håll filtertätningen ren
^ Filter ska ALDRIG rengöras genom att knackas eller blåsas rent. 
Gnistsläckaren kan rengöras med vatten och rinnande tvål. Torka 
gnistsläckaren helt torr med en ren trasa. Byt ut den om det inte går att 
göra rent den eller om den är skadad.
^ Doppa inte batterierna eller batteriladdaren i någon typ av vätska.
^ Torka inte av de elektriska kontakterna.
UNDERHÅLL
Underhåll, service och reparationer får endast utföras av utbildad 
personal.
^ Användning av ej godkända delar och utförande av ej 
auktoriserade ändringar kan vara hälsovådligt och livsfarligt samt 
ogiltiggöra garantin. Om vissa delar av utrustningen måste kasseras 
skall detta göras enligt gällande miljö och säkerhetsföreskrifter.
^ Avyttring av litiumjonbatterier ska göras i enlighet med lokala 
miljöföreskrifter.
^ Släng dem inte bland vanligt hushållsavfall eller i en eld. Lämna ej 
heller bort dem till förbränning.
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FÖRVARING OCH TRANSPORT
^ Se till att filter och batterier förvaras i enlighet med instruktionerna 
nedan. Denna produkt ska förvaras i förpackningen i ett torrt och rent 
utrymme. Den ska inte utsättas för solljus, hög temperatur eller ångor 
från bensin eller lösningsmedel. Förvara inte utanför temperaturområde 
-30°C till +50°C eller med en luftfuktighet över 90%. Om produkten ska 
lagras under en längre period innan användning, är rekommenderad 
förvaringstemperatur mellan 4°C och38°C. Om den förvaras i enlighet 
med rekommendationerna är den förväntade hållbarhetstiden (före 
användning) för fläktenheten och filtret 5 år från tillverkningsdatum. Om 
den ska lagras i mer än 2 år, ska fläktenheten köras åtminstone 10 
minuter en gång per år. Den förväntade hållbarhet (före användning) är 
6 månader för standardbatteri och 9månader för högkapacitetsbatteri 
från tillverkningsdatum. Förpackningarna till dessa produkter lämpar sig 
för att transportera produkterna inom EU-området.
TEKNISK SPECIFIKATION
(Om inget annat anges i referensbroschyren)
Andningsskydd
EN12941
Nominell skyddsfaktor, se bruksanvisningen för relevant huvudtopp.
Frånluftsegenskaper
Luftflöde (Manufacturers Minimum Design Flow (MMDF)) : 170 l/min
Standardinställning av flöde – Nominellt 185 l/min
Hög inställning av flöde – Nominellt 205 l/min
Drifthöjdsområde
-100m till2000m
Ljudligt larm
85dB(A) vid 10 cm
Batterispecifikation
Standardbatteri = laddningsbart litiumjonbatteri på 11,1V, 2,6 Ah
Högkapacitetsbatteri = laddningsbart litiumjonbatteri på 11,1V, 4,8 Ah
Batteriets kortaste varaktighet (timmar)*

* Beräkningen av systemets driftstid baseras på tester där ett nytt batteri 
och ett nytt, rent filter används vid 20°C. Den faktiska driftstiden kan 
vara längre eller kortare beroende på systemets konfigurering och miljö.
Laddningstid Standardbatterier = mindre än 3 timmar
Högkapacitetsbatterier = mindre än 3,5 timmar
Driftstemperatur
-10°C till +54°C (54°C som begränsas av batteriet)
Vikt (inklusive högkapacitetsbatteri, bälte och filter)
TR-302E+ = 1135g

Standardflöde
Standardbatteri
Högkapacitetsbatteri

Högt flöde
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dBRUGSANVISNING
Læs venligst disse instruktioner sammen med folder om 3M™ Versaflo
™ TR-302E+ Turbo åndedrætsværn hvor der findes information om:
• Godkendte hoveddelskombinationer
• Reservedele
• Tilbehør
UDPAKNING
Dit 3M™ Versaflo™ TR-302E+ Turboåndedrætsværn skal indeholde:
a) Batteridrevet turboenhed
b) Luftflowindikator
c) Filterdæksel
d) Gnistfang
e) Brugsanvisning
f) Indlægsseddel
^ ADVARSEL
Korrekt udvælgelse, uddannelse, brug og vedligeholdelse er 
afgørende for, om produktet beskytter brugeren imod visse 
luftbårne forurenende stoffer. Undlades at følge alle instruktioner 
om brugen af disse åndedrætsværn og/eller undlades korrekt brug 
af produktet i hele perioden af eksponering, kan det skade 
brugerens helbred, føre til alvorlig og livstruende sygdom eller 
varig invaliditet.
For egnethed og korrekt brug, følg alle brugsanvisninger og de lokale 
myndighedsregler. Ved tvivlstilfælde, kontakt den arbejdsmiljøansvarlige 
eller 3M´s lokale repræsentant.
^ Vær særlig opmærksom på angivne advarsler.
SYSTEMBESKRIVELSE
3M™ Versaflo™ TR-302E+ Turbo åndedrætsværn er beregnet til brug 
sammen med en af de godkendte hoveddele (se indlægssedlen). Dette 
udstyr opfylder kravene i EN12941 (filtrerende åndedrætsværn med 
batteridrevet turboenhed).
Turboenheden giver mulighed for at vælge mellem standard- eller Heavy 
Duty batterier og forskellige partikelfiltre (nogle med beskyttelse mod 
ubehagelige lugte). Der er mulighed for manuelt at vælge mellem to 
niveauer for luftstrøm (standard eller høj). Den har også en elektronisk 
styreenhed, som visuelt og med lyd advarer om lavt batteriniveau 
og/eller lav luftstrøm ind i hoveddelen. Turboenheden har indikatorer for 
information om tilstopning af partikelfilteret og status for batterioplading.
GODKENDELSER
Produktet er typegodkendt af BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, 
Knowhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, bemyndiget organ no. 0086. 
Produktet er CE-mærket jf enten Direktiv 89/686/EEC eller 
EU-forordning 2016/425. Den relevante regulering fremgår af produktets 
overensstemmelseserklæring (Declaration of Conformity - DoC), der er 
tilgængelig på www.3m.com/Respiratory/certs.
Produkter er ligeledes CE-mærket jf. det Europæiske EMC direktiv 
2014/30/EU.
ANVENDELSESBEGRÆNSNINGER
Brug dette åndedrætsværn i nøje overensstemmelse med alle 
instruktioner:
• i denne brugsanvisning,
• der følger med øvrige komponenter til udstyret (f.eks. indlægssedlen til 
TR-302E+ turboenheden, brugsanvisningen til hoveddelen).
Brug ikke i luftforureningskoncentrationer, som ligger over 
specifikationerne i brugsanvisningen til hoveddelen.
Åndedrætsværnet må ikke benyttes som beskyttelse mod ukendte 
luftforureninger, hvor forureningens koncentration ikke er kendt eller hvor 
koncentrationen betyder umiddelbar fare for liv eller helbred (IDLH).
Brug ikke udstyret på steder hvor luften indeholder mindre end 19,5% ilt 
(3M's definition. I nogen lande gælder andre minimumsværdier for 
iltindholdet. Undersøg dette i tvivlstilfælde).
Brug ikke udstyret i ren ilt eller i iltberigede atmosfærer (over 23% 
oxygen).
Brug kun med hoveddele og reservedele/tilbehør opført på 
indlægssedlen og indenfor rammerne anført i den tekniske specifikation.
Må kun anvendes af uddannet, kvalificeret personale.
Forlad straks det forurenede område, hvis:
a) Hvilket som helst af udstyrets dele beskadiges.
b) Luftindtaget til hoveddelen formindskes eller helt stopper.
c) Aktiveret alarm for lavt airflow eller lav ladestand på batteri.
d) Vejrtrækningen bliver vanskelig.
e) Der opstår svimmelhed eller andet ubehag.
f) Forurening kan lugtes eller smages eller der opstår irritation.
Dette udstyr må aldrig modificeres eller ændres. Brug kun originale 3M 
reservedele.
^ Brug ikke disse produkter i brandfarlige eller eksplosive omgivelser.
Gnistfang skal bruges i situationer hvor turboenheden udsættes for 
gnister, smeltet metal eller andre varme partikler.

Ved brug i områder med højt magnetfelt kontakt 3M Teknisk Service.
De anvendte materialer, der kan komme i kontakt med brugerens hud, 
er ikke kendte som allergifremkaldende.
Dette produkt indeholder ikke komponenter fremstillet af latex .
UDSTYRSMÆRKNING
For mærkning af hoveddel se venligst brugsanvisningen til hoveddel.
For mærkning af filter se venligst brugsanvisning til filter. TR-302E+ 
turboenhed er mærket efter EN12941. TR-302E+ Turboenheden er 
mærket med en produktionsdato (måned/år).
K Emballagen er ikke egnet til fødevarer. J Bortskaf i henhold til 
lokale bestemmelser. Standard og Heavy Duty batterier til turboenheden 
er mærket efter EN12941. Batterierne er mærket med en 
produktionsdato og batteritype (år/uge/batteritype) f.eks. 09/10/1 for 
2009, uge 10, batteritype 1.
Yderligere advarselssymboler er beskrevet nedenfor:

KLARGØRING TIL BRUG
Åndedrætsværn er beregnet til at reducere udsættelse for visse 
forureninger, og skal altid håndteres med omhu og kontrolleres grundigt 
inden brug.
Tjek at udstyret er komplet, ubeskadiget og korrekt samlet. Enhver 
beskadiget eller defekt del skal udskiftes med originale 3M reservedele 
før brug.
Foretag tjek før brug af hoveddelsamling som beskrevet i tilhørende 
brugsanvisning.
Vælg et godkendt bælte, og monter på luftenheden.
Batteri
Vælg et godkendt batteri. (Se indlægssedlen til TR-302E+ turboenheden 
for en liste over 3M-godkendte batterier).
Inspicer batterikassette, hængsel, haspe og elektriske kontaktben på 
batteriet og udskift batteriet hvis det er beskadiget.
Batteriet skal oplades straks efter modtagelsen som angivet på 
produktpakningen (se fig. 1).
Se brugsanvisningen til opladersættet for vejledning i opladning af 
batteri.
Batteriopladningen kan ses ved at trykke på indikatoren som vist i fig. 2. 
(1 pind = mindre end 20%, 5 pinde = 80-100%).
En tilsvarende batteriindikator findes også på turboenhedens display.
Monter batteriet som vist på fig. 3. Låsen skal låse med et hørbart klik. 
Træk forsigtigt i batteriet for at kontrollere, at det er låst fast.
Filtre
Vælg et godkendt filter. (Se indlægssedlen til TR-302E+ Turboenheden 
for en liste over 3M-godkendte filtre).
^ Kontroller filtret før første installation eller ved geninstallation og 
udskift øjeblikkeligt hvis det er beskadiget.
Fjern filterdækslet ved at trykke på låsen på luftenheden og løfte 
dækslet af som vist på fig. 4. Anbring filtrene og de valgfrie forfiltre 
og/eller gnistfang i filterdækslet som vist på fig. 5 (hvor 1= filterdæksel, 
2= gnistfang, 3= forfilter og 4= filter). Filtermærkaten skal være synlig i 
filterdækselruden. Gnistfang skal bruges i situationer hvor turboenheden 
udsættes for gnister, smeltet metal eller andre varme partikler.
^ Monter altid filteret korrekt i turboenheden.
Sæt filterdækslet i turboenheden igen og kontroller, at låsen er helt låst.
Kontrol af luftflow
Turboenheden er for-kalibreret for at sikre et passende luftflow. Der 
kompenseres for ændringer i luftens vægtfylde, der ændres med højden 
(over daglig vande) og lufttemperatur. Før brug skal luftflowet 
kontrolleres ved hjælp af luftflowindikatoren som vist i fig. 6. Lad 
turboenheden køre i 1 minut før isætning af airflow indikatoren i 
luftudtaget. Vent endnu et minut til luftflowet har stabiliseret sig. Vær 
sikker på at bunden af bolden, med airflow indikatoren placeret lodret, er 
placeret ved eller over minimumsmarkeringen ved "bogstavet" svarende 
til din "zone" (se fig. 6). For at bestemme din zone skal du kende højden 
(over daglig vande) og temperatur for hvor du er placeret. Find herefter 
zonen udfra grafen vist i fig. 7.
Alarmtjek
Hvis luftflowet kommer under producentens minimum design flow 
(MMDF) vil en hørbar og visuel alarm udløses.
Alarmerne kontrolleres ved at anbringe en hånd over turboenhedens 
luftudtag. Enhedens alarmer skal gå i gang, og knappen for 
filtertilstopning skal blinke rødt.
Bemærk: Et højt støjniveau i omgivelserne eller høreværn kan betyde, at 
brugeren ikke kan høre lydalarmerne. Det kan være nødvendigt, at 
brugeren holder øje med de visuelle alarmer oftere, når der er meget 
støj i omgivelserne.

Symbol

Definition Komme i kontakt 
med vand

Udsættes for 
ild

Opbevares ved 
temperaturer uden 
for det anbefalede 
temperaturområde

Må ikke -
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Det er ikke normalt at anvende udstyret i "slukket" tilstand. Der 
ydes kun ringe eller slet ingen beskyttelse, og der kan forekomme 
ophobning af kuldioxid og iltmangel i hoveddelen. Forlad straks 
det forurenede område.
Pas på, at luftslangen ikke bliver snoet rundt om fremspringende 
genstande.
Hvis luftflowet ind i hoveddelen stopper under brug, og alarmen lyder, 
forlades det forurenede område straks, og årsagen undersøges (se 
fejlfinding).
Produktets levetid afhænger af hyppighed og betingelser under brug.
Ved brug hver dag anbefales det at kassere produktet efter ca. 5 års 
brug, forudsat det er opbevaret og vedligeholdt som beskrevet nedenfor. 
Visse ekstreme betingelser kan give forringelser i den forventede 
holdbarhed.
Bemærk: Batteriet må ikke udsættes for temperaturer over 54°C. 
Turdoenhedens batterialarm aktiveres, hvis batteritemperaturen når op 
på 60°C, mens enheden er i brug.
^ Brug ikke batterierne uden for de anbefalede temperaturgrænser.
AFTAGNING
^ Tag ikke hoveddelen af og sluk ikke for 
turboenheden/tryklufttilførslen, før du har forladt det forurenede 
område.
1. Løft hoveddelen af hovedet.
2. Sluk for turboenheden ved at trykke på afbryderknappen i 2 sekunder.
3. Tag bæltet af.
Bemærk: Når filtrene skal fjernes så hold turboen nedad med dækslerne 
pegende mod jorden for, at undgå forurening af motor/ventilator (se fig. 
19.A, 19B og 19C). Bemærk: Turboenheden skal altid være slukket 
inden filteret fjernes.
Ved langvarig opbevaring af filtre skal filtrene fjernes og opbevares i en 
tætsluttende beholder. 3M anbefaler ikke, at filteret bliver siddende i 
luftenheden, da filterpakningen kan blive beskadiget.
Luftslangen kan om nødvendigt fjernes. Turboenheden skal dog vendes 
på hovedet, så udgangen vender ned mod jorden (se fig. 20) for at 
minimere potentiel forurening af udgangen.
^ Fjern ikke filter, for-filter eller gnistfang mens turboen er tændt.
NB Hvis udstyret er blevet brugt i et område, hvor det er blevet 
forurenet med skadelige stoffer, der kræver speciel rensning eller 
uskadeliggørelse, bør det henlægges i en passende beholder og 
forsegles, indtil det kan rengøres.
RENGØRING
Brug en ren klud, fugtiggjort i en mild opløsning af vand og 
husholdningssæbe. Brug aldrig benzin, chlorerede affedtningsmidler 
(som f.eks. trichlorethylen), organiske opløsningsmidler eller slibemidler 
til at rengøre enhedens dele. Ønskes udstyret desinficeret, så anvend 
særlige renseservietter som nævnt i indlægssedlen.
^ Hold filterforseglingen ren
^ Forsøg aldrig at rengøre filtrene ved at banke eller blæse opsamlet 
materiale ud. Gnistfanget kan rengøres med vand og opvaskemiddel. 
Tør med ren klud. Hvis ikke det kan rengøres eller er beskadiget skal det 
udskiftes.
^ Batteriet eller batteriopladeren må ikke nedsænkes i nogen form for 
væske.
^ Tør ikke de elektriske kontakter af.
VEDLIGEHOLDELSE
Vedligeholdelse, service og reparation må kun udføres af kvalificeret 
personale.
^ Brug af uoriginale dele eller uautoriserede modifikationer kan 
medføre risiko for helbredsskader, invaliditet eller livsfare, og kan 
ugyldiggøre enhver garanti. Hvis bortskaffelse af brugte dele er 
nødvendig, skal det ske efter gældende myndighedsregler.
^ Lithium-ion batterier bortskaffes i henhold til lokale myndighedsregler.
^ Må ikke smides i skraldespanden, på åben ild eller sendes til 
forbrænding.

Før brug
HVAD HVORNÅR

Generel kontrol

Rengøring Efter brug

Før brug
 - Månedligt, hvis det ikke bruges 
regelmæssigt

BRUGSANVISNING
PÅTAGNING AF UDSTYRET
1. Vælg godkendt luftslange (se indlægsseddel for TR-302E+ 
turboenhed med 3M godkendte luftslanger) og forbind toppen af slangen 
med hoveddelen. Kontroller pakningen for enden af luftslangen (dvs. 
den ende der forbindes til turboenheden) for brud eller skader. Hvis 
tætningen er beskadiget skal luftslangen udskiftes.
2. Juster og spænd bæltet med lturboenheden monteret, så det sidder 
behageligt om taljen (se bemærkning nedenfor for montering af rygsele). 
Indsæt bunden af luftslangen i turboenhedens udgang, og drej enden af 
luftslangen, så den sidder fast.
3. Juster hoveddelen som beskrevet i den relevante brugsanvisning.
4. Tænd luftenheden, tag hoveddelen på og kontroller, at 
minimumluftflow er opnået. Lydalarmen går i gang, hvis luftflowet er 
under minimum (se fejlfinding).
Bemærk: Se fig. 8 for montering af luftenheden i den valgfrie rygsele. 
Kontroller at den holdes fast med fæsteanordningen. Juster om 
nødvendigt stropperne på rygselen, så den sidder behageligt. Bemærk: 
De valgfrie remme (fig. 9) monteres ved at skubbe den aftagelige 
spændedel og stanggliderne af bæltet. Skub de to remhængere (fig. 10) 
på bæltet, så de sidder som vist på fig. 11. Skub en glider på bæltet (fig. 
12), skub bæltet igennem turboenheden (fig. 13), og skub endnu en 
glider på bæltet. Placer turboenheden og gliderne som vist på fig. 14. 
Skub de to andre remhængere og den sidste stangglider på bæltet (fig. 
15). Sæt spændedelen på igen (fig. 16). Anbring bæltet rundt om taljen, 
og placer hængerne og gliderne som vist i fig. 17. Klips frontdelen af 
remmene som vist i fig. 17. Monter bagremmene som vist i fig. 18. 
Juster remmene, så de sidder behageligt.
I BRUG
Turboenheden vil altid starte med standard flowindstilling når der 
tændes.
Når turboenheden er tændt, kan luftstrømmen sættes på højt flow ved at 
trykke på tænd/sluk knappen to gange. Tryk igen to gange for at få 
standard flow. Bemærk: For at spare batterikapacitet vil turboenheden, 
når den er sat på højt flow, autoamtisk skrue ned på standard luftflow 
når filtertilstopningen når ca. 90% eller den resterende batteridrifttid er 
under 4 timer. Dette kan ignoreres af brugeren ved igen at trykke 
tænd/sluk knappen to gange, så luftflowet ændres til højt flow.
Enhedens display vil gå i strømspare-tilstand, hvis ingen knapper 
betjenes i 30 sekunder. Et kort tryk på tænd/sluk knappen vil ændre 
denne tilstand.

Display Lyd Forklaring

Status for batteriladestand (under 
80% i eksemplet)

Nyt filter i eksemplet

(f.eks., 
LED=grøn)

(f.eks., 
LED=grøn)

(f.eks., 
LED=grøn)

Tændt 
(normal 
funktion)

når valgt

når valgt

(LED = grøn)

(LED = grøn)

Delvist tilstoppet filter i eksemplet

Standard flow valgt

Højt flow valgt

NB: For nogle systemer, vil det 
naturlige trykfald fx. i hoveddel 
og/eller filter, betyde at ikke alle 
LED´s vil lyse, selv ved nye filtre

Standard flow valgtTændt (dvale 
tilstand)

Nøgle
Langsomt blink Kort bip

Højt flow valgt

Batteriopladning
Batteriet fjernes ved at trykke på batterilåsen og trække batteriet ned 
og ud. Vælg et godkendt opladersæt, og se brugsanvisningen til 
sættet.
^ Batterier må IKKE oplades med ikke-godkendte ladere, i lukkede 
kabinetter uden ventilation, på farlige steder eller nær meget kraftige 
varmekilder.
^ Batterierne må ikke oplades uden for det anbefalede 
temperaturområde på 0-40 °C.
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Advarsler Display Lyd Kommentarer
FEJLFINDING

1. Opladning af batteri
2. Batteri ikke korrekt monteret. 
Fjern og genindsæt batteriet.
3. Batteriets levetid er overskredet. 
Installer et nyt, fuldt opladet batteri.
4. Batteriets drifttemperatur på 54 
°C er overskredet. Flyt batteriet til 
et køligere sted.
5. Batteriets kontakter tilsmudset. 
Vær sikker på at batteriets 
kontakter er rene.

1. Slange blokeret - rens/udskift 
slange.
2. Filteret er tildækket. Fjern 
hindringen.
3. Filter tilstoppet. Udskift filteret 
(fig. 4 og 5) og forfilter/gnistfang 
hvis de bruges.
4. Drifttemperaturen er 
overskredet. Flyt til et køligere 
sted.

1. Batteriets kontakt er brækket. 
Tjek batteriet og udskift hvis det er 
beskadiget.
2. Snavs på batteri- eller 
turboenhedens kontakter. Sørg for 
at kontakter er rene.
3. Batteriet har ingen ladning. 
Oplad batteriet.

Fejlfunktion i systemsoftware. Sluk 
turboenheden for at sluke alarm. 
Fjern batteriet i adskillige minutter, 
genindsæt batteri og tænd for 
turboenheden igen. Hvis systemet 
stadig melder alarm, kontakt 3M.

Se ovenfor

Udskift filter Bemærk: Gælder kun 
for filtre mod ubehaglige lugte

Lavt batteri

(LED = rød)

(Flere LED = 
rød)

(Flere LED = rød)

Lavt flow

Lavt flow og 
batteri

Lugt 
konstateret

Ingen luftflow 
og ingen 
alarm

Systemalarm Alle LED´er 
blinker

Nøgle
Langsomt blink Korte gentagne bip

OPBEVARING OG TRANSPORT
^ Sørg for, at filtre og batterier opbevares i overensstemmelse med 
nedenstående vejledning. Produktet bør opbevares i emballagen i tørre 
og rene omgivelser bort fra direkte sollys, kilder med høj temperatur, 
benzin og opløsningsmiddeldampe. Må ikke opbevares udenfor 
temperaturområdet -30 °C til +50 °C eller ved en luftfugtighed over 90 
%. Hvis produktet skal opbevares i længere tid før brug, er anbefalet 
lagertemperatur 4 °C til 38 °C. Når luftenheden og filteret opbevares 
som anført, er den forventede holdbarhed (før brug) 5 år fra 
produktionsdatoen. Ved opbevaring ud over 2 år skal luftenheden køre i 
mindst 10 minutter en gang om året. Den forventede lagerholdbarhed 
(inden brug) er 6 måneder for standardbatteriet og 9 måneder for Heavy 
Duty batteriet fra fabrikationsdatoen. Den originale emballage er egnet til 
transport af produktet i hele Den Europæiske Union.

* Anslået drifttid for systemet er baseret på test med nyt batteri og nyt 
filter ved 20 °C. Aktuel drifttid kan være længere eller kortere afhængig 
af system konfiguration og miljø.
Opladningstid Standard batteri = mindre end 3 timer
Heavy Duty batteri = mindre end 3,5 timer
Anvendelsestemperatur
-10 °C til +54 °C (54 °C begrænset af batteri)
Vægt (inkl. højkapacitetsbatteri, bælte og filter)
TR-302E+ = 1135g

BEMÆRK: TURBOEN SLUKKER CA. 10-15 MINUTTER EFTER 
ADVARSEL OM LAVT BATTERI ELLER HVIS INTERN 
BATTERITEMPERATUR OVERSKRIDER 60 °C.

Standard flow
Standard batteri
Heavy Duty batteri

Højt flow

Batterier må gerne efterlades i opladeren. 3M anbefaler dog at 
batterierne opbevares ca. 40% fuldt opladet ved længere tids 
opbevaring. Batterierne bør aldrig efterlades i uopladet stand.
Standardbatteriets levetid er mindst 1000 timer.
Heavy Duty batteriets levetid er mindst 2000 timer.
Batteriet forventes at holde mindst 80% af sin startkapacitet i 
ovennævnte levetid.

TEKNISKE SPECIFIKATIONER
(Medmindre andet er nævnt i indlægssedlen)
Åndedrætsbeskyttelse
EN12941
Nominel beskyttelsesfaktor: Se venligst brugsanvisningen for den 
relevante hovedel
Luftstrømskarakteristik
Fabrikantens minimum design flow (MMDF) 170 l/min
Standard luftflow - Nominelt 185 l/min
Højt luftflow - Nominelt 205 l/min
Interval for arbejdshøjde (meter over havets overflade).
-100 m til 2000 m
Lydalarm
85 dB(A) ved 10 cm
Batterispecifikation
Standard batteri = 11,1 V, 2,6 Ah genopladeligt Li-ion
Heavy Duty batteri = 11,1 V, 4,8 Ah genopladeligt Li-ion
Minimum batteridrifttid (timer)*
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NBRUKSANVISNING
Les disse instruksjonene sammen med Referanseheftet til 3M™ 
Versaflo™TR-302E+ batteriturbo hvor du vil finne informasjon om:
• Godkjente kombinasjoner med hodesett
• Reservedeler
• Tilbehør
UTPAKKING
Din 3M™ Versaflo™ TR-302E+ batteriturbo skal inneholde:
a) Batteriturbo
b) Luftstrømsindikator
c) Filterdeksel
d) Gnistfanger
e) Bruksanvisning
f) Referansehefte
^ ADVARSEL
Riktig valg av utstyr og opplæring i bruk og vedlikehold av 
produktet er viktig for å beskytte brukeren mot forurensninger i 
luften. Hvis ikke instruksjonene i bruksanvisningen følges og/eller 
utstyret brukes feilaktig eller ikke brukes under hele tiden brukeren 
er utstatt for forurensningen, kan dette påvirke brukerens helse, 
føre til livstruende sykdom eller varige skader.
Dersom du har noen som helst tvil om produktets bruksområder i din 
arbeidssituasjon, anbefales det at du tar kontakt med verneleder, eller 
3M.
^ Vær spesielt oppmerksom på advarsler hvor disse forekommer.
SYSTEMBESKRIVELSE
3M™ Versaflo™TR-302E+ batteriturbo er utformet for å brukes sammen 
med ett av de godkjente hodesettene (se Referanseheftet). Dette 
produktet oppfyller kravene i EN12941 (Åndedrettsvern – batteridrevet 
utstyr).
Du kan velge mellom standard batteri eller langtidsbatteri, og du kan 
velge flere typer partikkelfiltre (inkludert filtre som brukes mot flere typer 
ubehagelige lukter). Batteriturboen har mulighet for valg av to 
luftstrømsnivåer (standard eller høy) som velges manuelt. Den har også 
en elektronisk styringsenhet som gir lyd- og lysvarsel om lavt batterinivå 
og/eller liten luftstrøm til hodesettet. Turboen har en filterindikator som 
forteller hvor tett partikkelfilteret er, og en batteriindikator som forteller 
hvor mye lading det er igjen på batteriet.
GODKJENNINGER
Disse produktene er typegodkjent og undersøkt årlig av BSI, Kitemark 
Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Akkreditert 
Sertifiseringsinstitutt nr. 0086. Disse produktene er CE merket i henhold 
til kravene i enten Direktivet 89/686/EEC eller Europeiske reguleringer 
(EU) 2016/425. Aktuelle spesifikke standarder/krav produktene møter er 
oppført i både Sertifikatet og Samsvarserklæringen som er tilgjengelig 
på følgende nettside:www.3m.com/Respiratory/certs.
Disse produktene er også CE merket i henhold til det Europeiske 
Direktivet 2014/30/EU.
BRUKSBEGRENSNINGER
Dette åndedrettsvernet må kun brukes som beskrevet i instruksjonen:
• du finner i dette heftet.
• som følger med andre komponenter i systemet. (f.eks. referanseheftet 
til TR-302E+ batteriturbo og bruksanvisningen for hodesettet).
Ikke bruk i konsentrasjoner av forurensning som er større enn det som 
spesifiseres i bruksanvisningen for hodesettet.
Må ikke brukes hvis konsentrasjonene av forurensninger utgjør 
øyeblikkelig fare for liv og helse (IDLH), er ukjente eller har dårlige 
varslingsegenskaper (f.eks. lukt eller smak).
Må ikke brukes i områder som inneholder mindre enn 19,5% oksygen 
(3M definisjon).
Må ikke benyttes i oksygenanriket område.
Må kun benyttes sammen med hodesett og reservedeler/tilbehør som 
beskrevet i Referanseheftet, og innenfor de bruksbegrensninger som er 
beskrevet i Tekniske Spesifikasjoner.
Må kun brukes av trenet personell.
Forlat det forurensede området umiddelbart hvis:
a) Hele eller deler av systemet blir skadet.
b) Lufttilførselen til hodesettet reduseres eller stanser.
c) Alarmene for lav luftmengde eller lavt batterinivå aktiveres.
d) Du får pustevanskeligheter.
e) Du merker svimmelhet eller ubehag.
f) Du smaker eller lukter forurensningene, eller merker irritasjon.
Produktet må aldri modifiseres eller endres, og du må kun bruke 
originale reservedeler eller tilleggsutstyr fra 3M.
^ Ikke bruk disse produktene i brannfarlige eller eksplosive områder.
Gnistfangeren skal brukes i alle situasjoner der batteriturboen kan 
eksponeres for gnister, smeltet metall eller andre varme partikler.
Hvis utstyret skal brukes i områder med kraftige magnetfelter må du 
kontakte 3M Norge AS.

Materialer som kan komme i kontakt med brukerens hud er ikke kjent for 
å gi allergiske reaksjoner.
Dette produktet inneholder ingen komponenter laget av naturlig 
gummilateks.
MERKING PÅ UTSTYRET
For merking av hodesett, se aktuell bruksanvisning.
For merking av filter, se aktuell bruksanvisning. TR-302E+ Batteriturbo 
er merket i henhold til EN12941. TR-302E+ batteriturbo er merket med 
produksjonsdato (måned/år).
K Forpakning er ikke egnet for kontakt med matvarer. J Avhendes i 
samsvar med nasjonale/lokale regler Standard batteriet og 
langtidsbatteriet som skal brukes med batteriturboen, er merket i 
henhold til EN12941. Batteriene er merket med produksjonsdato og 
celletype (år/uke/celletype), f.eks. 09/10/1 for 2009, uke 10, celletype 1.
Andre varselsymboler beskrives nedenfor:

KLARGJØRING FØR BRUK
Åndedrettsvern er utviklet for å redusere eksponeringen av enkelte 
forurensninger. Det skal alltid behandles forsiktig og kontrolleres før 
bruk.
Kontroller at utstyret er komplett, uten skade og riktig montert. Enhver 
skadet del må byttes med originale reservedeler fra 3M.
Se over hodesettet før bruk som beskrevet i aktuell bruksanvisning.
Velg et godkjent belte og sett det på batteriturboen.
Batteri
Velg et godkjent batteri. (I Referanseheftet til TR-302E+ batteriturbo 
finner du en liste over 3M-godkjente batterier).
Se over batteriet, dekselet og kontaktene for skade. Ved skade må 
batteriet byttes.
Batteriet må lades umiddelbart etter innkjøp som vist på forpakningen 
(se fig. 1).
Instruksjoner om batterilading finner du i bruksanvisningen som følger 
med batteriladesettet.
Du kan se ladenivået ved å trykke på indikatoren som vist i figur 2. (1 
strek = mindre enn 20 %, 5 streker = 80 til 100 %.)
En tilsvarende batteriindikator finner du også på displayet til 
batteriturboen.
Sett inn batteriet som vist i figur 3. Låsen skal aktiveres med et hørbart 
klikk. Dra forsiktig i batteriet for å sjekke at det er låst på plass.
Filtre
Velg et godkjent filter. (I Referanseheftet til TR-302E+ batteriturbo finner 
du en liste over 3M-godkjente filtre.)
^ Kontroller filteret ved første gangs bruk, eller ved filterbytte, og erstatt 
ned bytt hvis det er skadet eller ødelagt.
Ta av filterdekselet ved å trykke på låsen på batteriturboen og løfte 
dekselet av som vist i figur 4. Sett filteret og eventuelt forfilter og/eller 
gnistfanger inn i filterdekselet som vist i figur 5 (hvor 1=filterdeksel, 
2=gnistfanger, 3=forfilter og 4=hovedfilter). Filteretiketten skal være 
synlig i vinduet på filterdekselet. Gnistfangeren skal brukes i alle 
situasjoner der batteriturboen kan eksponeres for gnister, smeltet metall 
eller andre varme partikler.
^ Filteret må alltid plasseres riktig i batteriturboen.
Sett filterdekselet tilbake på batteriturboen, og pass på at det sitter godt 
fast.
Kontroll av luftstrøm
Batteriturboen er kalibrert fra fabrikk for å sikre at nødvendig luftmengde 
leveres. Turboen kompenserer også for endringer i lufttetthet, noe som 
avhenger av høyde over havet og lufttemperatur. Før bruk må du 
kontrollere luftstrømmen med luftstrømsindikatoren som vist i figur 6. La 
turboen gå i 1 minutt før luftstrømsindikatoren monteres. Vent så i 1 
minutt til luftstrømmen har stabilisert seg. Med luftstrømsindikatoren i 
vertikal posisjon skal bunnen av ballen ligge på- eller over 
minimumsmerket for bokstaven som viser aktuell sone (se fig.6). For å 
avgjøre hvilken sone som er aktuell må du vite høyden over havet og 
hvilken temperatur det er der hvor kontrollen av luftstrømmen skal 
foregå. Oversikten under viser soner og tempeaturområder, fig 7.
Kontroll av Alarm
Lyd- og lysalarmen vil bli aktivert hvis luftstrømmen når laveste verdi satt 
av produsent (MMDF).
Kontroller at lyd- og lysalarmene fungerer riktig ved å legge en hånd 
over utløpet til batteriturboen. Batteriturboen skal avgi et lydsignal, og 
det nederste viftelyset skal blinke rødt.
Merk: Mye støy i omgivelsene eller bruk av hørselvern kan føre til at 
brukeren ikke hører lydsignalet. Ved mye støy i omgivelsene må 
brukeren kontrollere de visuelle alarmene oftere.

Symbol

Definisjon komme i kontakt 
med vann

utsettes for ild oppbevares i andre 
temperaturer enn de 

anbefalte

Må ikke -
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Ikke bruk utstyret når turboen er avslått. Det gir liten eller ingen 
beskyttelse, det kan dannes karbondioksid og hodesettet kan 
tømmes for oksygen. Forlat det forurensede området umiddelbart.
Pass på at pusteluftslangen ikke henger seg fast.
Hvis luftstrømmen til hodesettet stopper og alarmen utløses under bruk, 
må du forlate det forurensede området umiddelbart og undersøke 
årsaken (se Feilsøking).
Levetiden til produktet vil variere avhengig av hvor ofte det brukes og 
bruksforholdene.
Ved daglig bruk anbefales det at produktet erstattes etter ca. 5 år, 
forutsatt at produktet er lagret og vedlikeholdt som beskrevet under. 
Ekstreme påvirkninger kan resultere i kortere levetid.
Merk: Ikke utsett batteriet for temperaturer over 54°C. Batterialarmen til 
turboen utløses hvis batteritemperaturen når 60°C mens turboen er i 
bruk.
^ Ikke bruk batteriene utenfor det anbefalte temperaturområdet.
DEMONTERING
^ Ikke ta av deg hodesettet eller koble fra lufttilførselen før du har 
forlatt det forurensede området.
1. Løft hodesettet av hodet.
2. Slå av batteriturboen ved å holde inne På/Av knappen i 2 sekunder.
3. Ta av deg beltet.
Merk: Når filteret skal taes ut av turboen skal turboen holdes slik at 
filterdekselet er rettet mot bakken for å reduserer risikoen for at motor / 
vifte blir forurenset under filterskifte (se fig.19A,19B og19C). Merk: 
Turboen må slås av før filteret taes ut.
Ved langvarig lagring av filtre bør du ta av filteret og legge det i en lukket 
oppbevaringsboks. 3M anbefaler ikke at du lar filteret stå i 
batteriturboen, da det kan oppstå skade på filterpakningen.
Om nødvendig kan pusteluftslangen fjernes. Da skal batteriturboen 
vendes opp ned slik at utgangen vender mot bakken (se fig.20) for å 
minimere faren for at utgangen forurenses.
^ Ikke bytt filteret, forfilteret eller gnistfangeren mens turboen er 
slått på.
MERK Hvis systemet har vært brukt i et område med spesielle 
forurensninger som krever dekontaminasjon, må det plasseres i 
egnet oppbevaring inntil systemet kan dekontamineres eller 
kastes.
RENGJØRING
Bruk en ren, fuktig klut med mild såpe. Det må ikke brukes bensin, 
klorerte avfettingsvæsker (slik som trikloretylen), organiske løsemidler 
eller slipemidler for å gjøre rent utstyret. For å desinfisere systemet, se 
Referanseheftet.
^ Hold filterforseglingen ren
^ Forsøk aldri å rengjøre filteret ved å slå eller blåse ut 
forurensningene. Gnistfangeren kan rengjøres med såpevann (vanlig 
husholdningssåpe). Tørk gnistfangeren med en ren klut og pass på at 
den er helt tørr. Hvis den ikke kan rengjøres, eller er ødelagt, må den 
byttes ut.
^ Ikke senk batteriet eller batteriladeren ned i væske.
^ Ikke tørk av de elektriske kontaktene.
VEDLIKEHOLD
Vedlikehold, service og reparasjoner må kun utføres av trenede 
personer.
^ Bruk av uoriginale deler eller uautorisert modifikasjon kan 
resultere i fare for liv og helse, og gjøre eventuelle garanti- eller 
forsikringskrav til 3M ugyldige. Destruksjon av deler skal gjøres i 
henhold til lokalt regelverk.
^ Litiumbatterier skal kastes i henhold til lokalt regelverk.
^ Ikke kast batteriene i vanlige avfallsbøtter, på et bål eller send de til 
forbrenning.

Kontroll av luftstrøm Før bruk
HVA NÅR

Generell inspeksjon

Rengjøring Etter bruk

Før bruk
 - Hvis ikke i daglig bruk, hver måned

BRUK AV PRODUKTET
MONTERING
1. Velg en godkjent pusteluftslange (se Referanseheftet til TR-302E+ 
batteriturbo for liste over 3M godkjente pusteluftslanger) og koble enden 
til hodesettet. Kontroller pakningen på bajonettkoblingen i enden av 
pusteluftslangen (den enden som sitter på batteriturboen eller på 
regulatoren) for tegn til slitasje eller skade. Hvis pakningen er slitt eller 
ødelagt må pusteluftslangen erstattes med en ny.
2. Juster og spenn fast beltet med batteriturboen rundt livet (se merknad 
nedenfor om å tilpasse bæremeis). Sett den nederste enden av 
pusteluftslangen inn i utgangen av batteriturboen, og vri enden av 
pusteluftslangen for å forsikre at den sitter godt fast.
3. Juster hodesettet som beskrevet i gjeldende bruksanvisning.
4. Slå på batteriturboen, tilpass hodesettet, og kontroller at minimum 
luftstrøm oppnås. (Lydsignalet utløses hvis luftstrømmen er under 
minimum – se feilsøking.)
Merk: For tilpassing av batteriturboen til den valgfrie bæremeisen, se 
figur 8. Kontroller at turboen er godt festet. Om nødvendig justerer du 
stroppene til den sitter komfortabelt. Merk: Tilpass bærestroppene 
(valgfrie, figur 9) ved å ta av den avtagbare delen av spennen på belte 
og ta deretter av beltestopperne. Skyv to festeringer (figur 10) inn på 
beltet, slik at de er i posisjonen som vises i figur 11. Skyv én 
beltestopper inn på beltet (figur 12), tre beltet gjennom batteriturboen 
(figur 13) og skyv en ny beltestopper inn på beltet. Plasser batteriturboen 
og beltestopperne som vist i figur 14. Skyv to siste festeringene og den 
siste beltestopperen inn på beltet (figur 15). Fest spennen igjen (figur 
16). Fest beltet rundt livet, og plasser festeringene og beltestopperne 
som vist i figur 17. Fest de fremre stroppene som vist i figur 17. Fest de 
bakre stroppene som vist i figur 18. Juster bærestroppene til de sitter 
komfortabelt.
BRUK
Batteriturboen vil alltid starte med standard luftstrøm når den slåes på.
Med turboen i gang, trykk inn på/av knappen to ganger for å endre 
luftstrømmen til høy. Trykk to ganger igjen for å gå tilbake til standard 
luftstrøm. Merk: For å forlenge batteribrukstiden når turboen har høy 
luftstrøm, vil den automatisk gå ned til standard luftstrøm når filteret er 
ca. 90% tett, eller brukstiden til batteriet er mindre enn 4 timer. Dette kan 
overstyres av brukeren ved å trykke på/av knappen to ganger for å gå 
tilbake til høy luftstrøm.
Hvis ingen knapper trykkes etter 30 sekunder vil displayet gå over i 
søvnmodus. Trykk på/av knappen for å gå ut av søvnmodus.

Skjerm Lydgiver Forklaring

Ladestatus på batteriet (eksemplet 
viser mindre enn 80%)

Eksemplet viser et nytt filter

(eksempel, 
LED = grønn)

(eksempel, 
LED = grønn)

(eksempel, 
LED = grønn)

På (normal 
bruk)

når valgt

når valgt

(LED = grønn)

(LED = grønn)

Eksemplet viser et filter som er delvis tett.

Standard luftstrøm er valgt

Høy luftstrøm er valgt

Merk: For noen systemer kan det 
interne trykkfallet ved bruk av enkelte 
kombinasjoner av hodesett og/eller 
filtre føre til at ikke alle LED lysene er 
tent - selv med bruk av nye filtre.

Standard luftstrøm er valgtPÅ 
(hvilemodus)

Viktig
Langsomt blink Kort pipelyd

Høy luftstrøm er valgt

Lading av batteri
Fjern batteriet ved å trykke på batterilåsen og dra batteriet ned og ut. 
Velg et godkjent ladesett, og se bruksanvisningen som følger med det.
^ Ikke lad batteriene med en lader som ikke er godkjent, i lukkede 
skap uten ventilasjon, på farlige steder eller nær svært varme kilder.
^ Ikke lad batteriene utenfor det anbefalte temperaturområdet på 0 til 
+40°C.
Batteriet kan bli sittende i laderen. For lengre tids lagring anbfaler 3M 
at de lagres uten å sitte i laderen med kapasitet på ca. 40%. Batteriet 
skal aldri lagres med lite lading.
Levetiden for standard batterier er minst 1000 timer.
Levetiden for langtidsbatteri er minst 2000 timer.
Batteriet forventes å opprettholde minst 80% av den opprinnelige 
kapasiteten i levetiden som er angitt ovenfor.
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Advarsler Skjerm Lydgiver Kommentarer
FEILSØKING

1. Lad batteriet
2. Batteriet sitter ikke riktig på 
plass. Ta det ut og prøv på nytt.
3. Batteriet kan ikke lengre brukes. 
Sett inn et nytt, fulladet batteri.
4. Batteriet har for høy 
brukstemperatur (over54°C). Flytt 
det til et kjøligere området.
5. Urenheter på kontaktene til 
batteriet. Pass på at kontaktene på 
batteriet er rene.
1. Slange blokkert - Rett ut slange / 
erstatt slange
2. Filter dekket. Fjern hindring.
3. Filtre tette. Bytt filter (fig4 og5) 
og forfilter/gnistfanger hvis de 
brukes.
4. Temperaturen er over høyeste 
brukstemperaur. Flytt det til et 
kjøligere området.

1. Batterikontakten er ødelagt. Bytt 
batteri hvis det er nødvendig.
2. Forurensning på kontaktene på 
batteriet eller turboen. Pass på at 
kontaktene er rene.
3. Batteriet er tomt for strøm. Lad 
batteriet.
Programvarefeil. Slå av turboen for 
å slå av alarmen. Ta ut batteriet og 
vent flere minutter før du setter det 
tilbake på plass og slår på turboen 
igjen. Hvis turboen ikke virker, 
kontakt 3M.

Se over

Bytt filter Merk: Gjelder kun for filtre 
mot ubehagelig lukt

Lavt 
batterinivå

(LED lys = 
rød)

(LED lysene = 
rød)

(LED lysene = rød)

Lav 
luftmengde

Lav 
luftmengde 
og lavt 
batterinivå
Lukt er 
oppdaget

Ingen 
luftstrøm og 
ingen Alarm

System Alarm Alle LED 
lysene 
blinker.

Viktig
Langsomt blink Korte, uregelmessige pip

LAGRING OG TRANSPORT
^ Pass på at filtrene og batteriene oppbevares i henhold til 
instruksjonene nedenfor. Dette produktet bør lagres i originalforpakning i 
tørre, rene omgivelser. Unngå direkte sollys, høy temperatur, bensin 
eller organiske damper. Må ikke lagres utenfor temperaturområdet 
-30°C til +50°C, eller med luftfuktighet over 90%. Hvis produktet skal 
lagres i en lengre periode før bruk, anbefales det at 
lagringstemperaturen er fra 4°C til 38°C. Når de oppbevares som 
beskrevet, er den forventede lagringstiden (før bruk) til batteriturboen og 
filteret 5 år fra produksjonsdatoen. Ved oppbevaring i mer enn 2 år bør 
batteriturboen kjøres i minst 10 minutter i året. Forventet lagringstid (før 
bruk) er 6 måneder med standard batteri og 9 måneder med 
langtidsbatteri fra produksjonsdatoen. Vi anbefaler å bruke 
originalforpakning ved transport.
TEKNISKE SPESIFIKASJONER
(hvis ikke annet er oppgitt i Referanseheftet)
Åndedrettsbeskyttelse
EN12941
Nominell beskyttelsesfaktor: Se bruksanvisning til relevant hodesett.
Luftstrømskarakteristikk
Produsentens minste tillatte luftmengde (MMDF): 170 l/minutt.
Standard luftmengde - Nominell 185 liter/minutt
Høy luftmengde - Nominell 205 liter/minutt
Bruksområde (høyde)
-100m til 2000m

* Beregnet systembrukstid basert på testing med nytt batteri og nytt filter 
ved 20°C. Systembrukstiden kan bli lengre eller kortere avhengig av 
konfigurasjon og omgivelser.
Ladetid Standard batteri = mindre enn 3 timer
Langtidsbatteri: Mindre enn 3,5 timer
Brukstemperatur
-10°C til +54°C (54°C begrenset av batteri)
Vekt (inkludert langtidsbatteri, belte og filter)
TR-302E+ = 1135g

MERK: BATTERITURBOEN SLÅR SEG AUTOMATISK AV CA 10-15 
MINUTTER ETTER BATTERIVARSELET FOR LAVT BATTERINIVÅ, 
ELLER HVIS DEN INTERNE BATTERITEMPERATUREN 
OVERSKRIDER 60°C.

Standard luftmengde
Standard batteri
Langtidsbatteri

Høy luftmengde

Lydsignal
85dB(A) ved 10 cm
Batterispesifikasjoner
Standard batteri = 11,1V, 2,6 Ah Li ion, oppladbart
Langtidsbatteri = 11,1V, 4,8 Ah Li ion, oppladbart
Minste brukstid for batteri (timer)*
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fKÄYTTÖOHJEET
Lue nämä ohjeet yhdessä 3M™ Versaflo™TR-302E+ -puhallinyksikön 
tuotevihkon kanssa, jossa annetaan mm. seuraavat tiedot:
• Hyväksytyt suojapäähineiden yhdistelmät
• Varaosat
• Lisävarusteet
PAKKAUKSEN SISÄLTÖ
3M™ Versaflo™ TR-302E+ Puhallinyksikön pakkaus sisältää:
a) Puhallinyksikön
b) Ilmavirran ilmaisimen
c) Suodatinkannen
d)Kipinäsuojan
e) Käyttöohjeen
f) Tuote-esitteen
^ VAROITUS
Hengityksensuojaimen oikea valinta, käyttökoulutus, käyttö ja 
asianmukainen kunnossapito on välttämätöntä käyttäjän 
suojaamiseksi tehokkaasti tietyiltä ilmassa olevilta 
epäpuhtauksilta. Jos näiden tuotteiden käytössä ei noudateta 
kaikkia ohjeita ja/tai hengityksensuojainta ei käytetä täydellisenä ja 
oikein koko sen ajan, jonka käyttäjä altistuu epäpuhtauksia 
sisältävälle ilmalle, seurauksena voi olla käyttäjän terveyden 
vaarantuminen, pahimmassa tapauksessa vakava sairastuminen 
tai pysyvä vammautuminen.
Varmista aina, että tuote sopii aiottuun käyttötarkoitukseen ja noudata 
voimassa olevia suojaimien käyttöä koskevia määräyksiä sekä tämän 
käyttöohjeen ohjeita. Kysy tarvittaessa lisätietoja Suomen 3M Oy:n 
työsuojelutuoteosastolta.
^ Kiinnitä erityistä huomiota symbolilla merkittyihin varoituksiin.
JÄRJESTELMÄN KUVAUS
3M™ Versaflo™ TR-302E+ Puhallinyksikköä tulee käyttää yhdessä 
käyttöön hyväksytyn suojapäähineen kanssa (katso tuote-esite). Tämä 
tuote on standardin EN12941 vaatimusten mukainen 
(hengityksensuojaimet – moottoroidut puhallinyksiköt).
Puhallinyksikköön on valittavissa vakioakku tai tehoakku sekä erilaisia 
hiukkassuodattimia (joihinkin kuuluu epämiellyttäviä hajuja suodattava 
ominaisuus). Puhallinyksikössä on valittavana kaksi puhallustehoa 
(vakio tai suuri). Puhallinyksikössä on myös elektroninen ohjausyksikkö, 
joka varoittaa akun alhaisesta varauksesta ja/tai liian heikosta 
ilmansyötöstä suojapäähineeseen merkkiäänellä ja näkyvällä 
varoitusmerkillä. Puhallinyksikössä on suodattimen ilmaisin, joka kertoo 
suodattimen täyttymisestä, sekä akun varaustilan ilmaisin.
HYVÄKSYNNÄT
Nämä suojaimet on tyyppihyväksynyt ja niiden vuosittaisesta 
auditoinnista vastaa BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton 
Keynes MK5 8PP, UK, ilmoitettu laitos nro 0086. Näiden tuotteiden 
CE-merkintä osoittaa niiden vastaavan joko Yhteisön Direktiiviä 
89/686/EEC tai Eurooppalaista Asetusta (EU) 2016/425. Kulloinkin 
tuotteiden merkinnöissä sovellettava säännöstö ilmenee sertifikaatista 
sekä Vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta (DoC) 
verkko-osoitteessawww.3m.com/Respiratory/certs
Nämä tuotteet ovat myös CE merkityt vastaamaan Euroopan EMC 
Direktiiviä 2014/30/EU
KÄYTTÖRAJOITUKSET
Käytä tätä hengityksensuojausjärjestelmää noudattaen kaikkia ohjeita, 
jotka
• a) sisältyvät tähän käyttöohjeeseen,
• b) on toimitettu järjestelmän muiden osien kanssa (esim. 
TR-302E+-puhallinyksikön tuote-esite, suojapäähineen käyttöohjeet).
Älä käytä laitetta, jos epäpuhtauspitoisuudet ylittävät suojapäähineen 
käyttöohjeissa määritetyt arvot.
Älä käytä hengityksensuojaimia suojaamaan tuntemattomilta ilmassa 
olevilta epäpuhtauksilta, jos epäpuhtauspitoisuuksia ei tunneta, tai ilma 
sisältää terveydelle välittömästi vaarallisia epäpuhtauksia (IDLH).
Älä käytä hengityksensuojaimia ympäristöissä, joiden happipitoisuus on 
alle 19,5 % (3M:n määritelmä. Yksittäiset maat voivat soveltaa omia 
happipitoisuuden raja-arvoja. Kysy tarvittaessa lisätietoja).
Älä käytä näitä suojaimia pelkästään happea sisältävässä tai 
happirikkaassa ympäristössä.
Käytä vain tuotevihkossa lueteltuja suojapäähineitä sekä 
varaosia/tarvikkeita ja vain Teknisissä tiedoissa mainittujen käyttöehtojen 
mukaisissa olosuhteissa.
Hengityksensuojaimet on tarkoitettu ainoastaan niiden käyttöön 
koulutettujen henkilöiden käytettäväksi.
Poistu välittömästi epäpuhtauksia sisältävältä alueelta, jos:
a) Järjestelmän jokin osa vahingoittuu käytön aikana.
b) Ilmavirtaus päähineeseen vähenee tai lakkaa.
c) Matalan ilmavirran tai akun tyhjenemisen hälytykset aktivoituvat.

d) Hengityksesi vaikeutuu.
e) Tunnet huimausta, uupumusta yms.
f) Haistat tai maistat epäpuhtauksia tai ilmenee ärsytystä.
Älä koskaan tee minkäänlaisia muutoksia tähän suojaimeen. Käytä vain 
alkuperäisiä 3M-varaosia.
^ Älä käytä laitteita helposti syttyvissä tai räjähdysherkissä 
ympäristöissä.
Kipinäverkkoa tulisi aina käyttää tilanteissa, jossa suojaimen käyttäjä 
altistuu kipinöille, sulalle metalliroiskeelle tai muille kuumille hiukkasille.
Voimakkaiden magneettikenttien vaikutuspiirissä käytettäessä ota yhteys 
3M:n tekniseen palveluun.
Suurimmalle osalle käyttäjistä ei tiedetä aiheutuneen allergisia reaktioita 
tuotteen ihon kanssa kosketuksiin joutuvien materiaalien käytöstä.
Tämä tuote ei sisällä luonnonkumilateksista valmistettuja osia.
LAITTEEN MERKINNÄT
Suojapäähineen merkinnät käyvät ilmi kyseisen suojapäähineen 
käyttöohjeesta.
Suodattimen merkinnät löytyvät suodattimen käyttöohjeesta. TR-302E+ 
Puhallinyksikkö on standardin EN12941 mukainen. TR-302E+ 
Puhallinyksikköön on merkitty valmistusajankohta (kuukausi/vuosi).
K Pakkaus ei sovellu kontaktiin elintarvikkeiden kanssa. 
J Hävitettävä paikallisten määräysten mukaisesti. Vakioakku ja 
tehoakku ovat standardin EN12941 mukaisia. Akkuihin on merkitty 
valmistuspäivämäärä ja kennotyyppi (vuosi/viikko/kennotyyppi), esim. 
09/10/1 tarkoittaa vuotta 2009, viikkoa 10 ja kennotyyppiä 1.
Muut varoitussymbolit:

KÄYTÖN VALMISTELUT
Suojainjärjestelmän käyttötarkoituksena on vähentää tiettyjä 
epäpuhtauspitoisuuksia hengitysilmassa ja laitteistoa tulisi siksi aina 
käsitellä varoen ja tarkastaa kaikki järjestelmän osat ennen käyttöä.
Varmista, että laite on täydellinen, oikein koottu ja vahingoittumaton. 
Kaikki vahingoittuneet tai vialliset osat on vaihdettava alkuperäisiin 
3M-varaosiin ennen käyttöä.
Suorita suojapäähineen tarkastus ennen käyttöä käyttöohjeessa 
selostetulla tavalla.
Valitse hyväksytty vyö ja kiinnitä se puhallinyksikköön.
Akku
Valitse hyväksytty akku. (Katso TR-302E+ puhallinyksikön 
tuote-esitteestä luettelo 3M:n hyväksymistä akuista.
Tarkasta akun kotelo, sarana, salpa ja akun sähkökoskettimet. Vaihda 
akku, jos se on vaurioitunut.
Akku on ladattava heti suojaimen vastaanoton jälkeen, kuten 
pakkauksessa mainitaan (ks. kuva 1).
Katso akun latausohjeet akun laturin mukana toimitetuista 
käyttöohjeista.
Akun lataustason voi tarkistaa painamalla ilmaisinta kuvan 2 
osoittamalla tavalla. (1 palkkia = alle 20 %, 5 palkkia= 80-100 %).
Samanlainen akun varaustilan ilmaisin on myös puhallinyksikön näytöllä.
Kiinnitä akku kuvan 3 osoittamalla tavalla. Kuulet napsahduksen, kun 
akkukotelon kansi kiinnittyy paikoilleen. Varmista, että akkuyksikkö on 
lukittunut paikoilleen vetämällä sitä varovasti.
Suodattimet
Valitse hyväksytty suodatin. (Katso TR-302E+ puhallinyksikön 
tuote-esitteestä luettelo 3M:n hyväksymistä suodattimista.
^ Tarkista suodattimen kunto ennen (uudelleen) asennusta. Vaihda 
välittömästi viallinen suodatin.
Irrota suodattimen kansi painamalla puhallinyksikön salpaa ja 
nostamalla kansi pois kuvan 4 osoittamalla tavalla. Asenna suodattimet 
ja valinnaiset esisuodattimet ja/tai kipinäsuojus suodattimen suojukseen 
kuvan 5 osoittamalla tavalla (1 = kansi, 2 = kipinäsuoja, 3 = esisuodatin, 
4 = suodatin). Suodattimen etikettitarran pitää näkyä suodattimen 
kannessa olevasta ikkunasta. Kipinäverkkoa tulisi aina käyttää 
tilanteissa, jossa suojaimen käyttäjä altistuu kipinöille, sulalle 
metalliroiskeelle tai muille kuumille hiukkasille.
^ Asenna suodatin aina huolellisesti puhallinyksikköön.
Kiinnitä suodattimen kansi takaisin puhallinyksikköön ja varmista, että 
salpa menee kiinni.
Ilmavirran tarkastus
Puhallinyksikkö on esikalibroitu oikean ilmavirtauksen varmistamiseksi. 
Se myös kompensoi ilman tiheyden muutokset, jotka johtuvat 
korkeudesta (korkeus merenpinnasta) ja ilman lämpötilasta. Tarkista 
ilmansyöttö ennen käyttöönottoa käyttämällä ilmavirran ilmaisinputkea 
kuvan 6 osoittamalla tavalla. Anna puhallinyksikön käydä 1 minuutin ajan 
ennen ilmavirran ilmaisinputken asettamista lähtöliitäntään. Odota vielä 

Symboli

Selitys päästä 
kosketuksiin 

veden kanssa

altista tulelle säilytä suositellun 
lämpötilarajan 
ulkopuolella

Älä -
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Laitteen käyttäminen virta katkaistuna ei ole normaalia, ja tällöin 
suojaus toimii vain vähän tai ei ollenkaan. Suojapäähineeseen voi 
muodostua hiilidioksidia ja happi voi kulua loppuun. Poistu 
välittömästi alueelta, jossa on epäpuhtauksia.
Varmista, että hengitysletku ei kierry esteiden ympärille.
Jos ilmansyöttö suojapäähineeseen katkeaa käytön aikana ja kuulet 
hälytyksen, poistu välittömästi alueelta, jossa on epäpuhtauksia, ja 
selvitä syy (katso vianmääritys).
Suojaimen käyttöikä vaihtelee käyttömäärästä ja -olosuhteista riippuen.
Päivittäisessä käytössä on suositeltavaa, että suojain hävitetään noin 5 
vuoden käytön jälkeen, jos suojainta säilytetään ja huolletaan 
seuraavien ohjeiden mukaisesti. Ääriolosuhteet voivat aiheuttaa 
nopeamman ikääntymisen.
Huomautus: Älä altista akkuyksikköä yli 54°C: n lämpötiloille. 
Puhallinyksikön akun hälytys aktivoituu, jos akkuyksikön lämpötila 
saavuttaa 60°C puhallinyksikön ollessa käytössä.
^ Älä käytä akkuja suositeltujen lämpötilarajojen ulkopuolella.
RIISUMINEN
^ Älä riisu päähinettä tai katkaise ilmansyöttöä ennen kuin olet 
poistunut epäpuhtauksia sisältävältä alueelta.
1. Nosta suojapäähine pois päästäsi.
2. Sammuta puhallinyksikkö painamalla virtapainiketta 2 sekunnin ajan.
3. Avaa vyö.
Huomaa: Irroittaessasi/vaihtaessasi suodatinta puhallinyksiköstä, pidä 
laitetta kansipuoli alaspäin . Näin minimoit suodattimesta irtoavan 
epäpuhtauksien pääsyn puhallinyksikköön. (katso kuvat19A,19B ja19 
C). Huomaa: Puhallinyksikkö tulee olla sammutettuna ennen kuin 
suodatin poistetaan.
Jos säilytät suodattimia pitkään käyttämättä, irrota suodatin ja sen tiiviste 
ja laita ne suljettuun säilytysastiaan. 3M ei suosittele, että suodatin 
jätetään paikoilleen puhallinyksikköön, sillä suodattimen tiiviste voi 
vaurioitua.
Hengitysletku voidaan tarvittaessa irrottaa. Puhallinyksikkö on kuitenkin 
käännettävä ylösalaisin siten, että lähtöliitäntä osoittaa maata päin 
(katso kuva20), jotta lähtöliitäntä ei likaantuisi.
^ Älä vaihda suodatinta, esisuodatinta tai kipinäverkkoa 
puhallinyksikön käydessä.
HUOMAA Mikäli suojainta on käytetty olosuhteissa, missä se on 
altistunut epäpuhtauksille, jotka vaativat erityistä puhdistusta, sulje 
suojain tiiviisti sopivaan koteloon odottamaan puhdistusta.

minuutin verran, jotta ilmavirtaus tasaantuu. Pidä ilmavirran ilmaisinputki 
pystysuorassa ja varmista, että kuulan alareuna pysyy vähintään 
minimivirtauksen merkin korkeudella, jossa "kirjain" vastaa omaa 
"aluettasi" (ks. kuva 6). Alueen selvittämiseksi tarvitset tiedon 
korkeudesta ja lämpötilasta, jossa ilmavirran tarkastus tehdään. Katso 
alue, jossa korkeus ja lämpötila kohtaavat, kuvan 7 kaaviosta.
Hälytysten tarkastus
Audio- ja visuaalinen hälytys aktivoituu, mikäli laitteen ilmanvirtaus 
alittaa valmistajan määrittelemän minimirajan (MMDF).
Tarkista hälytysmerkkien toimivuus asettamalla kätesi puhallinyksikön 
suun eteen. Puhallinyksiköstä pitäisi kuulua äänimerkki ja 
puhallinyksikössä olevan LED-valon pitäisi vilkkua.
Huomautus: Ympäristön korkea melutaso tai kuulonsuojaimien 
käyttäminen voivat estää käyttäjää kuulemasta varoitusmerkkejä. 
Meluisissa ympäristöissä voi olla tarpeen tarkistaa näkyvät varoitukset 
useammin.
KÄYTTÖOHJEET
PUKEMINEN
1. Valitse hyväksytty hengitysletku (katso 3M:n hyväksymien 
hengitysletkujen luettelo TR-302E+ tuotevihkosta) ja liitä se 
suojapäähineeseen. Tarkasta hengitysletkun bajonettipäässä oleva 
tiiviste (ts. siinä päässä, joka kytkeytyy puhallinyksikköön) kuluneisuuden 
tai vaurioiden varalta. Hengitysletku on vaihdettava, jos tiiviste on 
kulunut tai vaurioitunut.
2. Säädä ja kiinnitä lantiovyö, jossa puhallinyksikkö on kiinni, mukavasti 
vyötärösi ympärille (katso alta huomautus selässä kannettavasta 
mallista). Kiinnitä hengitysletkun pää puhallinyksikön suuhun ja käännä 
letkun päätä, jotta varmistat kunnollisen kiinnityksen.
3. Säädä suojapäähinettä käyttöohjeissa kuvatulla tavalla.
4. Käynnistä puhallinyksikkö, sovita suojapäähine päähäsi ja varmista, 
että ainakin ilmansyötön vähimmäistaso saavutetaan. (Kuulet 

katso vianmääritys.)
Huomautus: Jos haluat laittaa puhallinyksikön valinnaiseen 
selkäreppuun, katso kuva 8. Varmista, että kiinnityskappaleet pitävät 
puhallinyksikön kunnolla paikoillaan. Säädä repun remmejä tarpeen 
mukaan, jotta se istuu mukavasti. Huomautus: Kiinnitä valinnaiset 
kannattimet (Kuva 9) liu’uttamalla irrotettava solki ja liukukiskot irti 
vyöstä. Liu'uta kaksi remmikoukkua (Kuva 10) vyölle niin, että ne ovat 
kuvan 11 osoittamassa asennossa. Liu’uta vyölle yksi liukukisko (Kuva 
12), pujota vyö puhallinyksikön läpi (Kuva 13) ja liu’uta toinen liukukisko 
paikoilleen. Aseta puhallinyksikkö ja liukukiskot kuvan 14 osoittamalla 
tavalla. Liu’ta vyölle toiset kaksi remmikoukkua ja viimeinen liukukisko 
(Kuva 15). Kiinnitä solki takaisin paikoilleen (Kuva 16). Sovita vyö 
vyötärösi ympärille sekä koukut ja kiskot kuvan 17 osoittamalla tavalla. 
Kiinnitä kannattimet edestä kuvan 17 osoittamalla tavalla. Kiinnitä 
kannattimet takaa kuvan 18 osoittamalla tavalla. Säädä kannattimia, 
jotta vyö istuu mukavasti.
KÄYTÖN AIKANA
Puhallinyksikkö käynnistyy aina vakioilmavirtauksella.
Yksikön ollessa käynnissä, paina käynnistyspainiketta kaksi kertaa 
valitaksesi voimakkaamman ilmanvirtauksen. Paina painiketta uudelleen 
palataksesi normaaliin ilmanvirtaukseen. Huomaa: Säästääkseen virtaa 
puhallinyksikön asetuksen ollessa voimakkaalla puhalluksella, puhallin 
automaattisesti palaa normaalitilaan, kun suodattimen kapasiteetti on 
käytetty 90%: sesti tai jos akussa on virtaa jäljellä alle 4 tunnin käyttöä 
varten. Tämän voi ohittaa painamalla käynnistyspainiketta kaksi kertaa. 
Tällöin ilman virtaus palautuu asetukseen "voimakas".
Mikäli laitteessa mihinkään painikkeeseen ei kosketa 30 sekunnin 
käytön jälkeen, laitteen näyttöruutu menee lepotilaan. Paina 
käynnistyspainiketta lyhyesti poistuaksesi tästä tilasta.

Näyttö Summeri Selitys

Akun varaustila (esim. alle 80 %)

Esim. uusi suodatin

(esimerkki, 
LED = vihreä)

(esimerkki, 
LED = vihreä)

(esimerkki, 
LED = vihreä)

Päällä 
(normaali 
käyttö)

valittuna

valittuna

(LED = vihreä)

(LED = vihreä)

Esim. osittain täyttynyt suodatin

Vakiovirtaus valittuna

Suuri virtaus valittuna

Huomaa: Joissakin järjestelmissä 
esim. suojapäähineen ja/tai 
suodattimen aiheuttama painehäviö 
voi johtaa siihen, etteivät kaikki LEDit 
syty edes uusilla suodattimilla

Vakiovirtaus valittunaPäällä 
(virransäästötila)

Selitys
Hidas vilkku Lyhyt piippaus

Suuri virtaus valittuna
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Ilmavirran tarkastus Ennen käyttöä
KOHDE

Varoitukset Näyttö Summeri Huomautukset

MILLOIN

Yleistarkastus

Puhdistus Käytön jälkeen

Ennen käyttöä
 - Kuukausittain ajoittaisessa käytössä

VIANETSINTÄ

1. Lataa akku
2. Akkua ei ole kiinnitetty kunnolla. 
Irroita akku ja kiinnitä se uudelleen.
3. Akun käyttöikä on ylittynyt. 
Asenna uusi, täysin ladattu akku.
4. Akun lämpötila on ylittänyt sen 
maksimi käyttölämpötilan,54°C. 
Siirrä viileämpään 
käyttöympäristöön.
5. Akun koskettimet ovat likaiset. 
Varmista, että koskettimet ovat 
puhtaat.
1.Letku tukossa - Poista tukos / 
vaihda letku
2. Suodatin on peitettynä. Poista 
este.
3. Suodattimet tukossa. Vaihda 
suodatin (kuvat4 ja5), mahdollinen 
esisuodatin sekä kipinäverkko 
mikäli niitä käytetään.
4. Maksimi käyttölämpötila on 
ylittynyt. Siirry viileämpään 
ympäristöön.

1. Akun kosketuspinnat ovat 
vaurioituneet. Tarkista akun 
kosketuspinnat ja vaihda 
tarvittaessa vaurioitunut akku.
2. Puhallinyksikön napojen 
kosketuspinnat ovat likaiset. 
Puhdista tarvittaessa.
3. Akussa ei ole varausta. Lataa 
akku.
Järjestelmän ohjelmistossa on 
toimintahäiriö. Sammuta 
puhallinyksikkö. Irroita akku. Odota 
muutama minuutti ja kiinnitä sen 
jälkeen akku uudelleen. Sen 
jälkeen uudelleenkäynnistä 
puhallin. Mikäli vika ei ole 
korjautunut, ota yhteyttä 3M:ään.

Ks. edellä

Vaihda suodatin Huomautus: 
Koskee ainoastaan 
hajusuodattimia.

Akku 
tyhjenemäs
sä

(LED = 
punainen)

(LEDit = 
punainen)

(LEDit = punainen)

Matala 
virtaus

Matala 
virtaus ja 
akku 
tyhjenemäs
sä
Hajua 
havaitaan

Ei 
ilmavirtausta, 
ei hälytystä

Järjestelmän 
hälytys

Kaikki LEDit 
vilkkuvat

Selitys
Hidas vilkku Lyhyt katkonainen merkkiääni

SÄILYTYS ja KULJETUS
^ Varmista, että suodattimia ja akkuja säilytetään alla annettujen 
ohjeiden mukaisesti. Tätä suojainta tulee säilyttää omassa 
pakkauksessaan kuivassa, puhtaassa paikassa, erossa suorasta 
auringonpaisteesta, korkean lämpötilan lähteistä, bensiini- ja 
liuotinhöyryistä. Sallittu lämpötila-alue varastoinnin aikana on -30°C 
...+50°C ja ilmankosteus enintään 90%. Jos tuotetta varastoidaan 
pitkään ennen käyttöä, suositeltava varastointilämpötila on 4°C - 38°C. 
Kun laitetta säilytetään mainitulla tavalla, puhallinyksikön ja suodattimen 
varastointiaika (ennen käyttöä) on 5 vuotta valmistusajankohdasta. Jos 
laitetta säilytetään yli 2 vuotta, puhallinyksikköä pitää käyttää ainakin 10 
minuuttia kerran vuodessa. Akkujen oletettu varastointi-ikä ennen 
käyttöönottoa on vakioakulle 6kuukautta ja tehoakulle9kuukautta akkuun 
merkitystä valmistusajankohdasta. Tuote voidaan kuljettaa 
alkuperäisessä pakkauksessaan kaikissa Euroopan unionin 
jäsenvaltioissa.

HUOMAUTUS: PUHALLINYKSIKKÖ SAMMUU NOIN 10-15 MINUUTIN 
KULUTTUA AKUN MATALASTA VARAUKSESTA VAROITTAMISEN 
JÄLKEEN TAI JOS AKUN SISÄLÄMPÖTILA YLITTÄÄ 60°C.

Akun lataaminen
Irrota akku painamalla akkukotelon kantta ja vetämällä akkua alas- ja 
ulospäin. Valitse hyväksytty laturi ja tutustu sen mukana toimitettuihin 
käyttöohjeisiin.
^ Älä lataa akkuja hyväksyntää vailla olevilla latureilla, suljetuissa 
ilmastoimattomissa kaapeissa, vaarallisissa paikoissa tai lähellä 
lämmönlähteitä.
^ Älä lataa akkuja suositellun 0-40°C: n lämpötilarajan ulkopuolella.
Akku voidaan jättää laturiin. Akkujen pitkäaikaiseen varastointiin 3M 
kuitenkin suosittelee, että ne pidetään laturista irrotettuna ja noin 40- 
% varaustilassa. Akkua ei jää jättää säilyttää tyhjänä.
Vakioakun käyttöikä on ainakin 1000 tuntia.
Tehoakun käyttöikä on ainakin 2000 tuntia.
Akun odotetaan säilyttävän ainakin 80% alkuperäisestä tehostaan 
mainitun käyttöiän ajan.

PUHDISTUSOHJEET
Käytä mietoon puhdistusliuokseen kostutettua puhdasta liinaa ja 
nestemäistä saippuaa. Älä käytä bensiiniä, kloorattuja 
rasvanpoistonesteitä (kuten trikloorietyleeniä), orgaanisia liuottimia tai 
hankaavia puhdistusaineita suojaimen minkään osan puhdistukseen. 
Desinfiointiin voidaan käyttää tuote-esitteessä mainittuja 
suojainpyyhkeitä.
^ Pidä suodattimen tiiviste puhtaana.
^ Älä koskaan yritä puhdistaa suodattimia taputtamalla tai puhaltamalla 
kertyneitä epäpuhtauksia irti. Kipinäverkko voidaan puhdistaa vedellä ja 
saippualla. Kuivaa verkko huolella puhtaalla liinalla. Vaihda kipinäverkko 
uuteen mikäli sitä ei saada puhdistettua tai se on vahingoittunut
^ Älä kasta akkuyksikköä tai laturia mihinkään nesteeseen.
^ Älä pyyhi sähköliitäntöjä.
HUOLTO
Suojaimia saavat huoltaa ja korjata vain näihin tehtäviin koulutetut 
henkilöt.
^ Vieraiden osien käyttö tai luvattomien muutosten tekeminen 
suojaimeen saattaa aiheuttaa hengenvaaran ja johtaa lisäksi 
kaikkien takuiden raukeamiseen. Osien hävittäminen on tehtävä 
noudattaen voimassa olevia ympäristömääräyksiä.
^ Hävitä litiumioniakut paikallisten ympäristömääräysten mukaisesti.
^ Älä hävitä tavallisen sekajätteen mukana, älä polta tai lähetä 
poltettavaksi.
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*Arvioitu käyttöaika perustuu olettamukseen, että käytetään uutta, täysin 
ladattua akkua sekä uutta puhdasta suodatinta 20°C lämpötilassa 
.Todellinen käyttöaika riippuu edellä mainituista tekijöistä.
Latausaika Vakioakku = alle 3 tuntia
Tehoakku = alle 3.5 tuntia
Käyttöolosuhteet
-10°C - +54°C (54°C akun rajoittamana)
Paino (mukaan lukien suuritehoinen akku, vyö ja suodatin)
TR-302E+ = 1135g

Vakiovirtaus
Vakioakku
Tehoakku

Suuri virtaus

TEKNISET TIEDOT
(Ellei tuote-esitteessä ole toisin mainittu)
Hengityksensuojaus
EN12941
Nimelliset ja ilmoitetut suojauskertoimet: katso vastaavan päähineosan 
käyttöohjeita
Lähtövirtaus
Valmistajan suunnittelema minimivirtaus (MMDF) 170 l/min
Vakiovirtaus – nimellinen 185 l/min
Suuri virtaus – nimellinen 205 l/min
Käyttöpaikan korkeus
-100 m -2000 m
Äänimerkki
85dB(A) 10 cm:n päässä
Akun tiedot
Vakioakku = 11,1 V, 2,6 Ah Li-ion
Tehoakku = 11,1 V, 4,8 Ah Li-ion
Akun minimikesto (tuntia)*
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iNOTENDALEIÐBEININGAR
Lesið þessar leiðbeiningar samhliða sérleiðbeiningum með 3M™ 
Versaflo™ TR-302E+loftdælunni þar sem finna má upplýsingar um:
• Samþykktar samsetningar höfuðstykkja
• Varahluti
• Aukahluti
UMBÚÐIR FJARLÆGÐAR
3M™ Versaflo™ TR-302E+loftdælan ætti að innihalda:
a) loftdælu
b) loftflæðivísi
c) síuhlíf
d) neistavara
e) Notendaleiðbeiningar
f) Sérleiðbeiningar
^ VIÐVÖRUN
Rétt val, þjálfun, notkun og viðeigandi viðhald eru allt nauðsynlegir 
þættir til að varan geti varið notandann fyrir tilteknum 
aðskotaefnum í lofti. Ef öllum notkunarleiðbeiningum þessarar 
öndunarhlífar er ekki fylgt og/eða ef hún er ekki höfð rétt á í heild 
sinni allan váhrifatímann getur það haft alvarleg áhrif á heilsufar 
notandans og leitt til alvarlegra eða lífshættulegra sjúkdóma eða 
varanlegrar fötlunar.
Til að varan henti og sé notuð rétt skal fylgja staðbundnum reglugerðum, 
fara eftir öllum upplýsingum sem með henni fylgja eða hafa samband við 
öryggissérfræðing/fulltrúa 3M (upplýsingar um tengiliði á staðnum).
^ Veitið viðvörunaryfirlýsingum sérstaka athygli þar sem í þær er 
vísað.
KERFISLÝSING
3M™ Versaflo™ TR-302E+loftdælan er hönnuð til notkunar með einu af 
samþykktu höfuðstykkjunum (sjá sérleiðbeiningar). Varan uppfyllir kröfur 
EN 12941 (öndunarfærahlífar – síur með dælu).
Með loftdælunni er hægt að nota ýmist venjulegar eða afkastamiklar 
rafhlöður og fjölbreytt úrval af agnasíum (meðal annars með mismunandi 
vörn gegn óþægilegri lykt). Hægt er að stilla loftdæluna handvirkt á 
tvenns konar loftflæði (venjulegt eða mikið). Hún er einnig búin 
rafstýrieiningu sem gefur frá sér hljóðviðvörun og sjónræna viðvörun ef 
rafhlaðan er að tæmast og/eða ef lítið loft flæðir inn í höfuðstykkið. 
Dælan er með síuvísi sem veitir upplýsingar um ákomið magn á agnasíu 
og rafhlöðuvísi sem veitir upplýsingar um hleðslu rafhlöðunnar.
VIÐURKENNINGAR
Þessar vörur eru gerðarviðurkenndar og skoðaðar árlega af BSI, 
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, 
Bretlandi (tilkynntur aðili nr. 86). Þessar vörur eru CE-merktar í samræmi 
við kröfur sem settar eru fram í annaðhvort Evróputilskipun 89/686/EBE 
eða Evrópureglugerð (ESB) 2016/425. Upplýsingar um gildandi sértæka 
löggjöf sem þessar vörur samræmast má finna með því að skoða 
vottunina og samræmisyfirlýsinguna sem finna má á eftirfarandi 
vefsvæði: www.3m.com/Respiratory/certs
Þessar vörur samræmast Evróputilskipun um rafsegulsviðssamhæfi 
2014/30/ESB
TAKMARKANIR Á NOTKUN
Notið þetta öndunarhlífakerfi eingöngu í samræmi við allar leiðbeiningar:
• • sem er að finna í þessum bæklingi
• • sem fylgja öðrum íhlutum kerfisins. (t.d. sérleiðbeiningar með 
TR-302E+ loftdælu, notendaleiðbeiningar með höfuðstykki).
Notið ekki í meiri styrkleika aðskotaefna en tilgreint er í 
notendaleiðbeiningunum með höfuðstykkinu.
Notið ekki sem öndunarhlíf gagnvart óþekktum aðskotaefnum í lofti eða 
þegar styrkur aðskotaefna er óþekktur eða umsvifalaust hættulegur lífi 
eða heilsu (IDLH).
Notið ekki í andrúmslofti þar sem súrefnisinnihald er minna en 19,5%. 
(Skilgreining frá 3M. Í hverju landi fyrir sig kunna að vera í gildi aðrar 
takmarkanir hvað varðar súrefnisskort. Leitið ráða ef vafi leikur á 
málum).
Notið þessar vörur ekki í súrefni eða súrefnisauðguðu andrúmslofti.
Notið aðeins með höfuðstykkjum og varahlutum/fylgihlutum sem talin eru 
upp í sérleiðbeiningum og innan þeirra notkunarskilyrða sem fram koma 
í tækniforskriftinni.
Notist aðeins af þjálfuðu og hæfu starfsfólki.
Yfirgefið mengaða svæðið umsvifalaust ef:
a) Einhver hluti kerfisins skemmist,
b) Loftflæði inn í höfuðstykkið minnkar eða stöðvast.
c) viðvaranir um lítið loftflæði eða litla hleðslu á rafhlöðu verða virkar.
d) Erfitt verður að anda,
e) Vart verður við svima eða önnur óþægindi,
f) Vart verður við lykt eða bragð af aðskotaefnum eða ertingu.
Ekki má breyta þessari vöru. Notið aðeins upprunalega varahluti frá 3M 
við viðgerðir.

^ Notið þessar vörur ekki í eldfimu andrúmslofti eða á 
sprengihættustöðum.
Nota skal neistavara við allar aðstæður þar sem loftdælan kann að 
komast í snertingu við neista, bráðið málmefni eða aðrar heitar 
efnisagnir.
Hafið samband við tækniþjónustu 3M vegna notkunar í sterku segulsviði.
Efni sem geta komist í snertingu við húð notenda munu ekki valda 
ofnæmisviðbrögðum nema hjá minnihluta notenda.
Varan inniheldur ekki íhluti sem gerðir eru úr náttúrulegu gúmmílatexi.
MERKINGAR Á BÚNAÐI
Upplýsingar um merkingar á höfuðstykkinu eru í notendaleiðbeiningum 
með höfuðstykki.
Upplýsingar um merkingar á síum eru í notendaleiðbeiningum fyrir síur. 
TR-302E+ loftdæla er merkt með EN 12941. TR-302E+ loftdæla er 
merkt með framleiðsludagsetningu (mánuður/ár).
K Umbúðirnar henta ekki fyrir vöru sem er ætluð til neyslu. J Fargið í 
samræmi við staðbundnar reglugerðir. Staðlaðar rafhlöður og rafhlöður 
með mikilli afkastagetu, sem nota á með loftdælunni, eru merktar með 
EN 12941. Rafhlöður eru merkar með framleiðsludagsetningu 
(ár/vika/gerð rafhlöðu) t.d. 09/10/1, sem táknar 2009, 10. vika, 
rafhlöðugerð 1.
Öðrum viðvörunarmerkingum er lýst hér að neðan:

UNDIRBÚNINGUR FYRIR NOTKUN
Respirator systems are intended to help reduce exposures to certain 
contaminants and should always be handled with care and fully 
inspected prior to use.
Gangið úr skugga um að búnaðurinn sé heill, óskaddaður og rétt settur 
saman. Ef einhverjir hlutar hans reynast skemmdir eða gallaðir verður að 
endurnýja þá með upprunalegum 3M-varahlutum fyrir notkun.
Framkvæmið skoðun á höfuðstykkissamstæðunni fyrir hverja notkun, 
eins og lýst er í viðeigandi notendaleiðbeiningum.
Veljið belti af samþykktri gerð og festið það við loftdæluna.
Rafhlaða
Veljið rafhlöðu af samþykktri gerð. (Sjá lista yfir samþykktar 
rafhlöðugerðir fyrir 3M í sérleiðbeiningum með TR-302E+ loftdælu).
Skoðið rafhlöðuhólfið, lamirnar, krækjuna og rafskautapinnana á 
rafhlöðunni og skiptið um rafhlöðu ef eitthvað af þessu er skemmt.
Rafhlöðuna ætti að hlaða strax eftir móttöku eins og lýst er á umbúðum 
vörunnar (sjá mynd 1).
Leiðbeiningar um rafhlöðuskipti eru í notendaleiðbeiningunum sem fylgja 
rafhlöðuhleðslusettinu.
Rafhlöðuhleðslan birtist þegar ýtt er á rafhlöðuvísinn, eins og sýnt er á 
mynd 2. (1 stika = minna en 20%, 5 stikur = 80 til 100%).
Samskonar rafhlöðuvísir er einnig á skjá loftdælunnar.
Setjið rafhlöðuna í eins og sýnt er á mynd 3. Krækjan ætti að falla á sinn 
stað með smelli. Togið varlega í rafhlöðupakkann til að ganga úr skugga 
um að hann hafi smollið á sinn stað.
Síur
Veldu síu af samþykktri gerð. (Sjá lista yfir samþykktar síur fyrir 3M í 
sérleiðbeiningum með TR-302E+ loftdælu).
^ Skoðið síuna áður en hún er sett upp í fyrsta sinn eða sett upp aftur 
og skiptið henni út tafarlaust ef hún er skemmd.
Fjarlægið síuhlífina með því að þrýsta á krækjuna á loftdælunni og lyfta 
hlífinni af eins og sýnt er á mynd 4. Setjið síurnar og forsíurnar 
(valmöguleiki) og/eða neistavarann undir síuhlífina eins og sýnt er á 
mynd 5(þar sem 1 = síuhlíf; 2 = neistavari; 3 = forsía og 4 = sía). 
Merkimiðinn á síunni ætti að vera sýnilegur í glugganum á síuhlífinni. 
Nota skal neistavara við allar aðstæður þar sem loftdælan kann að 
komast í snertingu við neista, bráðið málmefni eða aðrar heitar 
efnisagnir.
^ Setjið síuna alltaf upp í loftdælunni með réttum hætti.
Setjið síuhlífina aftur upp á loftdæluna og gangið úr skugga um að 
krækjan smelli tryggilega á sinn stað.
Prófun á loftflæði
Loftdælan er forkvörðuð til að tryggja að nauðsynlegt loftflæði sé 
ævinlega til staðar. Hún bætir einnig upp breytingar í þéttleika loftsins 
sem getur breyst við hækkun (hæð yfir sjávarmáli) og breytingar á 
lofthita. Framkvæmið prófun á loftflæði fyrir notkun með því að nota 
loftflæðisvísi með slöngu eins og sýnt er á mynd 6. Látið loftdæluna 
ganga í 1 mínútu og stingið svo prófunarslöngunni inn í úttakið. Bíðið í 
eina mínútu í viðbót og leyfið loftflæðinu að ná jafnvægi. Setjið 
prófunarslönguna í lóðrétta stöðu, gangið úr skugga um að neðri hluti 
flotholtsins hvíli á, eða fyrir ofan, markið fyrir lágmarksflæði fyrir 
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Í stöðunni „slökkt“ er ekki hægt að nota búnaðinn með venjulegum 
hætti, hann veitir litla sem enga vernd og uppsöfnun á koltvísýringi 
og eyðing súrefnis getur átt sér stað inni í höfuðstykkinu. Við þær 
aðstæður verður að yfirgefa mengaða svæðið tafarlaust.
Gætið þess vel að öndunarslangan vefjist ekki utan um framstæða hluti í 
umhverfinu.
Ef loftflæðið inn í höfuðstykkið stöðvast meðan á notkun stendur og 
viðvörunarmerkið heyrist skal yfirgefa mengaða svæðið tafarlaust og 
kanna ástæðuna (sjá hlutann um bilanagreiningu).
Endingartími vörunnar við notkun er mislangur eftir tíðni notkunar og 
notkunarskilyrðum.
Ef varan er notuð daglega er mælt með því að henni sé fargað eftir 5 ára 
notkun, að því gefnu að varan sé geymd og henni viðhaldið með þeim 
hætti sem lýst er hér á eftir. Mjög erfið umhverfisskilyrði kunna þó að 
stytta notkunartímann.
Athugið: látið rafhlöðupakkann ekki vera í hitastigi sem er hærra en 54 
°C. Viðvörunarmerkið fyrir rafhlöðuna í loftdælunni heyrist ef hitastig í 
rafhlöðupakkanum fer upp í 60 °C á meðan loftdælan er í notkun.
^ Ekki nota rafhlöðurnar þegar hitastig er yfir ráðlögðum mörkum.
BÚNAÐURINN TEKINN AF
^ Fjarlægið ekki höfuðstykkið eða slökkvið á loftflæðinu fyrr en 
komið er út fyrir mengaða svæðið.
1. Lyftið höfuðstykkinu upp af höfðinu.
2. Slökkvið á loftdælunni með því að ýta á aflhnappinn og halda honum 
niðri í 2 sekúndur.
3. Losið beltið um mittið.
Athugið: þegar fjarlægja á síuna skal halda loftdælunni þannig að hún 
snúi niður (með hlífina að jörðu) til að draga sem mest úr hættunni á því 
að mengunarefni komist í mótorinn/viftuna þegar hlíf og sía eru tekin úr. 
(Sjá nánar á mynd 19A, 19Bog 19C). Athugið: áður en sían er tekin úr 
ætti að vera búið að slökkva á loftdælunni.
Ef geyma á síur til langs tíma skal taka síuna úr og setja hana í lokað, 
vel þétt ílát. 3M mælir ekki með því að sían sé skilin eftir í loftdælunni þar 
sem það getur valdið skemmdum á síuþéttinu.
Ef þörf krefur er hægt að fjarlægja öndunarslönguna. Þá ætti hins vegar 
að snúa loftdælunni á hvolf þannig að úttakið snúi að jörðu (sjá á mynd 
20) til að draga sem mest úr hættunni á því að mengunarefni komist í 
úttakið.

bókstafinn sem táknar þitt „svæði“ (sjá mynd 6). Til að ákvarða svæðið 
þarftu að vita landhæð og hitastig í því umhverfi þar sem prófun á 
loftflæði fer fram. Finndu það svæði þar sem landhæð og hitastig í þínu 
umhverfi skarast á töflunni sem sýnd er á mynd 7.
Prófun á viðvörunarmerki
Viðvörunarhljóð og sjónrænt viðvörunarmerki er gefið ef loftflæðið nær 
lágmarksgildi framleiðanda fyrir hönnunargerð (MMDF).
Til að prófa hvort viðvörunarmerkin virka rétt skal leggja hönd yfir úttakið 
á loftdælunni. Við það ættu viðvörunarhljóð og sjónrænt viðvörunarmerki 
að virkjast og neðsta LED-ljósið á síutákninu að leiftra í rauðum lit.
Athugið: mikill umhverfishávaði eða notkun heyrnarhlífa kunna að valda 
því að notandi heyri ekki viðvörunarhljóðin. Notendur þurfa því 
hugsanlega að fylgjast oftar með sjónrænum viðvörunarmerkjum þegar 
unnið er við mikinn umhverfishávaða.
NOTKUNARLEIÐBEININGAR
BÚNAÐUR SETTUR Á NOTANDA
1. Veljið samþykkta gerð öndunarslöngu (sjá lista yfir samþykktar 
öndunarslöngur fyrir 3M í sérleiðbeiningum með TR-302E+ loftdælu) og 
tengið efsta hlutann við höfuðstykkissamstæðuna. Skoðið þéttið á 
oddmjóa endanum á öndunarslöngunni vel (þ.e. þann enda sem er 
tengdur við loftdæluna) og kannið hvort það eru sýnileg merki um slit 
eða skemmdir á henni. Ef þéttið er slitið eða skemmt þarf að skipta um 
öndunarslönguna.
2. Stillið beltið og spennið það á þannig að loftdælan falli þægilega utan 
um mittið (sjá athugasemd hér á eftir um hvernig stilla skal bakpokann). 
Setjið neðri endann á öndunarslöngunni inn í úttakið á loftdælunni og 
snúið endanum á öndunarslöngunni til að vera viss um að hún falli rétt 
að.
3. Stillið höfuðstykkið eins og lýst er í viðeigandi notendaleiðbeiningum.
4. Kveikið á loftdælunni, setjið höfuðstykkið upp og gangið úr skugga um 
að lágmarksloftflæði, hið minnsta, sé til staðar. (Viðvörunarhljóð heyrist 
ef loftflæði er undir lágmarki - nánari upplýsingar eru í hlutanum um 
bilanagreiningu).
Athugið: upplýsingar um það hvernig loftdælan er sett upp á bakpokann 
(valbúnaður) eru á mynd 8. Gangið úr skugga um að bakpokinn sé 
tryggilega festur með festingunum sem fylgja. Ef þess gerist þörf skal 
lengja eða stytta ólarnar á bakpokanum til að hann sitji á þægilegri hátt. 
Athugið: til að koma axlaböndunum, sem eru aukabúnaður, fyrir (mynd 
9) skaltu renna lausa sylgjunni og stillisleðunum af beltinu. Smeygið 
tveimur ólahengjum (mynd 10) upp á beltið þar til þær eru í stöðunni 
sem sýnd er á mynd 11. Smeygið einum stillisleða upp á beltið (mynd 
12), smeygið beltinu í gegnum loftdæluna (mynd 13) og smeygið öðrum 
stillisleða upp á beltið. Staðsetjið loftdæluna og stillisleðana eins og sýnt 
er á mynd 14. Smeygið hinum tveimur ólahengjunum og síðasta 
stillisleðanum upp á beltið (mynd 15). Festið sylgjuna aftur á (mynd 16). 
Festið beltið utan um mittið og staðsetjið hengin og sleðana eins og sýnt 
er á mynd 17. Festið framhluta axlabandanna eins og sýnt er á mynd 17. 
Festið afturhluta axlabandanna eins og sýnt er á mynd 18. Stillið 
axlaböndin þannig að þau sitji þægilega.
Í NOTKUN
Þegar kveikt er á loftdælunni er byrjunarstaða hennar alltaf venjulegt 
flæði.
Þegar búið er að kveikja á tækinu skal ýta tvisvar á 
kveikja/slökkva-hnappinn til að breyta stillingunni fyrir loftflæðið á „mikið 
loftflæði“. Ýtið aftur tvisvar á hnappinn til að breyta stillingunni aftur í 
„venjulegt flæði“. Athugið: til að auka endingu rafhlöðuhleðslunnar þegar 
stillt er á mikið loftflæði stillir loftdælan sig sjálfkrafa aftur á venjulegt 
loftflæði þegar síuhleðsla nær um það bil 90%, eða þegar endingartími 
rafhlöðu er innan við 4 klukkustundir. Notandinn getur hnekkt þeirri 
stillingu með því að ýta tvisvar á kveikja/slökkva-hnappinn til að stilla 
loftflæðið aftur á aukið flæði.
Ef ekki er ýtt á neina hnappa eftir 30 sekúndna notkun fer skjárinn í 
hvíldarstillingu. Ýtið snöggt á kveikja/slökkva-hnappinn til að fara úr 
hvíldarstillingunni.

Skjár Hljóðgjafi Skýring

Hleðslustaða rafhlöðu (undir 80% í 
dæminu)

Sían í dæminu er ný

(til dæmis, 
LED-ljós = grænt)

(til dæmis, 
LED-ljós = grænt)

(til dæmis, 
LED-ljós = grænt)

Kveikt 
(venjuleg 
notkun)

þegar valið

þegar valið

(LED-ljós = grænt)

(LED-ljós = grænt)

Sían í dæminu er hlaðin að hluta

Venjulegt flæði valið

Mikið flæði valið

Athugið: í sumum kerfum leiðir fall í 
eðlislægum þrýstingi, t.d. í 
höfuðstykkinu og/eða síunni, til þess 
að ekki kviknar á öllum 
LED-ljósunum, ekki einu sinni þegar 
síur eru nýjar.

Venjulegt flæði valiðKveikt 
(hvíldarstilling)

Lykill
Leiftrar hægt Pípir stutt

Mikið flæði valið
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Fyrir notkun
HVAÐ?

Viðvaranir Skjár Athugasemdir

HVENÆR?

Almennt eftirlit

Hreinsun Eftir notkun

Fyrir notkun
 - Mánaðarlega ef tækið er ekki í stöðugri 
notkun

BILANALEIT

1. Hlaðið rafhlöðuna.
2. Rafhlaðan er ekki sett rétt í. 
Fjarlægið rafhlöðuna og setjið 
hana í aftur.
3. Endingartími rafhlöðunnar er 
liðinn. Setjið nýja, fullhlaðna 
rafhlöðu í.
4. Hitastig rafhlöðunnar er hærra 
en vinnsluhitastigið, 54°C, segir til 
um. Færið hana á kaldari stað.
5. Aðskotaefni á rafhlöðutengjum. 
Tryggið að rafhlöðutengin séu 
hrein.
1. Stífluð slanga – hreinsið 
slönguna/skiptið henni út.
2. Lokað fyrir síu. Fjarlægið 
fyrirstöðu.
3. Stíflaðar síur. Skiptið um síur 
(mynd 4og 5) og forsíu/neistavara 
ef slíkt er í notkun.
4. Hitastig er hærra en vinnusviðið 
segir til um. Færið á kaldari stað.

1. Rafhlöðutengi rafhlöðunnar er 
brotið. Athugið tengið og skiptið um 
rafhlöðu sé það skemmt.
2. Aðskotaefni á rafhlöðu- eða 
loftdælutengi. Tryggið að tengin 
séu hrein.
3. Engin hleðsla á rafhlöðu. Hlaðið 
rafhlöðuna.

Bilun í kerfishugbúnaði. Slökkvið á 
loftdælunni til að hreinsa út 
viðvörunina. Fjarlægið rafhlöðuna 
og bíðið í nokkrar mínútur áður en 
rafhlaðan er sett á sinn stað og 
loftdælan ræst. Hafið samband við 
3M ef ekki kviknar á búnaðinum.

Sjá hér fyrir ofan.

Skiptið um síu. Athugið: á aðeins 
við um síur fyrir óþægilega lykt.

Rafhlaðan 
er að 
tæmast

(LED-ljós = 
rautt)

(LED-ljós = 
rauð)

(LED-ljós = rauð)

Lítið rennsli

Lítið rennsli 
og rafhlaðan 
er að 
tæmast
Lykt greind

Ekkert 
loftstreymi og 
engin 
viðvörun

Kerfisviðvöru
n

Öll LED-ljós 
blikka

Lykill
Leiftrar hægt Pípir stutt með hléum

GEYMSLA OG FLUTNINGUR
^ Tryggið að síur og rafhlöður séu geymdar í samræmi við 
leiðbeiningarnar hér að neðan. Þessa vöru ætti að geyma í eigin 
umbúðum við þurr og hrein skilyrði, fjarri sólarljósi, háum hita, bensíni og 
leysiefnagufum. Geymist ekki við hitastig sem fer umfram -30 °C til 
+50°C eða þar sem rakastig er hærra en 90%. Ef varan er geymd til 
lengri tíma áður en hún er notuð er mælt með að hún sé geymd við 4 °C 
til 38°C. Ef loftdælan og sían eru geymd við uppgefin geymsluskilyrði 
(fyrir notkun) er áætlaður endingartími þeirra 5 ár frá framleiðsludegi. Ef 
geyma á loftdæluna lengur en í 2 ár skal láta hana ganga í a.m.k. 
10mínútur einu sinni á ári. Áætlaður endingartími (fyrir notkun) er 6 
mánuðir fyrir hefðbundna rafhlöðu og 9mánuðir fyrir aflmikla rafhlöðu, frá 
framleiðsludegi. Upprunalegar umbúðir henta til flutninga á vörunni um 
öll Evrópusambandsríkin.
TÆKNILÝSING
(Nema annað sé tekið fram á sérleiðbeiningunum)
Öndunarhlífar
EN12941
Nafngildi og úthlutaðir varnarþættir: upplýsingar eru í 
notendaleiðbeiningum með höfuðstykki

ATHUGIÐ: LOFTDÆLAN SLEKKUR Á SÉR U.Þ.B. 10- 15MÍNÚTUM 
EFTIR AÐ VIÐVÖRUN UM LITLA HLEÐSLU Á RAFHLÖÐUNNI ER 
GEFIN EÐA EF INNRA HITASTIG RAFHLÖÐUNNAR FER YFIR 60°C.

Rafhlöður hlaðnar
Fjarlægið rafhlöðuna með því að ýta á rafhlöðukrækjuna og toga 
rafhlöðuna niður og út. Veljið samþykkta hleðslustöð og fylgið 
notendaleiðbeiningunum sem fylgja stöðinni.
^ Hlaðið ekki rafhlöður með ósamþykktum hleðslutækjum, í lokuðum 
skápum án loftræstingar, á hættulegum stöðum eða nálægt miklum 
hita.
^ Hlaðið ekki rafhlöðurnar utan ráðlags hitasviðs, 0 til + 40 °C.
Skilja má rafhlöðuna eftir í hleðslu. Fyrir langtímageymslu á rafhlöðum 
mælir 3M með því að þær séu ekki geymdar í hleðslutækinu í u.þ.b. 
40% hleðslu. Rafhlöðuna skal aldrei geyma óhlaðna.
Hefðbundinn endingarími rafhlöðu er a.m.k. 1000 klukkustundir.
Endingartími afkastamikillar rafhlöðu er a.m.k. 2000 klukkustundir.
Búist er við að rafhlaðan viðhaldi a.m.k. 80% af upprunalegum 
afköstum fyrir framangreindan endingartíma.

^ Skiptið ekki um síu, forsíu eða neistavara þegar loftdælan er í 
gangi.
ATHUGIÐ Ef öndunarhlífin hefur verið notuð á svæði þar sem hún 
hefur mengast af efnum sem kalla á sértæka afmengunarverkferla 
ætti að setja hana í viðeigandi ílát og þétta vel þar til hægt er að 
afmenga hana eða farga henni.
LEIÐBEININGAR UM HREINSUN
Notið hreinan klút, vættan í mildri lausn úr vatni og fljótandi uppþvottaefni 
til heimilisnota. Ekki má nota bensín, klórborin fituhreinsiefni (svo sem 
tríklóretýlen), lífræn leysiefni eða hreinsiefni sem innihalda slípiefni til að 
hreinsa neina hluta búnaðarins. Við sótthreinsun skal nota blautklúta, 
eins og nánar er lýst í sérleiðbeiningunum.
^ Haldið síuþéttinu hreinu.
^ Reynið aldrei að hreinsa síur með því að banka eða blása 
uppsöfnuðum óhreinindum í burtu. Hægt er að hreinsa neistavarann 
með vatni og fljótandi uppþvottaefni til heimilisnota. Þurrkið neistavarann 
vel með hreinum klút. Skiptið honum út ef ekki er hægt að hreinsa hann 
eða hann er skemmdur.
^ Sökkvið ekki rafhlöðunni eða hleðslutækinu í vökva af neinu tagi.
^ Þurrkið ekki raftengin.
VIÐHALD
Viðhald, þjónusta og viðgerðir ættu að vera í höndum sérþjálfaðs 
starfsfólks.
^ Notkun á ósamþykktum íhlutum eða breytingar án heimildar 
geta verið skaðleg lífi og heilsu og ógilt alla ábyrgð. Ef farga þarf 
íhlutum ætti að gera það í samræmi við staðbundnar reglugerðir um 
heilsu– og öryggisvernd og umhverfisvernd.
^ Fargið Li-ion rafhlöðum samkvæmt umhverfisreglum sem gilda á 
staðnum.
^ Fleygið ekki rafhlöðunum í hefðbundnar ruslatunnur eða eld og 
sendið þær ekki í brennslu.
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* Áætluð kerfisending út frá prófunum með nýrri rafhlöðu og nýrri, hreinni 
síu við 20 °C. Raunveruleg kerfisending kann að vera lengri eða styttri, 
allt eftir uppsetningu kerfisins og umhverfi.
Hleðslutími Hefðbundin rafhlaða = innan við 3 klukkustundir
Afkastamikill rafhlaða = innan við 3,5 klukkustundir
Notkunarskilyrði
-10 °C til + 54°C ( 54°C takmark vegna rafhlöðu)
Þyngd (þ.m.t. afkastamikil rafhlaða, belti og sía)
TR-302E+ = 1135g

Venjulegt flæði
Hefðbundin sparrafhlaða
Afkastamikil rafhlaða

Mikið flæði

Eiginleikar úttaksstreymis
Lágmarksgildi framleiðanda fyrir hönnunargerð (MMDF) 170 l/mín
Hefðbundið flæði – nafngildi 185 l/mín
Mikið flæði – nafngildi 205 l/mín
Notkunarhæðarsvið
-100 m til 2000m
Hljóðviðvörun
85 dB(A) við 10 cm
Rafhlöðulýsing
Hefðbundin sparnaðarrafhlaða = 11, 1V, 2.6 Ah Li-ion hleðslurafhlaða
Afkastamikil rafhlaða = 11, 1V, 4.8 Ah Li-ion hleðslurafhlaða
Lágmarks rafhlöðuending (klukkustundir)*

mmmDV-2563-0517-3_Iss1.pdf   45 23/02/2018   16:51



45

PINSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
Leia estas instruções em conjunto com o Folheto Informativo do 
Equipamento Motorizado 3M™ Versaflo™TR-302E+, onde poderá 
encontrar informações sobre:
• Combinações aprovadas de soluções de cabeça
• Peças de reposição
• Acessórios
DESEMPACOTAMENTO
O seu 3M™ Versaflo™TR-302E+ deverá ter:
a) Equipamento Motorizado
b) Indicador do Fluxo de Ar
c) Protecção do filtro
d) Retentor de Faíscas
e) Instruções de Utilização
f) Folheto Informativo
^ AVISO
Selecção, treino, utilização e manutenção adequada são essenciais 
para proteger o trabalhador. O não cumprimento de todas as 
instruções sobre a utilização destes produtos de protecção 
respiratória e/ou a não utilização do produto durante o tempo total 
de exposição pode afectar negativamente a saúde do utilizador, 
podendo causar doenças letais ou deficiência permanente.
Para uso apropriado e adequado, siga as regras locais, veja todas as 
informações fornecidas ou contacte um especialista em segurança e 
higiene no trabalho ou contacte o serviço técnico do departamento de 
Produtos de Protecção Pessoal da 3M (telefone 21 313 45 00).
^ Preste especial atenção às advertências.
DESCRIÇÃO DO SISTEMA
O 3M™ Versaflo™TR-302E+ foi concebido para ser utilizado em 
conjunto com uma das unidades de cabeça aprovadas (consulte o 
Folheto Informativo). Este produto cumpre os requisitos da norma EN 
12941 (Aparelhos de protecção respiratória – Aparelhos filtrantes de 
ventilação).
O Equipamento Motorizado proporciona uma selecção de conjuntos de 
baterias económicas standard ou de elevada capacidade e uma gama 
de opções em filtros de partículas (alguns incluindo diferentes 
desempenhos relativamente a odores incómodos). O Equipamento 
Motorizado pode ser configurado manualmente para fornecer dois 
níveis de fluxo de ar (standard ou alta). Incorpora igualmente uma 
unidade de controlo electrónico que emite um aviso sonoro e visual de 
bateria fraca e/ou fluxo de ar fraco para a unidade de cabeça. O 
Equipamento Motorizado tem um indicador de filtro para fornecer 
informações sobre a carga do filtro de partículas e um indicador de 
estado da bateria para fornecer informações sobre a carga da bateria.
APROVAÇÕES
Estes produtos são aprovados e auditados anualmente pela BSI, 
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keyes MK5 8PP, UK, 
Organismo notificado Nº 0086. Estes produtos têm apenas a marcação 
CE para os requisitos da Diretiva Comunitária 89/686/CEE ou do 
Regulamento Europeu (UE) 2016/425. A legislação específica aplicável 
cumprida pelos produtos pode ser determinada ao rever o Certificado e 
Declaração de Conformidade, disponível em 
www.3m.com/Respiratory/certs.
Estes produtos também têm a marcação CE relativamente à Diretiva 
Europeia CEM 2014/30/UE.
LIMITAÇÕES DE USO
Utilize este sistema de protecção respiratória de acordo com as 
instruções:
• - presentes neste folheto,
• - que acompanhem outros componentes do sistema. (por ex., folheto 
informativo do Equipamento Motorizado TR-302E+, Instruções de 
Utilização da Unidade de Cabeça).
Não utilize com concentrações de contaminantes superiores às 
especificadas nas Instruções de Utilização da unidade de cabeça.
Não utilizar para protecção respiratória contra contaminantes 
atmosféricos desconhecidos ou quando a concentração de 
contaminantes for desconhecida ou imediatamente perigosa para a 
saúde ou vida.
Não utilizar em atmosferas com menos de 19,5% de oxigénio (definição 
da 3M. Cada país pode aplicar os seus próprios limites de deficiência de 
oxigénio. Informe-se se tiver dúvidas).
Não utilize em atmosferas enriquecidas com oxigénio.
Utilizar apenas com as unidades de cabeça e acessórios listados no 
folheto informativo e dentro das condições de utilização apresentadas 
nas especificações técnicas.
Utilização apenas para pessoas qualificadas e competentes.
Abandonar de imediato a área contaminada se:
a) Qualquer parte do sistema for danificada.

b) O fluxo do ar dentro da capucha diminuir ou parar.
c) Os alarmes de fluxo de ar reduzido ou de bateria reduzida são 
activados.
d) A respiração se tornar difícil.
e) Sentir tonturas.
f) Cheirar ou saborear contaminantes ou ocorrer irritação.
Nunca modifique ou altere este produto. Substitua peças apenas com 
peças de substituição originais da 3M.
^ Não utilizar estes produtos em atmosferas inflamáveis ou explosivas.
O supressor de faíscas deve ser utilizado em todas as situações, nas 
quais o Equipamento Motorizado pudesse estar exposto a faíscas, 
metal fundido ou outras partículas quentes.
Para utilização em ambientes sujeitos a campos magnéticos elevados, 
contacte o Serviço Técnico da 3M.
Os materiais que possam eventualmente entrar em contacto com a pele 
do utilizador não são conhecidos como causadores de alergias.
Este produto não contém compenentes feitos em borracha de latex 
natural.
MARCAÇÃO DO EQUIPAMENTO
Para marcação da unidade de cabeça consultar Instruções de Utilização 
da Unidade de Cabeça.
Para marcação do Filtro consulte as respectivas Instruções de 
Utilização. O Equipamento Motorizado TR-302E+ tem marcação em 
conformidade com a EN 12941. O Equipamento Motorizado TR-302E+ 
é marcado com uma data de fabrico (mês/ano).
K Embalagem não adequada para contacto com alimentos. 
J Elimine de acordo com os regulamentos locais As baterias 
económicas standard ou de elevada capacidade destinadas a serem 
utilizadas com o Equipamento Motorizado têm marcação conforme com 
a EN12941. As baterias são marcadas com uma data de fabrico e tipo 
de célula (ano/semana/tipo de célula), por ex., 09/10/1 para 2009, 
semana 10, tipo de célula 1).
A seguir são descritos os símbolos adicionais de aviso:

PREPARAÇÃO PARA USO
Os sistemas ventiladores destinam-se a ajudar a reduzir a exposição a 
determinados poluentes e devem ser sempre tratados com cuidado e 
totalmente inspecionados antes de serem utilizados.
Verifique se o equipamento está completo, não danificado e 
correctamente embalado. Quaisquer partes danificadas ou defeituosas 
devem ser substituídas por peças de substituição originais da 3M antes 
da utilização.
Realizar pré-verificações de uso e montagem com a unidade de cabeça, 
conforme descrito nas instruções de utilização apropriadas.
Seleccione um cinto aprovado e ajuste-o ao Equipamento Motorizado.
Bateria
Seleccione uma bateria aprovada. Consulte o Folheto Informativo do 
TR-302E+ Equipamento Motorizado para obter uma lista das baterias 
aprovadas pela 3M).
Inspeccione a caixa, as dobradiças,a lingueta e os pinos de contacto 
eléctrico da bateria e substitua a bateria se esta estiver danificada.
A bateria deve ser imediatamente carregada após a recepção, conforme 
indicado na embalagem do produto (ver Fig 1).
Para obter instruções sobre o carregamento de baterias, consulte as 
Instruções de Utilização fornecidas com o kit de carregamento de 
baterias.
A carga da bateria pode ser determinada pressionando o indicador, 
conforme ilustrado na Fig. 2. (1 bar = menos de 20%, 5 bars = 80 a 
100%).
Também existe um indicador de bateria idêntico no mostrador do 
Equipamento Motorizado.
Encaixe a bateria, conforme ilustrado na Fig 3. A lingueta deve encaixar 
com um clique audível. Puxe a bateria com cuidado para confirmar que 
está bloqueada no devido lugar.
Filtros
Seleccione um filtro aprovado. Consulte o Folheto Informativo do 
TR-302E+ Equipamento Motorizado para obter uma lista dos filtros 
aprovados pela 3M).
^ Inspeccione o filtro antes da primeira instalação ou reinstalação e 
substitua imediatamente em caso de dano.
Retire a protecção do filtro premindo a lingueta no Equipamento 
Motorizado e retirando a cobertura conforme ilustrado na Fig 4. Coloque 
os filtros, os pré-filtros opcionais e/ou o retentor de faíscas dentro da 
protecção do filtro, conforme ilustrado na Fig 5 (Onde 1 = Cobertura do 

Símbolo

Definição Permita o 
contacto com a 

água

Exponha ao 
fogo

Armazene fora do 
intervalo de 
temperatura 

recomendado

Não:
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A utilização no estado “desligado” não é normal, sendo fornecida 
pouca ou nenhuma protecção, podendo ocorrer uma acumulação 
de dióxido de carbono e depleção de oxigénio na cabeça. Nesse 
caso, evacue a área contaminada imediatamente.
Tome cuidado para evitar que o tubo de respiração se enrole à volta de 
objectos salientes.
Se, durante a utilização, o fluxo de ar para a cabeça for interrompido e o 
alarme soar, evacue a área contaminada imediatamente e investigue a 
causa (consulte a secção Instruções de falhas).
O tempo de vida do produto em utilização irá variar de acordo a 
frequência e condições de uso.
Em caso de uso diário, recomenda-se que o produto seja descartado 
após 5 anos utilização, desde que o mesmo seja armazenado e mantido 
conforme indicado abaixo. Algumas condições extremas podem resultar 
em deterioração após um curto período.
Nota: Não exponha o conjunto da bateria a temperaturas acima de 
54°C. O alarme da bateria do Equipamento será activado se a 
temperatura da bateria atingir 60°C durante a utilização.
^ Não utilize as baterias fora dos limites de temperatura recomendada.
Fim da utilização
^ Não remover a capucha ou desligar o fornecimento de ar até ter 
abandonado a área contaminada.
1. Retire a unidade de cabeça.
2. Desligue o Equipamento Motorizado pressionando o botão de 
alimentação durante 2 segundos.
3. Desaperte o cinto da cintura.
Nota: Ao remover o filtro, segure o Equipamento Motorizado voltado 
para baixo (tampa voltada para o chão) para ajudar a minimizar o 
potencial de contaminação do motor/ventoinha durante a remoção da 
tampa e do filtro. (Ver Fig.19A,19B e19C). Nota: O Equipamento 
Motorizado deve ser desligado antes de remover o filtro.
Para um armazenamento prolongado dos filtros, retire o filtro e o selo 
num recipiente fechado. A 3M recomenda que não se deixe o filtro no 
Equipamento Motorizado, porque a junta do filtro pode ficar danificada.
Se necessário, pode remover o tubo de respiração. Porém, deve virar o 
Equipamento Motorizado ao contrário para que a saída esteja apontada 
para o solo (ver Fig.20) para ajudar a minimizar a possibilidade de 
contaminação da saída.

filtro; 2 = anti-faíscas; 3 = Pré-filtro; e 4 = Filtro). O rótulo do filtro deve 
ficar visível através da janela da protecção do filtro. O supressor de 
faíscas deve ser utilizado em todas as situações, nas quais o 
Equipamento Motorizado pudesse estar exposto a faíscas, metal 
fundido ou outras partículas quentes.
^ Instale sempre o filtro correctamente no Equipamento Motorizado.
Volte a colocar a protecção do filtro no Equipamento Motorizado, 
certificando-se de que a lingueta está totalmente encaixada.
Verificação do Fluxo de Ar
O Equipamento Motorizado está pré-calibrado para assegurar o 
fornecimento do fluxo de ar necessário. Também compensa alterações 
na densidade do ar, que é afectada pela elevação (altura acima do nível 
do mar) e pela temperatura do ar. Antes de utilizar, efectue uma 
verificação do fluxo de ar usando o tubo indicador de fluxo de ar, 
conforme ilustrado na Fig 6. Deixe o Equipamento Motorizado a 
trabalhar durante 1 minuto antes de inserir o tubo de verificação do fluxo 
de ar na saída. Aguarde mais um minuto para permitir a estabilização do 
fluxo de ar. Com o tubo de verificação do fluxo de ar na posição vertical, 
assegure-se de que o fundo da bola flutuante assenta, ou está acima, 
na marca de fluxo mínimo da "letra" que representa a sua "zona" (ver 
Fig 6). Para determinar a sua zona, deve saber a elevação e a 
temperatura do ambiente em que está a realizar a verificação do fluxo 
de ar. Descubra a zona onde a sua elevação e temperatura se cruzam 
na tabela da Fig 7.
Verificação do Alarme
O alarme sonoro e visual será ativado se o fluxo de ar alcançar, o fluxo 
de projeto mínimo do fabricante (PMF).
Para verificar o correcto funcionamento do dispositivo de aviso sonoro, 
coloque uma mão sobre a saída do Motoventilador, que deverá emitir 
um alarme sonoro e o LED da ventoinha começará então a piscar.
Nota: níveis de ruído ambiente elevados ou a utilização de protecção 
auditiva poderão interferir com a audição dos alarmes sonoros por parte 
do utilizador. Os utilizadores poderão ter necessidade de verificar os 
alarmes visuais com mais frequência, em ambientes com ruído elevado.
INSTRUÇÕES DE FUNCIONAMENTO
COLOCAR
1. Selecione um tubo de respiração aprovado (ver folheto de referências 
TR-302E+ para consulta da lista de tubos de respiração 3M aprovados) 
e conecte a extremidade superior ao encaixe da unidade de cabeça. 
Inspeccione a junta localizada no final do tubo de respiração (a 
extremidade que se conecta à Unidade de Filtração /Reguladora de Ar) 
para sinais de desgaste ou danos. Se a vedação se apresentar com 
degaste ou danificada, o tubo respiratório deve ser substituído.
2. Ajuste e afivele o cinto com o Motoventilador confortavelmente 
ajustado à sua cintura (consulte a nota seguinte sobre o ajuste do pack). 
Insira a extremidade inferior do tubo respiratório na saída da Unidade 
Motoventiladora e rode a extremidade do tubo para garantir que está 
encaixada com firmeza.
3. Ajuste a unidade de cabeça conforme indicado nas Instruções de 
Utilização adequadas.
4. Ligue o Motoventilador, encaixe a unidade cabeça e certifique-se de 
que é alcançado, pelo menos, o fluxo de ar mínimo (o alarme sonoro 
será emitido no caso de fluxo de ar abaixo do valor mínimo – consulte a 
secção Pesquisa de falhas.
Nota: quanto ao encaixe do Motoventilador na mochila opcional, 
consulte a Fig 8. Certifique-se de que é mantido no lugar com firmeza 
com o fecho fornecido. Se necessário, adapte as correias da mochila 
para obter um ajuste confortável. Nota: para colocar as braçadeiras 
opcionais (Fig 9), deslize a fivela removível e as barras deslizantes do 
cinto. Introduza os dois ganchos (Fig 10) no cinto de forma a que fiquem 
na posição ilustrada na Fig 11. Introduza uma barra deslizante no cinto 
(Fig 12), introduza o cinto através do Motoventilador (Fig 13) e introduza 
o cinto na outra barra deslizante. Posicione o Motoventilador e as barras 
deslizantes conforme ilustrado na Fig 14. Introduza os outros dois 
ganchos e a última barra deslizante no cinto (Fig 15). Volte a colocar a 
fivela (Fig 16). Ajuste o cinto à cintura e posicione os ganchos e as 
barras deslizantes conforme ilustrado na Fig 17. Aperte a parte frontal 
das abraçadeiras, conforme ilustrado na Fig 17. Prenda as abraçadeiras 
posteriores, conforme ilustrado na Fig 18. Regule as abraçadeiras para 
um ajuste confortável.
EM UTILIZAÇÃO
Ao ser ligado, o Equipamento Motorizado arrancará sempre regulado 
para o fluxo normal.
Com o aparelho ligado, pressione o botão on/off duas vezes para alterar 
o fluxo de ar, para a configuração de fluxo elevado. Pressione duas 
vezes novamente para voltar ao fluxo normal. Nota: Para conservar a 
energia da bateria no caso de alta ventilação, o turbo vai deixar a carga 
para a configuração do fluxo de ar automatica padrão, quando a carga 
do filtro atinge aproximadamente 90% ou a duração restante da bateria 
for inferior a 4 horas. Isso pode ser substituído pelo utilizador, 
pressionando o botão on/off duas vezes para mover o fluxo de ar de 
volta para o fluxo mais elevado.
Se nenhum botão for pressionado após 30 segundos de uso, o ecrã irá 
entrar em modo de hibernação . Pressione o botão de on/off 
momentaneamente para sair deste modo.

Mostrador Som Explicação

Estado de carga da bateria (menos 
de 80% no exemplo)

Filtro novo no exemplo

(exemplo, 
LED = verde)

(exemplo, 
LED = verde)

(exemplo, 
LED = verde)

Ligado 
(Operação 
Normal)

Ao 
selecionar

Ao 
selecionar

(LED = verde)

(LED = verde)

Filtro parcialmente carregado no 
exemplo

Fluxo normal seleccionado

Fluxo elevado seleccionado

Nota: para alguns sistemas, a queda 
inerente de pressão, por exemplo da 
unidade de cabeça e/ou filtro, 
significa que nem todos os LEDs 
estarão iluminados, mesmo com 
filtros novos

Fluxo normal seleccionadoLigado (modo 
se suspensão)

Legenda
Sinal luminoso lento Som Curto

Fluxo elevado seleccionado
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Antes de utilizar
O QUÊ

Avisos Mostrador Som Comentários

QUANDO

Inspecção Geral

Limpar Após utilização

Antes de utilizar
 - Mensalmente se não for usado 
regularmente

INSTRUÇÕES DE FALHAS

1. Carregar a bateria
2. Bateria não foi instalada 
corretamente. Remover e 
reinstalar a bateria.
3. A bateria não ultrapassou a vida 
útil. Instale uma bateria nova 
totalmente carregada.
4. A bateria excedeu a 
temperatura de funcionamento de 
54 ° C. Remover para um local 
mais fresco.
5. Contaminante nos contactos da 
bateria. Certifique-se de que os 
contactos da bateria estão limpos.
1. Mangueira bloqueada - Limpar / 
Substituir mangueira
2. Filtro coberto. Limpar a 
obstrução
3. Os filtros bloqueados. Substitua 
os filtros (Fig 4 e 5) e 
pré-filtro/retentor de faíscas se 
usado.
4. A Temperatura excedeu o 
intervalo de operação. Remover 
para um local mais fresco

1. O contacto da bateria é dividido 
e bloqueia a bateria. Verifique o 
contacto da bateria e substitua se 
estiver danificada.
2. Contaminantes na bateria ou 
nos contactos do Equipamento 
Motorizado. Certifique-se que os 
contactos estão limpos.
3. Bateria estará sem carga. 
Carregar a bateria.
Mau funcionamento do software 
do sistema. O Equipamento 
Motorizado foi desenvolvida para 
desligar ao alarme. Remova a 
bateria e deixe por alguns minutos 
antes de voltar a ligar a bateria e 
mudar novamente. Se o aparelho 
não reiniciar, entre em contato 
com a 3M.

Ver acima

Substituição do filtro Nota: 
aplicável apenas a filtros de 
odores incómodos

Bateria 
Reduzida

(LED = 
vermelho)

(LEDs = 
vermelho)

(LEDs = vermelho)

Fluxo 
Reduzido

Bateria e 
Fluxo 
Reduzidos

Detecção 
de Odor

Sem Fluxo de 
Ar e Sem 
Alarme

Alarme do 
Sistema

(LEDs = 
vermelho)

Legenda
Sinal luminoso lento Bip curto intermitente

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE
^ Certifique-se de que os filtros e as baterias são armazenados de 
acordo com as instruções seguintes. Este produto deve ser armazenado 
na embalagem original em condições secas, limpas, longe da luz solar e 
de fontes de calor, gasolina e vapores de solventes. Não armazenar fora 
dos limites de temperatura -30°C a +50°C ou com humidade acima dos 
90%. Se o produto for armazenado por um longo período de tempo 
antes da utilização, a temperatura de armazenamento deverá estar 
entre 4°C e 38°C. Se for armazenado nestas condições, a validade 
esperada (antes de utilizar) do Equipamento Motorizado é de 5 anos a 
contar da data de fabrico. Para um armazenamento superior a 2 anos, o 
Equipamento deve ser posto a funcionar, pelo menos, 10 minutos, uma 
vez por ano. A vida útil esperada (antes de usar) é de 6 meses para a 
bateria standard e 9 meses para a bateria de alta capacidade a partir da 
data de fabrico. A embalagem original é adequada para transportar o 
produto na União Europeia.

NOTA: O EQUIPAMENTO MOTORIZADO DESLIGA-SE 
APROXIMADAMENTE 10-15 MINUTOS APÓS O AVISO DE BATERIA 
FRACA OU SE A TEMPERATURA INTERNA DA BATERIA EXCEDER A 
TEMPERATURA DE 60°C.

Carregar a Bateria
Retire a bateria premindo a respectiva lingueta e puxando a bateria 
para baixo e para fora. Seleccione um kit de carregador aprovado e 
consulte as instruções de utilização fornecidas com o mesmo.
^ Não carregue as baterias com carregadores não aprovados, em 
armários fechados sem ventilação, em locais perigosos ou perto de 
fontes de calor elevado.
^ Não carregue as baterias fora do intervalo de temperatura 
recomendado de 0a +40°C.
A bateria pode ser deixada no carregador. Contudo, para o 
armazenamento prolongado das baterias, a 3M recomenda que estas 
sejam armazenadas fora do carregador com cerca de 40% de carga. 
A bateria nunca deve ser deixada totalmente descarregada.
A duração de uma bateria standard económica é de, pelo menos, 
1000 horas.
A duração de uma bateria de elevada capacidade é de, pelo menos, 
2000 horas.
É de esperar que a bateria mantenha, pelo menos, 80% da 
capacidade inicial, para a duração acima referida.

^ Não substituir o filtro, pré-filtro o retentor de faíscas com o 
equipamento motorizado em utilização.
NOTA Se o equipamento foi utilizado numa área onde haja 
contaminação por substância que exige procedimentos de 
descontaminação, coloque o equipamento num recipiente 
adequado e selado até que possa ser descontaminado.
INSTRUÇÕES DE LIMPEZA
Utilize um pano limpo humedecido com uma solução de água morna e 
detergente líquido neutro. Não use nenhum derivado do petróleo, fluidos 
de lavagem à base de cloro (tal como tricloroetileno), solventes 
orgânicos ou agentes de limpeza abrasivos para limpar qualquer parte 
do equipamento. Para desinfectar, utilize toalhitas de limpeza como 
detalhado no Folheto Informativo.
^ Mantenha o selo do filtro limpo
^ Nunca tente limpar os filtros batendo ou soprando materiais 
acumulados. O supressor de faíscas pode ser limpo, recorrendo a água 
e sabonete líquido comum. Seque totalmente o supressor de faíscas 
com um pano limpo. Caso não seja possível limpá-lo ou caso este 
esteja danificado, deverá ser substituído.
^ Não mergulhe o conjunto da bateria ou o carregador em qualquer 
tipo de liquido.
^ Não limpe os contactos eléctricos.
MANUTENÇÃO
A manutenção e reparação apenas deverão ser realizadas por pessoal 
devidamente qualificado.
^ A utilização de peças não aprovadas ou modificações não 
autorizadas poderá resultar em perigo para a vida ou saúde, 
podendo invalidar de imediato, qualquer garantia. Se a eliminação 
de peças for necessária, deverão ter-se em conta a legislação em vigor 
sobre material de segurança, saúde e meio ambiente.
^ Elimine os conjuntos de baterias de iões de lítio de acordo com os 
regulamentos ambientais locais.
^ Não deite nos caixotes de lixo indiferenciado, queime ou envie para 
a incineração.
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* Duração do sistema, estimada com base em ensaios, com uma nova 
pilha e um novo filtro limpo a 20°C. A duração efectiva do sistema pode 
ser alargada ou reduzida, em função da configuração do sistema e do 
ambiente.
Tempo de carregamento Pack de pilhas económico standard = menos 
de 3 horas
Pack de pilhas de elevada capacidade = menos de 3h30
Condições de Operação
-10°C a +54°C (54°C limitado pela bateria)
Peso (incluindo a bateria de elevada capacidade, cinto e filtro)
TR-302E+ = 1135g

Fluxo Normal
Bateria standard económica
Bateria de alta capacidade

Fluxo Elevado

ESPECIFICAÇÃO TÉCNICA
(Se nenhuma indicação contrária estiver presente no Folheto de 
Referências)
Protecção Respiratória
EN12941
Factores de Protecção Nominal e Assignados: leia por favor Instruções 
de Uso das Capuchas
Características do Caudal de Saída
Caudal mínimo indicado pelo fabricante 170 l/min
Configuração do fluxo normal– 185 l/min nominais
Configuração do fluxo elevado – 205 l/min nominais
Intervalo de Altitude de Funcionamento
-100m a 2000m
Alarme sonoro
85dB(A) a 10 cm
Especificações da bateria
Bateria económica standard = 11,1V, 2,6 Ah de iões de lítio recarregável
Bateria de alta capacidade = 11,1V, 4,8 Ah de iões de lítio recarregável
Duração Mínima da Bateria (horas)*
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p

ROZPAKOWANIE

^

^

OPIS SYSTEMU

ZATWIERDZENIA

^

K J
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WYKRYWANIE USTEREK

^

^

^

ZDEJMOWANIE
^

^

^
^

^
^

KONSERWACJA

^

^

^
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PRZECHOWYWANIE I TRANSPORT
^

SPECYFIKACJA TECHNICZNA
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hHASZNÁLATI ÚTMUTATÓ
Kérjük, olvassa el ezt a tájékoztatót a 3M™ Versaflo™TR-302E+ 

KICSOMAGOLÁS

^ FIGYELEM

találja.)
^ 

A RENDSZER LEÍRÁSA

ALKALMAZÁSI KORLÁTOZÁSOK

^

K J 

^

s
tárolja a javasolt Ne
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^

^ 

^

HASZNÁLAT KÖZBEN

Jelzések
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jelzés

jelzés

Jelzések

^

^

^

TISZTÍTÁS

^
^

^
^

KARBANTARTÁS

^ 
 

^

^
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EN12941
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^

K J
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^
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Kontrolní alarm
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^

^ 

^

K J

^

^

Popis
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^

^ 

NÁVOD NA OBSLUHU

Popis
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Popis

^

^

^

^

^
^

^

^
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^

^
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xNAVODILA ZA UPORABO

• nadomestnih delih
• dodatkih
ODPAKIRANJE

b) indikator pretoka zraka

e) navodila za uporabo

^ OPOZORILO

upošteva vseh navodil o uporabi teh izdelkov za respiratorno 

izpostavljenosti, lahko pride do negativnih vplivov na zdravje 
uporabnika, kar lahko vodi do hude ali smrtno nevarne bolezni ali 

^ Posebno pozornost je treba nameniti opozorilom, kjer je to 

OPIS SISTEMA

ODOBRITVE

OMEJITVE PRI UPORABI

^

OZNAKE OPREME

K J Odstranite v 

PRIPRAVA ZA UPORABO

Baterija

Filtri

^

^

dovolite stika z 
vodo

izpostavljajte shranjujte zunaj 

razpona

Ne -
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ogljikovega dioksida in pomanjkanja kisika, zato takoj izpraznite 

^

ODSTRANJEVANJE OPREME
^ Ne odstranjujte pokrivala in ne izklapljajte dovoda zraka, dokler 

Preverjanje alarma

OBRATOVALNA NAVODILA

V UPORABI

Zaslon

v primeru)

delovanje)

ob izbiri

ob izbiri

spanja)

mmmDV-2563-0517-3_Iss1.pdf   71 23/02/2018   16:51



71

Pred uporabo

Opozorila Zaslon

Splošni nadzor

Po uporabi

Pred uporabo

ODKRIVANJE NAPAK

Odstranite in ponovno vstavite 

Preverite kontakt in zamenjajte 

Odstranite baterijo in pustite nekaj 
minut preden ponovno vstavite 

samo za filtre neprijetnih vonjav

baterija

in baterija

Zaznava 
vonja

zraka in ni 
alarma

sistem
utripajo

SHRANJEVANJE IN PRENAŠANJE
^

uporabo pokrivala

Polnjenje baterije

^

^

^

katerega je postal kontaminiran s snovjo, ki zahteva poseben 

^
^

^

^

^ Uporaba neodobrenih delov ali neavtorizirano spreminjanje 

^

^
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Pogoji delovanja

Standardni pretok Visok pretok

Lastnosti izhodnega pretoka

Delovni razpon nadmorske višine

polnjenje
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J

b
c
d

f
^

3M. 3M
09-9615000 91

 ^

EN12941

CE
EEC

CE

+TR-302E

IDLH
 19.5%

3M

b
c
d

f

.3M
^

3M

EN12941. TR-302E TR-302E

J K

EN12941
10 2009

.1

3M

 3M
TR-302E

1

100% 5 20% 1 2

3

TR-302E 3M
^

4
 .5

^

6

1

6

.7

TR-302E 1
3M

mmmDV-2563-0517-3_Iss1.pdf   74 23/02/2018   16:51



74

5

54

60
^

 ^

1.
2 2

3

19C  19

3M

20

^

^
^

^
^

 ^

^

^

2

3
4

9
10

11
13 12

14
15

16
17

 . 17

4 90%

30

^

^
0-40

3M
40-%

1000
2000

mmmDV-2563-0517-3_Iss1.pdf   75 23/02/2018   16:51



75

^

%90 50+ 30

5
2

 6 10
9

EN12941

C 20

3
3.5

54 54+ 10-

TR-302E+ = 1135g

1
2

3

4
54

5

1

2

3
5 4

4

1

2

3

3M

10-15
.C60

 170 MMDF

205

2000 100

10

 6.2 1.11
1.11

mmmDV-2563-0517-3_Iss1.pdf   76 23/02/2018   16:51



76

eKASUTUSJUHEND
Palun lugege neid juhiseid koos3M™ Versaflo™TR-302E+ puhuri 
infolehega kust leiate järgnevat informatsiooni:
• Peakatete heakskiidetud kombinatsioonid
• Varuosad
• Lisad
LAHTIPAKKIMINE
3M™ Versaflo™ TR-302E+ puhuri komplekti kuuluvad järgmised osad:
a) puhur
b) õhuvooindikaatorit
c) filtrikate
d)Sädemepüüdja
e) Kasutusjuhend
f) Soovituslik brošüür
^ HOIATUS
Korralik valimik, väljaõpe, kasutus ja sobiv säilitamine on 
hädavajalikud selleks, et toode aitaks kaitsta kandjat teatud õhus 
levivate saasteainete eest. Kui ei järgita kõiki hingamiskaitse 
toodete kasutusjuhiseid ja/või kui ei kanta kogu toodet korralikult 
kogu riskiaja jooksul, võib see kandja tervisele ebasoodsalt 
mõjuda, viia tõsise või eluohtliku haiguseni või jääva vigastuseni.
Korrektseks ja sobilikuks kasutuseks järgige kohalikke määruseid, 
jälgige etteantud informatsiooni või kontakteeruge 
ohutusprofessionaaliga/3M Eesti.
^ Erilist tähelepanu tuleb osutada ettenäidatud hoiatus teadetele.
SÜSTEEMI KIRJELDUS
3M™ Versaflo™ TR-302E+ puhur on mõeldud kasutamiseks 
heakskiidetud peakattega (vt brošüür). Toode on kooskõlas standardi EN 
12941 (Hingamisteede kaitsevahendid. Sundventilatsiooniga 
filtreerimisvahendid) nõuetega.
Puhurit saab kasutada nii standardsete säästlike kui ka suure 
mahtuvusega akudega ja mitmesuguste osakestefiltritega (ka eri 
lõhnatõrjelahendustega filtritega). Puhurit saab ka käsitsi seadistada 
kahele õhuvoolu tasemele (standard või kõrge). Tootel on elektrooniline 
juhtimissüsteem, mis teatab nii heliga kui ka visuaalselt aku 
tühjenemisest ja/või õhuvoo madalast tasemest peakattes. Puhuril on 
filtri indikaator, et anda teavet osakeste filtreerimiskoormusest ja aku 
oleku indikaator, et tanda informatsiooni aku leatavuse kohta.
TUNNUSTUSED
Need tooted on kinnitatud ja auditeeritud igal aastal BSI, Kitemarki 
kohtu, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK poolt, 
registrikoodiga nr 0086. Need tooted on CE-märgistusega, vastates kas 
ühenduse direktiivi 89/686 / EMÜ või Euroopa määrus (EL) 2016/425 
nõuetele. Tootele määratud kohaldatavaid konkreetseid tunnistuse ja 
vastavusdeklaratsiooni õigusakte saate vaadates ja on kättesaadavad 
järgmisel veebilehel www.3m.com/Respiratory/certs
Need tooted on ka CE-märgistusega EMC direktiiv 2014/30 / EL.
PIIRANGUD KASUTAMISEL
Kauta seda respiraatori süsteemi rangelt kooskõlas kõigi juhenditega:
• - mis sisalduvad selles brošüüris,
• - mis kaasnevad teiste süsteemi osadega (nt TR-302E+ puhuri 
brošüür, peakatte kasutusjuhised)
Ärge kasutage reostusaine sellise kontsentratsiooni korral, mis ületab 
peakatte juhistes esitatud piirväärtusi.
Mitte kasutada hingamiskaitseks tundmatu õhureostusaine vastu, kui 
reostusaine konsentratsioon on teadmata või kui see on koheselt ohtlik 
teie elule ja tervisele. (IDLH)
Mitte kasutada atmosfääris, mis sisaldab vähem kui 19,5% hapnikku. 
(3M määratlus. Iseseisvad riigid võivad rakendada oma limiidi hapniku 
puudumisele. Kahtluse korral küsida nõu).
Mitte kasutada neid tooteid hapnikus või hapniku-rikastatud õhkkonnas.
Kasutage ainult koos soovituslikus brošüüris välja toodud peakatete ja 
varuosade/lisadega ning neis kasutustingimustes, mis on märgitud 
tehniliste tingimuste lehel.
Kasutamiseks ainult koolitatud kompetentsele personalile.
Lahku viivitamatult saastatud piirkonnast, kui:
a)Mõni osa süsteemist saab kahjustada.
b) Õhuvoog peakattesse väheneb või peatub.
c)Madala õhuvoolu või tühja aku hoiatusalarmid aktiveeruvad.
d) Hingamine muutub raskeks.
e) Ilmneb peapööritust või muid vaevusi.
f)Tunned või maitsed saasteainet või ilmneb ärritust.
Seda toodet ei tohi kunagi muuta ega modifitseerida. Asenda osad ainult 
originaalsete 3M varuosadega.
^ Ärge kasutage neid tooteid tule- või plahvatusohtlikus keskkonnas.
Sädemepüüdjat tuleb kasutada kõigis olukordades, kus puhur võib 
kokku puutuda sädemete, sulametalli või teiste kuumade osakestega.
Kasutamiseks kõrgete magnetväljadega keskkondades, võtke ühendust 
3M tehnilise abiga.

Materjalid, millega kandja nahk võib kokku puutuda ei põhjusta 
teadaolevalt enamusele inimestest allergilist reaktsiooni.
See toode ei sisalda ühtki komponenti, mis oleks tehtud naturaalsest 
kummist lateksist.
VARUSTUSE MÄRGISTUS
Peakatte märgistust vaadake palun vastavast peakatte 
kasutusjuhendist.
Filtri märgistust vaadake palun filtrite kasutusjuhendist. TR-302E+ puhuri 
märgistus on kooskõlas standardiga EN 12941. TR-302E+ puhurile on 
märgitud tootmiskuupäev (kuu/aasta).
K Vältige pakendi kokkupuudet toiduga. J Kõrvaldage kasutuselt 
vastavalt kohalikele eeskirjadele. Puhuriga kasutatavad standardsed 
säästlikud ja suure mahtuvusega akud on märgistatud kooskõlas 
standardiga EN 12941. Akudele on märgitud tootmiskuupäev ja 
akuelemendi tüüp (aasta / nädal / akuelemendi tüüp) nt 09/10/1 – 2009. 
aasta 10. nädal ja akuelemendi tüüp 1.
Lisahoiatussümbolid on järgmised.

ETTEVALMISTUS KASUTAMISEKS
Hingamiskaitse süsteemide eesmärk on aidata vähendada teatud 
saasteainete mõju ja seda tuleks alati käsitleda hoolikalt ja põhjalikult 
kontrollida enne kasutamist.
Kontrollige, et aparaat on lõpuni valmis, kahjustamata ja korralikult kokku 
pandud. Kõik kahjustatud või defektsed osad tuleb enne kasutamist 
asendada originaalsete 3M varuosadega.
Tehke peakattele kasutamisele eelnevaid kontrolle nagu on näidatud 
vastavas kasutusjuhendis.
Valige heakskiidetud vöö ja paigaldage see puhurile.
Aku
Valige heakskiidetud aku. (3Mi heakskiidetud akude loendi leiate 
TR-302E+ puhuri brošüürist).
Kontrollige aku ümbrist, liigendit, riivi ja elektrilisi kontaktnõelu. 
Kahjustuste korral vahetage aku välja.
Aku tuleb koheselt laadima panna peale kättesaamist, nagu seda on 
näidatud toote pakendil (vt joonis1).
Teavet aku laadimise kohta leiate akukomplektiga kaasas olevatest 
kasutusjuhistest.
Aku laetuse taseme kontrollimiseks vajutage indikaatorit, nagu on 
näidatud joonisel 2. (1 riba = vähem kui 20%, 5 riba = 80–100%)
Identne aku indikaator on samuti puhuri ekraanil.
Paigaldage aku, nagu on näidatud joonisel 3. Kinnitusriiv peaks 
lukustuma kuuldava klõpsatusega. Tõmmake õrnalt akut, et kontrollida, 
kas see on kindlalt paigas.
Filtrid
Valige heakskiidetud filter. (3Mi heakskiidetud filtrite loendi leiate 
TR-302E+ puhuri brošüürist).
^ Vaadake filter enne esimest installatsiooni või maha installatsiooni 
üle, kahjustuse korral vahetage koheselt välja.
Filtrikatte eemaldamiseks vajutage puhuril asjakohast kinnitusriivi ja 
tõstke kate ära, nagu on näidatud joonisel 4. Asetage filtrid, fakultatiivsed 
eelfiltrid ja/või sädemepüüdur filtrikattesse, nagu on näidatud joonisel 
5(kus 1= filtri kate; 2= sädemepüüdja; 3= eelfilter ja 4=filter). Filtri silt 
peaks filtrikatte aknast nähtav olema. Sädemepüüdjat tuleb kasutada 
kõigis olukordades, kus puhur võib kokku puutuda sädemete, sulametalli 
või teiste kuumade osakestega.
^ Paigaldage filter puhurile alati õigesti.
Paigaldage filtrikate puhurile tagasi ja veenduge, et kinnitusriiv korralikult 
lukustub.
Õhuvoo kontroll
Puhur on eelnevalt kalibreeritud tagamaks vajaliku õhuvoolu. Samuti 
kompenseerib see muutusi õhutiheduses, mida mõjutavad kõrgus 
(kõrgus merepinnast) ja õhutemperatuurist. Enne kasutamist kontrollige 
õhuvoogu, kasutades selleks õhuvoo indikaatortoru, nagu on näidatud 
joonisel 6. Lase puhuril töötada1minut enne õhuvoolu kontrolltoru 
sisestamist. Oodake minuti lastes õhuvoolul stabiliseeruda. Kui õhuvoolu 
kontrollvoolik on vertikaalasendis, veenduge, et hõljuva kuuli alumine 
osa oleks paiguti /või üle märgitud miinimum õhuvoolu hulgast, "kiri" mis 
näitab sinu "tsooni" (vaata joonist6). Et määratleda sinu tsoon, peab 
teadma kõrgust ja temperatuuri keskkonnas kus õhuvoolu kontrolli läbi 
viite. Leidke tsoon kus teie kõrgus ja temperatuur ristuvad diagrammil 
näidatud joonisel7.
Alarmi kontroll
Helisignaal ja visuaalne alarm aktiveeruvad, kui õhuvool peaks ulatuma 

Sümbol

Määratlus kokkupuudet 
veega

kokkupuudet 
tulega

hoiustamist väljaspool 
soovitatavat 

temperatuurivahemikku

Vältige

mmmDV-2563-0517-3_Iss1.pdf   77 23/02/2018   16:51



77

Kasutamine väljalülitatud olekus pole normaalne, kaitse on 
minimaalne või puudub üldse, peakattes võib tekkida 
süsinikdioksiidi üleküllus ja hapnikupuudus; eemalduge 
viivitamatult saastatud piirkonnast.
Vältige hingamistoru keerdumist esileulatuvate esemete ümber.
Kui kasutamise ajal katkeb õhuvoog peakattesse ja kõlab 
hoiatussignaal, eemalduge viivitamatult saastatud piirkonnast ja 
selgitage välja probleemi põhjus (vt tõrkeotsing).
Toote kasutusiga sõltub kasutamise tihedusest ja kasutustingimustest.
Igapäevase kasutamise puhul on soovitatav, et toode visataks ära ja 
asendataks uuega peale umbes 5 aastast kasutamist eeldusel, et toodet 
on hoiustatud ja hooldatud nii, nagu allpool märgitud. Mõned 
äärmuslikud tingimused võivad põhjustada toote kvaliteedi halvenemist 
lühema perioodi jooksul.
Märkus. Ärge jätke akusid üle 54°C temperatuuri kätte. Kui puhur on 
kasutusel ja aku temperatuur tõuseb temperatuurini 60°C, aktiveeritakse 
akuhoiatus.
^ Ärge kasutage akusid väljaspool soovitatavaid 
temperatuurivahemikke.
SELJAST VÕTMINE
^ Mitte eemaldada peakatet või lülitada välja õhuvoogu enne 
saastatud piirkonnast lahkuminst.
1. Võtke peakate peast.
2. Vajutage puhuri väljalülitamiseks 2 sekundit toitenuppu.
3. Võtke ära vöö.
NB! Filtri eemaldamisel hoidke puhurit "näoga" allapoole (kate maapinna 
poole) vähendamaks mootori/ventilaatori potentsiaalset saastumist katte 
ja filtri eemaldamise ajal. (Vaata joonis19 A,19 B ja19 C). Märkus: Puhur 
peaks juba olema välja lülitatud enne filtri eemaldamist.
Filtrite pikemaajaliseks hoiustamiseks eemaldage need ja asetage 
suletud mahutisse. 3M ei soovita filtreid puhuri külge jätta, sest see võib 
kahjustada filtrite tihendeid.
Vajaduse korral võib hingamistoru eemaldada. Puhur tuleks tagurpidi 
keerata, et väljalaskeava oleks suunaga maapinna poole (vt joonis20). 
See aitab minimeerida väljalaskeava saastumise ohtu.
^ Ärge vahetage filtrit, eel-filtrit või sädemepüüdjat kui puhur 
töötab.

tootja minimaalse vooluni (MMDF).
Helihoiatussüsteemi korrasoleku kontrollimiseks asetage käsi puhuri 
väljalaskeava ette. Powered Air Turbost peaks kostma helisignaal ning 
ventilaatori LED-lamp peaks hakkama vilkuma.
Märkus. Mürarikkas keskkonnas ja kõrvaklappide kasutamisel võib 
helihoiatuste kuulmine olla raskendatud. Mürarikkas keskkonnas 
peaksid kasutajad sagedamini visuaalseid hoiatusi kontrollima.
TOIMIMISE INSTRUKTSIOONID
SELGA PANEMINE
1. Valige heakskiidetud hingamistoru (vaadake TR-302E+ puhuti 
soovituslikust brošüürist 3M-i poolt heakskiidetud hingamistorude 
nimekirja ) ja ühendage ülemine ots peavõru otsiku külge. Kontrollige 
tihendit, mis asub hingamistoru bajonettkinnitusel (ehk see ots, mis on 
ühendatud puhuriga), et sellel ei oleks jälgi kulumisest või 
kahjustumisest. Kui tihend on kulunud või kahjustunud, tuleb 
hingamistoru välja vahetada.
2. Reguleerige vööd ja kinnitage see, nii et puhur mugavalt talje umber 
jääb (vt allpool märkus seljakoti kohta). Sisestage hingamistoru alumine 
ots puhuri väljalaskeavasse ja keerake toru otsa, et tagada selle kindel 
kinnitus.
3. Reguleerige peakatet asjakohase kasutusjuhise järgi.
4. Lülitage puhur sisse, asetage peakate pähe ja tagage vähemalt 
minimaalne õhuvoog. (Kui õhuvoog jääb alla miinimumi, kõlab 
helisignaal; vt tõrkeotsing).
Märkus. Puhuri fakultatiivse seljakoti külge kinnitamise juhised on 
esitatud joonisel 8. Kontrollige, et kinnitused on kindlad. Vajaduse korral 
reguleerige seljakoti rihmu, et seljakott mugavalt istuks. Märkus. 
Fakultatiivsete kandeklambrite (joonis 9), paigaldamiseks lükake pandla 
eemaldatav osa ja liugklambrid vöölt maha. Libistage kaks kinnitusriba 
(joonis 10) vööle, nii et need jääksid joonisel 11 esitatud asendisse. 
Libistage üks liugklamber vööle (joonis 12), vöö puhurist läbi (joonis 13) 
ja seejärel veel üks liugklamber vööle. Asetage puhur ja kaks 
liugklambrit, nagu on näidatud joonisel 14. Libistage ülejäänud 
kinnitusribad ja viimane liugklamber vööle (joonis 15). Kinnitage uuesti 
pandla eemaldatav osa (joonis 16). Kinnitage vöö ja asetage ribad ja 
liugklambrid, nagu on näidatud joonisel 17. Ühendage kandeklambrid, 
nagu on näidatud joonisel 17. Asetage tagumised klambrid, nagu on 
näidatud joonisel 18. Reguleerige klambreid, et süsteem mugavalt 
istuks.
KASUTUSEL
Puhur käivitub alati sisselülitamisel standard õhuvoolu asendis.
Kui seade on sisse lülitatud, vajutage sisse / välja nuppu kaks korda, et 
muuta õhuvoolu seadistus suure voolu peale. Vajutage uuesti kaks 
korda, et taastada standard vool. Märkus: Aku säästmiseks, kui on kõrge 
õhuvoolu seadistusel, läheb puhur automaatselt standard õhuvoolu 
seadistusele, kui filtri koormus ulatub umbes 90% või aku kestvus on 
vähem kui 4 tundi. Seda saab kasutaja tühistada, vajutades sisse / välja 
nuppu kaks korda, et liikuda tagasi kõrgeks õhuvooluks.
Kui ühtegi nuppu pole 30 sekundit jooksul kasutatud, läheb ekraan 
puhkeolekusse. Vajutage sisse / välja nupule sellest olekust väljumiseks.

Kontrollpaneel Helisignaalid Selgitus

Lae akut (vähem kui80% näitena)

Uus filter näitena

(näide, 
LED = roheline)

(näide, 
LED = roheline)

(näide, 
LED = roheline)

Sees 
(Normaalne 

kui valitud

kui valitud

(LED = roheline)

(LED = roheline)

Osaliselt laetud filter näitena

Standard õhuvool valitud

Kõrge õhuvool valitud

Märkus: Mõnedes süsteemides 
langeb sisemine rõhk, nt. peakattes 
ja/ või filtris ja võib tähendada, et 
mitte kõik LED-id ei lähe põlema, 
isegi uute filtrite puhul.

Standard õhuvool valitudSees (puhke 
asend)

Võti
Aeglane vilkumine Lühike piiks

Kõrge õhuvool valitud
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Õhuvoo kontroll Enne kasutamist
MIS

Hoiatused Kontrollpaneel Helisignaalid Kommentaarid

MILLAL

Üldine ülevaatus

Puhastamine Pärast kasutamist

Enne kasutamist
 - Iga kuu, kui ei kasutata igapäevaselt

RIKKEOTSING

1. Laadige akut.
2. Aku ei ole korralikult 
paigaldatud. Eemaldage ja 
paigaldage uuesti aku.
3. Aku on ületanud kasutusea. 
Paigaldage uus, täielikult laetud 
aku.
4. Aku on ületanud 
töötemperatuuri 54° C. Paigaldage 
jahedamasse kohta.
5. Saasteaine aku osades. 
Vaadake, et aku osad oleks 
puhtad.
1. Voolik blokeeritud - Vaba / 
Vahetage voolik välja
2. Filter kaetud. Eemaldage 
takistus.
3. Filtrid blokeeritud. Vahetage 
filtrid (joonis 4 ja 55 ja eel-filter / 
sädemepüüdur kui seda 
kasutatakse.
4. Temperatuur on ületanud 
töötöövahemiku. Paigaldage 
jahedamasse kohta.

1. Aku kontakti akul on katki. 
Kontrollige kontakti ja asendada 
aku, kui vigastatud.
2. Saasteaine aku või puhuri 
kontaktid. Veenduge, et kontaktid 
on puhtad.
3. Aku on tühi. Laadige aku.
Süsteemi tarkvara rike. Lülita 
puhur välja häire eemaldamiseks. 
Eemalda aku ja jäta mõneks 
minutiks enne akule uuesti toite 
järgi panemiseks. Kui seade ei 
lähe uuesti tööle, võtke ühendust 
3M-ga.

Vaadake ülalmainitut

Vahetage filter. Märkus. Kehtib 
ainult lõhnatõrjelahendustega 
filtrite puhul.

Aku on tühi

(LED = 
pinane)

(LEDs = 
punane)

(LEDs = punane)

Vähene 
õhuvoog

Vähene 
õhuvoog ja 
tühi aku

Lõhna 
ilmnemine

Õhuvool ja 
alarm 
puuduvad

Süsteemi 
alarm

Kõik LED 
välklambid

Võti
Aeglane vilkumine Lühikesed vahelduvad helisignaalid

LADUSTAMINE JA TRANSPORT
^ Veenduge, et filtreid ja akusid hoiustatakse allpool esitatud juhiste 
järgi. Seda toodet tuleb hoiustada pakendis kuivades ja puhastes 
tingimustes, eemal otsesest päikesevalgusest, kõrge temperatuuri 
allikatest ning bensiini ja lahusti aurudest. Ärge hoiustage väljaspool 
temperatuurivahemikku -30°C kuni +50°C või niiskuses üle 90%. Kui 
toodet hoiustatakse enne kasutamist pikemalt, on soovituslik 
hoiustamistemperatuur 4°C kuni 38°C. Kui nimetatud 
hoiustamistingimused on täidetud, on puhur ja filter alates 
tootmiskuupäevast kasutuskõlblikud (enne esmakordset kasutamist) 5 
aastat. Kui puhurit hoiustatakse kauem kui 2 aastat, tuleks seda kord 
aastas vähemalt 10 minutit kasutada. Oodatav säilivusaeg (enne 
kasutamist) on 6 kuud standard aku ja 9 kuud suure võimsusega aku 
valmistamise kuupäevast. Originaalpakend on sobiv toote 
transportimiseks läbi Euroopa Liidu.
TEHNILISED ANDMED
(Kui teatmevoldikus ei ole teisiti ettenähtud)
Hingamiskaitse
EN12941
Nimi- ja määratud kaitsetegurid – vaadake peakatte kasutusjuhiseid.

MÄRKUS: PUHUR LÜLITUB VÄLJA, KUI AKU MADALA LAETUSE 
TASEME HOIATUSEST MÖÖDUB LIGIKAUDU 10-15 MINUTIT VÕI 
KUI AKU SISEMINE TEMPERATUUR ÜLETAB 60°C.

Aku laadimine
Aku eemaldamiseks vajutage kinnitusriivi ja tõmmake aku allapoole 
välja. Valige heakskiidetud akulaadija ja järgige asjakohaseid 
kasutusjuhiseid.
^ Ärge laadige akusid heakskiiduta laadijatega, suletud 
ventileerimata keskkonnas, ohtlikus piirkonnas ega kuumusallikate 
lähedal.
^ Ärge laadige akusid keskkonnas, mille temperatuur jääb väljapoole 
soovitatavat vahemikku 0-40°C.
Aku võib jätta laadija külge. Kuid, pikaajaliselt hoiustades, soovitab 3M 
neid hoiustada laadijast eraldi umbes 40% ajast. Akut ei tohiks kunagi 
jätta laadimata olekus.
Standardse säästliku aku tööiga on vähemalt 1000 tundi.
Suue mahtuvusega aku tööiga on vähemalt 2000 tundi.
Aku peaks säilitama nimetatud tööea jooksul vähemalt 80% algsest 
mahtuvusest.

MÄRGE Kui respiraatorit on kasutatud alal, mis on seda saastanud 
ainetega, mis nõuavad spetsiaalseid desinfektsiooni protseduure, 
peaks selle asetama nõuetekohasesse nõusse ja sulgema tihedalt 
kuni selle saab saasteainest puhastada või ära visata.
PUHASTUSJUHEND
Kasutage puhast, mõõdukas vee ja koduse vedelseebi lahuses 
niisutatud riiet. Ärge kasutage mitte ühegi varustuse osa puhastamiseks 
bensiini, klooritud rasvavabaks tegevaid vedelikke (nagu trikloroetüleen), 
orgaanilisi lahusteid või abrasiive puhastavaid vahendeid. 
Desinfektsiooniks kasutage lappe, millest on lähemalt juttu 
Teatmevoldikus.
^ Hoidke filtri tihend puhtana.
^ Ärge kunagi püüdke puhastada filtreid neisse kogunenud aineid välja 
koputades või puhudes. Sädemepüüdjat saab puhastada vee ja 
majapidamises kasutatava vedelseebiga. Kuivatage sädemepüüdja 
täielikult puhta riidega. Kui seda ei saa puhastada või kui see on 
kahjustunud, tuleb seade välja vahetada.
^ Ärge kastke akusid ega akulaadijat mis tahes tüüpi vedelikku.
^ Ärge pühkige elektrikontakte.
SÄILITAMINE
Säilitada, hooldada ja parandada tohib ainult korralikult koolitatud 
personal.
^ Lubamatute või autoriseerimata teisendite kasutamine võib 
tulemusena ohustada elu või tervist ja võib muuta kehtetuks 
igasuguse garantii. Kui osade hävitamine on nõutav, peab seda 
sooritama kooskõlas kohaliku tervise-, ohutuse- ja 
keskkonnamäärustikuga.
^ Kõrvaldage liitiumioonakud kasutusest kooskõlas kohalike 
keskkonnaeeskirjadega.
^ Ärge visake akusid olmeprügi hulka või tulle ega saatke neid 
tuhastamisele.
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* Hinnanguline süsteemi kestvusaeg põhineb testidel, mis viidi läbi uue 
aku ja uue, puhta filtriga 20°C juures. Tegelik süsteemi kestvusaeg võib 
olla pikem või lühem olenevalt süsteemi seadistusest ja keskkonnast.
Laadimisaeg Standardaku = vähem kui 3 h
Suure mahutavusega aku = vähem kui 3.5 h
Töötingimused
-10°C kuni +54°C (54°C sõltub akust)
Kaal (koos suure mahtuvusega aku, vöö ja filtriga)
TR-302E+ = 1135g

Standard õhuvool
Standard aku
Suure jõudlusega aku

Kõrge õhuvool

Väljalaskeava õhuvoo omadused
Tootja poolt ettenähtud minimaalne õhuvoog 170 l/min
Standard õhuvoolu seadistus - nominaalne185 l/min
Kõrge õhuvoolu seadistus - nominaalne205 l/min
Töötamise kõrguse vahemik
-100m kuni2000m
Helihoiatus
85dB(A) 10cm kauguselt
Aku spetsifikatsioon
Standard aku =11.1V,2.6 Ah Li ioon taaslaetav
Kõrge võimsusega aku =11.1V,4.8 Ah Li ioon taaslaetav
Minimaalne aku kestvus (tunde)*
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LLIETOŠANAS INSTRUKCIJAS

^

^ 

^

K
J

SAGATAVOŠANA LIETOŠANAI

^

^
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^

NOVILKŠANA
^ 

UZVILKŠANA

LIETOŠANA
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nomainiet cauruli

smaku filtriem

Zems 
akumulatora 

sarkana)

sarkanas)

zems 
akumulatora 

smaka

Visas 

^

^

^

^

^
^

^

^

^ 

^

^
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akumulators
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lNAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
Prašom perskaityti šias instrukcijas kartu su 3M™ Versaflo™TR-302E+ 

šiuos dalykus:

• Papildomas dalis
SUDEDAMOSIOS DALYS

e) Naudojimo instrukcijos
f) Informacinis lapelis
^
Tinkamas pasirinkimas, apmokymas, naudojimas ir atitinkama 

^ 

^

K J

^

^

Oro srauto patikrinimas

leisti kontaktuoti 
su vandeniu nei nurodyta 
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^

^ 

NAUDOJIMO METU

Ekranas Garsinis Paaiškinimas

veikimas)

kai 
pasirinkta

kai 
pasirinkta

Pasirinktas standartinis srautas

Pasirinktas stiprus srautas

filtrai

Pasirinktas standartinis srautas

Pasirinktas stiprus srautas
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Oro srauto patikrinimas

Ekranas Garsinis Komentarai

Patikrinkite kontaktus ir pakeiskite 

maitinimo 
elementas

raudonas)

raudoni)

raudoni)

oro srautas

oro srautas 
maitinimo 
elementas

kvapas

Visi šviesos 
diodai mirksi

^

^

^

^

^
^

^

^

^ 
 

^

^
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kaip 3 valandos

Standartinis srautas Stiprus srautas

EN12941

-100m iki 2000m
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rINSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
Va rugam sa cititi instructiunile Sistemului cu presiune pozitiva3M™ 
Versaflo™TR-302E+, in prospectul de referinta veti gasi informatii legate 
de :
• Combinatiile aprobate de tipuri de cagule
• Piese de schimb
• Accesorii
DESPACHETARE
Unitatea dvs. de livrare a aerului 3M™ Versaflo™TR-302E+ trebuie sa 
contina:
a) Unitate de livrare a aerului
b) Indicator pentru debitul de aer
c) Capac pentru filtru
d)Detector de scantei
e) Instructiuni de utilizare
f) Pliant de referinta
^ ATENTIE
Selectarea mastii adecvate, instruirea utilizatorului si intretinerea 
corespunzatoare a mastii sunt esentiale pentru ca produsul sa 
contribuie la protejarea utilizatorului impotriva contaminantilor 
aeropurtati. Nerespectarea instructiunilor referitoare la aceste 
produse de protectie respiratorie si/sau utilizarea 
necorespunzatoare a produsului complet, pe parcursul perioadelor 
intregi de expunere, poate afecta negativ sanatatea utilizatorului, 
conducand la boli severe sau incurabile, sau la invaliditate 
permanenta.
In vederea utilizarii corecte a produsului, respectati reglementarile 
locale, consultati toate informatiile furnizate sau contactati un specialist 
in domeniul sigurantei/ reprezentant 3M Romania. (3M Romania, Divizia 
de Siguranta Personala, Bucharest Business Park, Str. Menuetului 
Nr.12, Corp D, Etaj 3, Sector 1, Bucuresti, Cod postal 013713, Telefon 
+4 021 202 8039, Fax +4 021 317 3184, www.SigurantaPersonala.ro).
^ O atentie deosebita trebuie acordata insemnelor de avertizare 
aflate in zona de lucru.
DESCRIEREA SISTEMULUI
Unitatea de livrare a aerului 3M™ Versaflo™TR-302E+ este conceputa 
pentru a fi utilizata impreuna cu una dintre cagulele aprobate (consultati 
Pliantul de referinta). Acest produs este conform cerintelor EN12941 
(Dispozitive de protectie a respiratiei – Dispozitive de filtrare 
mecanizate).
Unitatea turbo cu presiune pozitiva ofera o optiune intre pachetul cu 
acumulatori economici standard si pachetul cu acumulatori de mare 
capacitate, precum si o gama de optiuni cu filtre pentru particule (unele 
incluzand combaterea diferitelor mirosuri neplacute). Unitatea turbo cu 
presiune pozitiva poate fi setata manual pentru a oferi doua niveluri ale 
aerului (standard sau ridicat). Include si o unitate de comanda 
electronica ce ofera o avertizare sonora si vizuala a descarcarii 
acumulatorului si/sau a insuficientei debitului de aer in cagula. Unitatea 
turbo cu presiune pozitiva are un indicator care furnizeaza informatii 
despre incarcarea filtrului cu particule si un status referitor cand trebuie 
incarcata bateria.
CERTIFICARI
Aceste produse sunt omologate ș

organism notificat nr 0086. Aceste produse sunt marcate CE a Directivei 
Comunitare 89/686 / EEC sau cu Regulamentul European (UE) 

cerintele si pot fi determinate prin revizuirea certificatului si declaratei de 
conformitate disponibila la urmatoarea 
adresawww.3m.com/Respiratory/certs
Aceste produse sunt de asemenea marcate CE conform Directivei 
Europene EMC 2014/30/UE.
LIMITARI IN UTILIZARE
Folosirea sistemului respirator se va face respectand strict toate aceste 
instructiuni:
• • continute in acest manual
• • referitoare la alte componente ale sistemului (de exemplu, Unitatea 
turbo cu presiune pozitiva TR-302E+)
A nu se utiliza in concentratii de contaminant care le depasesc pe cele 
specificate in Instructiunile de utilizare a cagulelor.
Nu folositi produsul pentru protectie respiratorie impotriva 
contaminantilor atmosferici necunoscuti, sau cand concentratia 
contaminantului este necunoscuta, sau in situatiile care constituie un 

Nu folositi in atmosfere in care continutul de oxigen este mai mic de 

continutul minim de oxigen. In caz de dubii, cereti mai multe informatii.)
Nu folositi acest echipament in atmosfera cu oxigen sau imbogatita cu 
oxigen.

Se utilizeaza numai impreuna cu accesoriile/piesele de schimb listate in 
pliantul de referinta si potrivit conditiilor de utilizare prevazute in 
specificatiile tehnice.
Se va folosi numai de catre personalul competent, instruit in prealabil.
Parasiti imediat zona contaminata daca:
a) Orice parte a sistemului este deteriorata.
b) Fluxul de aer din cagula se micsoreaza sau se opreste.
c)Se activeaza alarma cand scade debitul de aer sau cand scade nivelul 
bateriei.
d) Respiratia devine dificila.
e) Intervin stari de ameteala sau alte neplaceri.
f) Se simte mirosul sau gustul de contaminanti sau apar iritatii.
Niciodata nu modificati structura acestui produs. Inlocuiti componentele 
acestuia doar cu componente de rezerva, originale 3M.
^ Nu utilizati aceste produse in medii inflamabile sau explozive.
Detectorul de scantei trebuie sa fie utilizat in toate situatiile in care 

lichid sau particule incinse.
Pentru a se folosi in mediu magnetic, contactati Serviciul Tehnic 3M.
Nu se cunosc reactii alergice cauzate de materialele utilizate in 
fabricarea echipamentului si care vin in contact cu pielea utilizatorului in 
ceea ce priveste majoritatea indivizilor.
Acest produs nu contine componente fabricate din cauciuc natural.
MARCAREA ECHIPAMENTULUI
In ceea ce priveste marcarea cagulei, va rugam sa consultati 
instructiunile de utilizare pentru cagule.
Pentru marcarea filtrelor se recomanda consultarea instructiunilor de 
utilizare ale filtrelor. TR-302E+ Unitatea de livrare a aerului este marcata 
conform EN12941. Unitatea de livrare a aerului TR-302E+ este marcata 
cu data de fabricatie (luna/an).
K Ambalajul nu este potrivit pentru contactul cu alimentele. J A se 
arunca, conform reglementarilor locale Acumulatorii economici standard 
si cei de inalta capacitate utilizati la Unitatea de livrare a aerului sunt 
marcati conform EN12941. Acumulatorii sunt marcati cu data de 
fabricatie si tipul de celule (an/saptamana/tip celule) de ex. 09/10/1 
pentru 2009, saptamana 10, tipul de celula 1.
Mai jos sunt descrise simbolurile de avertizare suplimentare:

PREGATIRE PENTRU UTILIZARE
Sistemele respiratorii sunt realizate pentru a ajuta reducerea expunerii la 
anumiti contaminanti si trebuie folositecu grija si inspectate cu grija 
inainte de a fi folosite.
Verificati daca aparatul este complet, fara deteriorari si asamblat corect. 
Partile defecte sau deteriorate trebuie inlocuite cu piese de schimb 
originale 3M, inainte de utilizare.
Inainte de utilizare, verificati montarea corecta a ansamblului mastii 
respiratorii conform instructiunilor de utilizare.
Selectati o centura autorizata si montati-o la Unitatea de livrare a aerului.
Acumulatorul
Selectati un acumulator autorizat. (Consultati TR-302E+ Pliantul de 
referinta al Unitatii de livrare a aerului pentru lista acumulatorilor 
autorizati de 3M).
Inspectati carcasa bateriei, balamaua, dispozitivul de blocare si pinii de 
contact electrici ai bateriei si inlocuiti bateria daca este deteriorata.
Bateria trebuie schimbata imediat dupa primire, asa cum este indicat pe 
ambalajul produsului (vedeti Fig1)
Pentru incarcarea acumulatorului, consultati Instructiunile de utilizare 
care va sunt furnizate impreuna cu kitul de incarcare acumulatori.
Incarcarea acumulatorului poate fi determinata prin apasare pe indicator, 

Un indicator de baterie se gaseste pe ecranul Unitatii turbo cu presiune 
pozitiva.
Montati acumulatorul asa cum se arata in Fig 3. Blocajul trebuie sa se 
inchida cu un clic sonor. Trageti usor de pachetul de acumulatori pentru 
a avea confirmarea ca este bine fixat la locul lui.
Filtrele
Selectati un filtru autorizat. (Consultati TR-302E+ Pliantul de referinta al 
Unitatii de livrare a aerului pentru lista filtrelor autorizate de 3M).
^ Controlati filtrul inainte de instalare sau reinstalare si inlocuiti imediat 
in caz de defectiune.
Scoateti capacul filtrului apasand blocajul de pe Unitatea de livrare a 
aerului si ridicand capacul asa cum se arata in Fig 4. Puneti filtrele si 
prefiltrele optionale si/sau captatorul de scantei in capacul filtrului, asa 

Simbol

Definitie Permiteti 
contactul cu apa

Expuneti la foc Stocati in afara 
intervalului de 
temperatura 
recomandat

Nu -
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Utilizarea in stare „de incetare a alimentarii electrice” nu este 
normala, neoferind decat o protectie infima sau nicio protectie; in 
cagula se poate acumula bioxid de carbon si se poate reduce 
volumul de oxigen, asa ca trebuie sa parasiti imediat zona 
contaminata.
Aveti grija sa impiedicati buclarea tubului de respiratie in jurul unor 
obiecte proeminente.
Daca in cursul utilizarii, fluxul de aer din cagula se intrerupe si se aude 

Depistarea defectiunilor).
Durata de intrebuintare a sistemului variaza in functie de frecventa 
utilizarii si de conditiile de folosire.
In utilizarea zilnica, este recomandat ca produsul sa fie inlocuit dupa 

intretinut conform instructiunilor de utilizare. Unele conditii extreme pot 
avea ca rezultat deteriorarea mastii dupa o perioada de timp mai scurta.
Nota: Nu expuneti pachetul de acumulatori la temperaturi de peste 

este in functiune.
^ Nu utilizati acumulatorii in afara limitelor de temperatura 
recomandate.
SCOATEREA ECHIPAMENTULUI
^ Nu inlaturati echipamentul de protectie si nu opriti fluxul de aer 
pana cand nu parasiti locul contaminat.
1. Scoateti cagula de pe cap.
2. Deconectati Unitatea de livrare a aerului prin apasarea butonului de 
alimentare electrica timp de 2 secunde.
3. Desfaceti centura de la brau.
Nota: Atunci cand inlaturati filtrul, tineti Unitatea Turbo de livrare a aerului 
cu fata in jos (cu carcasa la nivelul solului) pentru a minimiza pericolul de 
contraminare a motorului/ventilatorului in timpul inlocuirii capacului si 
filtrului. (vezi fig. 19A,19B si 19C). Nota: Unitatea turbo cu presiune 
pozitiva ar trebui sa fie oprita inainte de a scoate filtrul.
Pentru depozitarea pe termen lung a filtrelor, scoateti filtrul si etansati-l 
intr-un container inchis. 3M nu recomanda ca filtrul sa fie lasat in 
Unitatea de livrare a aerului, deoarece se poate deteriora garnitura 
filtrului.

din capacul filtrului. Detectorul de scantei trebuie sa fie utilizat in toate 

scantei, metal lichid sau particule incinse.
^ Instalati intotdeauna corect filtrul in Unitatea de livrare a aerului.
Reinstalati capacul filtrului in Unitatea de livrare a aerului, asigurandu-va 
ca blocajul s-a inchis complet.
Verificarea debitului de aer
Unitatea de aer cu presiune pozitiva este pre-calibrata pentru a asigura 
ca este furnizat debitul de aer corespunzator. De asemenea se 
compenseaza pentru schimbarile legate de densitatea aerului, care este 
afectata de altitudine (inaltime deasupra nivelului marii) si temperatura 
aerului. Inainte de utilizare, verificati debitul de aer utilizand tubul 
indicator al fluxului de aer, asa cum se arata in Fig 6. Permiteti Unitatii 
turbo cu presiune pozitiva sa ruleze pentru1minut inainte de a introduce 
tubul de verificare in priza. Asteptati cateva minute pentru a permite 
debitului de aer sa se stabilizeze. Cu tubul de verificare al fluxului de aer 
in pozitie verticala, asigurati-va ca butonul mingiei plutitoare ramane 
deasupra, curgerea minima marcheaza ''litera'' reprezentand 'zona' ta ( 
vezi Fig6). Pentru a determina zona ta, ai nevoie sa stii altitudinea si 
temperatura mediului unde se efectueaza verificarea fluxului de aer. 
Gaseste zona unde se intersecteaza altitudinea si temperatura, asa cum 
se arata in diagrama , in Fig7.
Verificare alarma
Alarma sonora si vizuala se va activa in cazul in care fluxul de aer 
ajunge la fluxul de proiectare minim al producatorului (MMDF).
Pentru a verifica functionarea corecta a dispozitivului de avertizare 
sonora, puneti mana pe iesirea Unitatii de livrare a aerului. Unitatea de 

ventilatorului trebuie sa lumineze intermitent.
Nota: Nivelurile ridicate de zgomot ambiental sau utilizarea de protectie 
auditiva poate influenta auzirea de catre utilizator a alarmelor sonore. In 
zonele cu zgomot ambiental ridicat, utilizatorii ar putea fi nevoiti sa 
verifice mai frecvent alarmele vizuale.
INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
ECHIPAREA PRODUSULUI
1. Selectati un tub respirator certificat (Cititi pliantul de referinta 
TR-302E+cu lista tuburilor respiratorii certificate 3M) si conectati capatul 
superior al tubului la ansamblul mastii. Verificati starea garniturilor de la 
capatul tubului respirator (capatul care se conecteaza la Unitatea de 

etansare este deteriorata/ usata, tubul de alimentare cu aer trebuie 
inlocuit.
2. Ajustati si inchideti centura cu Unitatea de livrare a aerului potrivita 
confortabil in jurul mijlocului (a se vedea nota de mai jos pentru 
montarea rucsacului). Introduceti capatul inferior al tubului respirator in 
iesrea Unitatii de livrare a aerului si rotiti capatul tubului respirator pentru 
a va asigura ca este montat bine.
3. Ajustati cagula asa cum se indica in Instructiunile de utilizare 
corespunzatoare.
4. Activati Unitatea de livrare a aerului, puneti cagula si asigurati-va ca 
se obtine cel putin debitul minim de aer. (Alarma sonora va rasuna daca 
debitul de aer minim coboara sub limita – a se vedea Depistarea 
defectiunilor).
Nota: Pentru montarea Unitatii de livrare a aerului in rucsacul optional, a 
se vedea Fig 8. Verificati sa fie bine fixat prin mijloacele de prindere. 
Daca este nevoie, ajustati benzile rucsacului pentru o pozitie 

catarama mobila si barele glisante ale centurii. Glisati cele doua benzi 
de sustinere (Fig 10) pe centura astfel incat sa ajunga in pozitia indicata 
in Fig 11. Glisat o bara glisanta pe centura (Fig 12), glisati centura prin 
Unitatea de livrare a aerului (Fig 13) si glisati si cealalta bara glisanta pe 
centura. Pozitionati Unitatea de livrare a aerului si barele glisante cum 
se arata in Fig 14. Glisati celelalte doua benzi de sustinere si ultima bara 

centura in jurul mijlocului si pozitionati benzile de sustinere si glisante 
asa cum se arata in Fig 17. Desfaceti partea frontala a suporturilor cum 
se arata in Fig 17. Atasati suporturile din spate asa cum se arata in Fig 
18. Ajustati suporturile pentru o pozitie confortabila.
UTILIZARE
Unitatea turbo cu presiune pozitiva va porni intotdeauna avand debitul 
standard cand este comutat pe on.
Cu unitatea pornita, apasati butonul de pornire / oprire de doua ori 
pentru a schimba setarea fluxului de aer la un debit mare. Apasati de 
doua ori din nou pentru a reveni la fluxul de aer standard. Nota: Pentru a 
economisi energia bateriei atunci cand este setat fluxul de aer la un 
debit mare, unitatea turbo va trece automat la setarea standard a fluxului 

durata ramasa a bateriei este mai mica de 4 ore. Acesta poate fi inlocuit 
de catre utilizator prin apasarea butonului Pornit / Oprit de doua ori 
pentru a muta fluxul de aer anterior la un debit mai mare.
In cazul in care niciun buton nu este apasat dupa 30 de secunde de 
utilizare, afisajul va intra in sleep-mode. Apasati butonul de pornire / 
oprire pentru un moment pentru a iesi din acest mod.

Afisaj Dispozitivul 
sonor

Explicatie

Status incarcare baterie (mai putin 

Filtru nou de exemplu

(exemplu. 

(exemplu. 

(exemplu. 

Deschis 
(Utilizare 
Normala)

cand 
selectati

cand 
selectati

Filtru partial incarcat in exemplu

Debitul standard selectat

Debitul mare selectat

Nota:Pentru anumite sisteme, 
caderea de presiune inerenta, 
exemplu cascasi/sau filtru, inseamna 

chiar si pentru filtrele noi.

Debitul standard selectatOn (modul de 
somn)

Cheie
Semnal luminos scurt Un sunet scurt

Debitul mare selectat
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aer
Inainte de utilizare

CE

Atentionari Dispozitivul 
sonor

Comentarii

CAND

Curatare Dupa folosire

Inainte de utilizare
 - Lunar, in cazul in care nu exista utilizare 
regulata a produsului

DEFECTIUNI

1. Incarcare acumulator
2. Bateria nu este instalata corect. 
Scoateti si reinstalati bateria.
3. Bateria a depasit durata de 
viata. Instalati o baterie noua, 
complet incarcata.
4.Ansamblul bateriei a ajuns la 
temperatura maxima de 

zona mai rece.

bateriei. Asigurati-va ca sunt curate 
contactele bateriei.

furtunului
2. Filtru acoperit. Obstructie clara.
3. Filtre blocate. Inlocuiti filtrele (Fig 

4. Temperatura foarte ridicata. 
Mutati intr-o zona mai racoroasa.

1. Contactul de la baterie este rupt. 
Verificati si inlocuiti bateria de 
contact daca este deteriorata.
2. Bateria sau unitatea turbo 
contaminata. Asigurati-va ca 
contactele sunt curate,
3. Baterie descarcata. Incarcati 
bateria.

Defectiune de software. Resetati 
unitatea turbo cu presiune pozitiva, 
Scoateti bateria si lasati timp de 
cateva minute inainte de a 
reconecta bateria. Daca unitatea 
nu se reseteaza, contactati 3M.

A se vedea mai jos

Inlocuiti filtrul Nota: Aplicabil numai 
la filtrele pentru miros neplacut

Baterie 
descarcata

rosu)

rosu)

Debit redus

Debit redus 
si 
acumulator

Se 
detecteaza 
miros
Fara debit si 
fara alarma

Sistemul de 
alarma

Toate 
clipesc

Cheie
Semnal luminos scurt Bip intermitent scurt

DEPOZITARE SI TRANSPORT
^ Asigurati-va ca filtrele si acumulatorii sunt depozitati conform 
instructiunilor de mai jos. Acest produs trebuie sa fie depozitat in 
ambalaje livrate intr-un mediu curat si uscat, departe de lumina directa a 
soarelui, de surse de caldura puternica, vapori de petrol si solventi. Nu 

perioada extinsa de timp, inainte de utilizare, temperatura de depozitare 

instructiunilor, perioada estimata de depozitare (inainte de utilizare) a 

Pentru o depozitare mai mare de 2 ani, Unitatea de livrare a aerului 
trebuie sa fie pusa in functiune cel putin 10 minute, o data pe an. 
Termenul de valabilitate (inainte de utilizare), este de 6 luni pentru 
bateria standard, si 9luni pentru bateria de mare capacitate de la data 
fabricatiei. Ambalajul original este corespunzator pentru transportul 
produsului oriunde in Uniunea Europeana.

Incarcarea acumulatorilor
Scoateti acumulatorul apasand pe blocajul lui si tragandu-l in jos si in 
afara. Alegeti un kit de incarcare autorizat si consultati instructiunile de 
utilizare furnizate impreuna cu kitul.
^ Nu incarcati acumulatorii cu incarcatoare neautorizate, in incaperi 
inchise fara ventilatie, in locatii periculoase sau in apropierea unor 
surse de caldura puternica.
^ Nu incarcati acumulatorii in afara intervalului de temperatura 

Bateria poate fi lasata in incarcator. Cu toate acestea, pentru 
depozitarea pe termen lung a bateriilor, 3M recomanda ca acestea sa 

ramana intr-o stare descarcata.
Durata de viata a acumulatorului economic standard este de cel putin 
1000 ore.
Durata de viata a acumulatorului de mare capacitate este de cel putin 
2000 ore.

initiala pentru durata de viata mentionata mai sus.

Daca este necesar, tubul de respiratie poate fi indepartat. Cu toate 
acestea, unitatea turbo cu presiune pozitiva trebuie pozitionata in jos 
astfel incat orificiu sa fie orientat spre sol (consultati fig. 20) pentru a 
ajuta la minimizarea potentialului de contaminare.
^ Nu inlocuiti filtrul sau pre-filtrul cu unitatea Turbo pornita.
NOTA Daca echipamentul de respiratie a fost folosit intr-o zona 
care a determinat contaminarea sa cu o substanta, necesitand o 
procedura speciala de decontaminare, acesta trebuie introdus 
intr-un container inchis ermetic pana cand echipamentul se va 
decontamina sau va fi distrus.
INSTRUCTIUNI DE CURATARE
Folositi o laveta curata, impregnata cu o solutie de concentratie slaba de 
sapun lichid si apa. Nu folositi petrol, fluide degresante clorurate (cum ar 
fi tricloroetilena), solventi organici sau agenti abrazivi pentru a curata 
vreo parte a echipamentului. Pentru a dezinfecta unitatea, folositi 
servetelele de curatare dupa cum este detaliat in Pliantul de referinta.
^ Pastrati curata garnitura filtrului
^ Nu incercati sa curatati filtrul prin suflarea sau lovirea materialului 
acumulat in el . Detectorul de scantei poate fi curatat utilizand apa si 
sapun de bucatarie. Uscati in intregime detectorul utilizand o carpa 
curata. In cazul in care acesta nu poate fi curatat sau este deteriorat, 
acesta trebuie inlocuit.
^ Nu introduceti pachetul de acumulatori sau incarcatorul 
acumulatorilor in niciun tip de lichid.
^ Nu stergeti contactele electrice.
INTRETINERE
Intretinerea, service-ul si reparatiile trebuie efectuate numai de personal 
instruit in acest sens.
^ (introduceti triunghiul de atentionare) Utilizarea de piese 
necertificate sau modificarea neautorizata a echipamentului poate 
conduce la pericole la adresa vietii sau sanatatii persoanei si poate 
invalida orice garantie asupra produsului. Daca este necesara 
eliminarea pieselor, aceasta trebuie realizata luand in considerare 
reglementarile locale cu privire la sanatate, securitate si protectia 
mediului.
^ Eliminati pachetul de acumulatori cu ioni de litiu in conformitate cu 
reglementarile locale privind mediul.
^ Nu-l aruncati in cosurile cu deseuri obisnuite sau in foc si nu trimiteti 
sa fie incinerat.
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*Durata estimata pentru sistem, in baza testelor efectuate cu o baterie 

pentru sistem poate fi mai mare sau mai mica in functie de configuratia 
sistemului si de mediul acestuia.
Timp de incarcare Pachetul standard cu baterii economice = sub 3 ore

Conditii de utilizare

Greutate (inclusiv acumulatorul de mare capacitate, centura si 
filtrul)

Debit standard
Economie standard baterii
Capacitate mare baterii

Debit mare

SPECIFICATII TEHNICE
(cu exceptia cazului in care Brosura de Referinta include alte 
prevederi)
Protectie Respiratorie
EN12941
Factorul de protectie Nominal si Desemnat: consultati instructiunile de 
utilizare ale cagulei
Caracteristicile debitului de iesire
Debit de aer minim proiectat (MMDF) 170 l/min

Gama de functionare la altitudine
-100m pana la 2000m
Alarma sonora

Specificatia bateriilor

Durata minima a bateriilor (ore)
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cUPUTE ZA UPORABU

OTPAKIRAVANJE

^ UPOZORENJE

^ 

OPIS PROIZVODA

ODOBRENJA

^

K J

^

^
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@UPUTSTVO ZA UPOTREBU

RASPAKIVANJE

^ UPOZORENJE !

^ 
OPIS SISTEMA

ODOBRENJA

^

K J

PRIPREMA ZA UPOTREBU

Baterija

^

^

sa vodom
Nemojte -
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^

PREKID NOŠENJA
^ 

^

^
^

^

^

^ 

^

^

OPERATIVNO UPUTSTVO
OBAVLJANJE

UPOTREBA

rad)
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Pre upotrebe
Pre upotrebe

LOCIRANJE I UKLANJANJE GREŠAKA

)

miris

alarm

SKLADIŠTENJE I TRANSPORT
^

^

^
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AnUSER INSTRUCTIONS
Please read these instructions in conjunction with the 3M™ Versaflo™
TR-302E+ Powered Air Turbo Reference Leaflet where you will find 
information on:
• Approved combinations of headtops
• Spare parts
• Accessories
UNPACKING
Your 3M™ Versaflo™ TR-302E+ Powered Air Turbo should contain:
a) Powered Air Turbo
b) Airflow Indicator
c) Filter cover
d) Spark arrestors
e) User Instructions
f) Reference Leaflet
^ WARNING
Proper selection, training, use and appropriate maintenance are 
essential in order for the product to help protect the wearer from 
certain airborne contaminants. Failure to follow all instructions on 
the use of these respiratory protection products and/or failure to 
properly wear the complete product during all periods of exposure 
may adversely affect the wearer’s health, lead to severe or life 
threatening illness or permanent disability.
For suitability and proper use follow local regulations, refer to all 
information supplied or contact an occupational hygienist, safety 
professional or 3M representative on the Tech Assist Helpline 3M 
Australia 1800 024 464, 3M New Zealand 0800 364 357.
^ Particular attention should be given to warning statements 
where indicated.
SYSTEM DESCRIPTION
The 3M™ Versaflo™ TR-302E+ Powered Air Turbo is designed to be 
used in conjunction with one of the approved headtops (see Reference 
Leaflet). This product meets the requirements of AS/NZS1716 - 
Respiratory Protective devices.
The Powered Air Turbo offers a high capacity battery pack and a range 
of particulate filter options (some including different nuisance odour 
performance). The Powered Air Turbo can be manually set to provide 
two levels of airflow (standard or high). It also incorporates an electronic 
control unit which provides an audible and visual warning of low battery 
and/or low airflow into the headtop. The turbo has a filter indicator to 
provide information on particulate filter loading and a battery status 
indicator to provide battery charge information.
APPROVALS
These products are type approved and audited annually by BSI, 
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, 
Notified Body No. 0086. These products are CE Marked to the 
requirements of either Community Directive 89/686/EEC or European 
Regulation (EU) 2016/425. The applicable specific legislation met by the 
products can be determined by reviewing the Certificate and Declaration 
of Conformity available at the following website 
www.3m.com/Respiratory/certs
These products are also CE marked to the European EMC Directive 
2014/30/EU
LIMITATIONS OF USE
Use this respirator system strictly in accordance with all instructions:
• - contained in this booklet,
• - accompanying other components of the system. (e.g. TR-302E+ 
Powered Air Turbo Reference Leaflet, Headtop User Instructions).
Do not use in concentrations of contaminant above those specified in the 
Headtop User Instructions.
Do not use for respiratory protection against unknown atmospheric 
contaminants or when concentrations of contaminants are unknown or 
immediately dangerous to life or health (IDLH).
Do not use in atmospheres containing less than 19.5% oxygen. (3M 
definition. Individual countries may apply their own limits on oxygen 
deficiency. Seek advice if in doubt).
Do not use these products in oxygen or oxygen-enriched atmospheres.
Only use with Headtops and Spares/Accessories listed in the reference 
leaflet and within the usage conditions given in the Technical 
Specification.
Only for use by trained competent personnel.
Leave the contaminated area immediately if:
a) Any part of the system becomes damaged.
b) Airflow into the headtop decreases or stops.
c) Low airflow or low battery alarms activate.
d) Breathing becomes difficult.
e) Dizziness or other distress occurs.
f) You smell or taste contaminants or irritation occurs.

Never modify or alter this product. Replace parts only with original 3M 
spare parts.
^ Do not use these products in flammable or explosive atmospheres.
Spark arrestor should be used in all situations where the Powered Air 
Turbo may be exposed to sparks, molten metal or other hot particulates.
For use in environments subject to high magnetic fields contact 3M 
Technical Service.
Materials which may come into contact with the wearer's skin are not 
known to cause allergic reactions to the majority of individuals.
This product contains no components made from natural rubber latex.
EQUIPMENT MARKING
For Headtop marking please see appropriate Headtop user instructions.
For Filter marking please see Filter user instruction. The TR-302E+ 
Powered Air Turbo is marked to EN12941. The TR-302E+ Powered Air 
Turbo is marked with a date of manufacture (month/year).
K Packaging not suitable for food contact. J Dispose in accordance 
with local regulations The high capacity batteries for use with the 
Powered Air Turbo are marked to EN12941. The batteries are marked 
with a date of manufacture and cell type (year/week/cell type) e.g. 
09/10/1 for 2009, week 10, cell type 1.
Additional warning symbols are described below:

PREPARATION FOR USE
Respirator systems are intended to help reduce exposures to certain 
contaminants and should always be handled with care and fully 
inspected prior to use.
Check apparatus is complete, undamaged and correctly assembled. Any 
damaged or defective parts must be replaced with original 3M spare 
parts before use.
Undertake pre-use checks on headtop assembly as outlined in the 
appropriate user instruction.
Select an approved belt and fit to the Powered Air Turbo.
Battery
Select an approved battery. (Please see TR-302E+ Powered Air Turbo 
Reference Leaflet for list of 3M approved batteries).
Inspect battery casing, hinge, latch and electrical contact pins on battery 
and replace battery if damaged.
The battery should be charged immediately after receipt as indicated on 
the product packaging (see Fig 1).
For battery charging instructions, please refer to User Instructions 
provided with battery charging kit.
The battery charge can be determined by pressing on the indicator as 
shown in Fig 2. (1 bar = less than 20%, 5 bars = 80 to 100%).
An identical battery indicator is also on the Powered Air Turbo display.
Fit the battery as shown in Fig 3. The latch should engage with an 
audible click. Gently pull the battery pack to confirm it is locked in place.
Filters
Select an approved filter. (Please see TR-302E+ Powered Air Turbo 
Reference Leaflet for list of 3M approved filters).
^ Inspect filter before first installation or reinstallation and immediately 
replace if damaged.
Remove the filter cover by pressing the latch on the Powered Air Turbo 
and lifting the cover off as shown in Fig 4. Place the filters and optional 
pre-filters and/or spark arrestor into the filter cover as shown in Fig 5 
(where 1 = Filter cover; 2 = Spark arrestor; 3 = Prefilter; and 4 = 
Filter).The filter label should be visible in the filter cover window. Spark 
arrestor should be used in all situations where the Powered Air Turbo 
may be exposed to sparks, molten metal or other hot particulates.
^ Always properly install the filter into the Powered Air Turbo.
Re-install the filter cover into the Powered Air Turbo ensuring the latch 
fully engages.
Airflow Check
The Powered Air Turbo is pre-calibrated to ensure the required airflow is 
provided. It also compensates for changes in air density, which is 
affected by elevation (height above sea level) and air temperature. 
Before use, undertake air flow check using the air flow indicator tube as 
shown in Fig 6. Allow the Powered Air Turbo to run for 1 minute before 
inserting the airflow check tube into the outlet. Wait for an additional 
minute to allow the airflow to stabilise. With the airflow check tube in the 
vertical position, ensure that the bottom of the floating ball rests at, or 
above, the minimum flow mark for the 'letter' representing your 'zone' 
(see Fig 6). To determine your zone, you need to know the elevation and 
temperature for the environment where you are conducting the airflow 
check. Find the zone where your elevation and temperature intersect on 
the chart shown in Fig 7.

Symbol

Definition Allow contact with 
water

Expose to fire Store outside of 
recommended 

temperature range

Do not -
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Use in the 'power-off' state is not normal, little or no protection is 
provided and a build up of carbon dioxide and depletion of oxygen 
within the Headtop may occur, vacate the contaminated area 
immediately.
Take care to prevent the breathing tube from becoming looped around 
protruding objects.
If during use, the airflow into the Headtop stops and the alarm sounds, 
vacate the contaminated area immediately and investigate the cause 
(please see fault finding).
The 'in-use' life of the product will vary with frequency and conditions of 
use.
In everyday use, it is recommended that the product is discarded after 
approximately 5 years service, provided the product is stored and 
maintained as stated below. Some extreme conditions may result in 
deterioration over a shorter period.
Note: Do not expose battery pack to temperatures above 54°C. The 
Powered Air Turbo battery alarm will activate if battery pack temperature 
reaches 60°C while the Powered Air Turbo is in use.
^ Do not use the batteries outside of the recommended temperature 
limits.
DOFFING
^ Do not remove the headtop or turn off the air supply until you 
have vacated the contaminated area.
1. Lift the Headtop off the head.
2. Switch off the Powered Air Turbo by pressing the power button for 2 
seconds.
3. Unbuckle the waist belt.
Note: When removing the filter, hold the Powered Air Turbo facing 
downwards (cover towards the ground) to help minimise the potential for 
contamination of the motor/fan during cover and filter removal. (See Fig 
19A, 19B and 19C). Note: The Powered Air Turbo should already be 
switched off before removing the filter.
For long-term storage of filters, remove the filter and seal in a closed 
container. 3M does not recommend the filter be left in place in the 
Powered Air Turbo as damage may occur to the filter gasket.
If required, the breathing tube can be removed. However, the Powered 
Air Turbo should be turned upside down so that the outlet faces the 
ground (see Fig 20) to help minimise the potential for contamination of 
the outlet.
^ Do not replace the filter, pre-filter, or spark arrestor with the 
Powered Air Turbo running.
NOTE If the respirator has been used in an area that has caused it 
to become contaminated with a substance requiring special 
decontamination procedures it should be placed in a suitable 
container and sealed until it can be decontaminated or discarded.
CLEANING INSTRUCTIONS
Use a clean cloth dampened with a mild solution of water and liquid 
household soap. Do not use petrol, chlorinated degreasing fluids (such 
as trichloroethylene), organic solvents or abrasive cleaning agents to 
clean any part of the equipment. To disinfect use wipes as detailed in 
Reference Leaflet.
^ Keep filter seal clean
^ Never attempt to clean filters by knocking or blowing out accumulated 
material. The spark arrestor can be cleaned using water and liquid 
household soap. Completely dry the spark arrestor with a clean cloth. If it 
cannot be cleaned or is damaged then it should be replaced.
^ Do not immerse the battery pack or battery charger into any type of 
liquid.
^ Do not wipe the electrical contacts.
MAINTENANCE
Maintenance, servicing and repair must only be carried out by properly 
trained personnel.
^ Use of unapproved parts or unauthorised modification could 
result in danger to life or health and can invalidate any warranty. If 
disposal of parts is required this should be undertaken in accordance 
with local health and safety and environmental regulations.
^ Dispose of lithium ion battery packs according to local environmental 
regulations.
^ Do not dispose of in standard waste bins, in a fire or send for 
incineration.

Alarm Check
The audible and visual alarm will activate should the airflow reach the 
manufacturer’s minimum design flow (MMDF).
To check for correct functioning of the alarms, place a hand over the 
outlet of the Powered Air Turbo. The audible and visual alarm should 
activate and the bottom LED on the filter icon will flash red.
Note: High environmental noise levels or use of hearing protection may 
interfere with the user hearing the audible alarms. Users may need to 
check for the visual alarms more frequently in high noise environments.
OPERATING INSTRUCTIONS
DONNING
1. Select an approved breathing tube (Please see TR-302E+ Powered 
Air Turbo reference leaflet for list of 3M approved breathing tubes) and 
connect top end to headtop assembly. Inspect the gasket located on the 
bayonet end of the breathing tube (i.e. the end that connects to the 
Powered Air Turbo) for signs of wear or damage. If the seal is worn or 
damaged, the breathing tube should be replaced.
2. Adjust and buckle the waist belt with the Powered Air Turbo fitted 
comfortably around your waist (see note below for fitting backpack). 
Insert the bottom end of the breathing tube into the outlet of the Powered 
Air Turbo and turn the end of the breathing tube to ensure it is fitted 
firmly.
3. Adjust the Headtop as outlined in the appropriate User Instruction.
4. Switch on the Powered Air Trubo, fit the Headtop and ensure at least 
minimum airflow is achieved. (The audible alarm will sound if below 
minimum airflow - please see fault finding).
Note: For fitting the Powered Air Turbo to the optional backpack, see Fig 
8. Check that it is firmly held in place by the attached fastening. If 
necessary, adjust backpack straps for a comfortable fit. Note: To fit the 
optional braces (Fig 9), slide the removable buckle portion and bar 
sliders off the belt. Slide two strap hangers (Fig 10) onto the belt so that 
they are in the position shown in Fig 11. Slide one bar slider onto the belt 
(Fig 12), slide the belt through the Powered Air Turbo (Fig 13) and slide 
another bar slider onto the belt. Position the Powered Air Turbo and bar 
sliders as shown in Fig 14. Slide the other two strap hangers and the last 
bar slider onto the belt (Fig 15). Reattach the buckle portion (Fig 16). Fit 
the belt around the waist and position hangers and sliders as shown in 
Fig 17. Clip the front portion of the braces as shown in Fig 17. Attach the 
rear braces as shown in Fig 18. Adjust the braces for a comfortable fit.
IN USE
The Powered Air Turbo will always start at the standard flow setting 
when switched on.
With the unit switched on, press the on/off button twice to change the 
airflow setting to the high flow. Press twice again to return to standard 
flow. Note: To conserve battery power when in the high airflow setting, 
the turbo will automatically step down to the standard airflow setting 
when the filter loading reaches approximately 90% or the battery 
duration remaining is less than 4 hours. This can be over-ridden by the 
user by pressing on/off button twice to move the airflow back to the 
higher flow.
If no buttons are pressed after 30 seconds of use, the display will enter a 
sleep-mode. Press the on/off button momentarily to exit this mode.     

Display Sounder Explanation

Charge status of battery (less than 
80% in example)

New filter in example

(example, 
LED = green)

(example, 
LED = green)

(example, 
LED = green)

On (Normal 
Operation)

when 
selected

when 
selected

(LED = green)

(LED = green)

Partially loaded filter in example

Standard flow selected

High flow selected

Note: For some systems, the inherent 
pressure drop e.g. of headtop and/or 
filter, will mean that not all LEDs will 
be lit, even for new filters

Standard flow selectedOn (sleep 
mode)

Key
Slow Flash Short Beep

High flow selected
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Before use
WHAT

Warnings Display Sounder Comments

WHEN

General Inspection

Cleaning After use

Before use
 - Monthly if not in regular use

FAULT FINDING

1. Charge battery
2. Battery not correctly installed. 
Remove and reinstall battery.
3. Battery has exceeded service 
life. Install a new, fully charged 
battery.
4. Battery pack has exceeded 
operating temperature of 54°C. 
Remove to cooler location.
5. Contaminant on battery 
contacts. Ensure battery contacts 
are clean.
1. Hose blocked - Clear / Replace 
hose
2. Filter covered. Clear obstruction
3. Filters blocked. Replace filters 
(Fig 4 and 5) and pre-filter/spark 
arrestor if used.
4. Temperature has exceeded 
operating range. Remove to cooler 
location

1. Battery contact on battery pack 
is broken. Check contact and 
replace battery if damaged.
2. Contaminant on battery or 
Powered Air Turbo contacts. 
Ensure contacts are clean.
3. Battery has no charge. Charge 
battery.

System software malfunction. 
Switch Powered Air Turbo off to 
clear alarm. Remove battery pack 
and leave for several minutes 
before reconnecting battery pack 
and switching back on. If unit does 
not reset, contact 3M.

See above

Replace filter Note: Applicable to 
nuisance odour filters only

Low Battery

(LED = red)

(LEDs = red)

(LEDs = red)

Low Flow

Low Flow 
and Battery

Odour 
Detected

No Airflow 
and No Alarm

System Alarm

Key
Slow Flash Short Intermittent Beep

All LEDs 
Flash

STORAGE AND TRANSPORTATION
^ Ensure filters and batteries are stored in accordance with instructions 
below. This product should be stored in the packaging provided in dry, 
clean conditions, away from direct sunlight, sources of high temperature, 
petrol and solvent vapours. Do not store outside the temperature range 
-30°C to +50°C or with humidity above 90%. If the product will be stored 
for an extended period of time before use, the suggested storage 
temperature is 4°C to 38°C. When stored as stated, the expected shelf 
life (prior to use) of the Powered Air Turbo and the filter is 5 years from 
date of manufacture. For storage beyond 2 years, the Powered Air Turbo 
should be run for at least 10 minutes once a year. The expected shelf life 
(prior to use) is 6 months for the standard battery and 9 months for the 
high capacity battery from date of manufacture. The original packaging 
is suitable for transporting the product.
TECHNICAL SPECIFICATION
(Unless otherwise stated in the Reference Leaflet)
Respiratory Protection
EN12941
Nominal and Assigned Protection Factors: please see relevant Headtop 
User Instructions
Outlet Flow Characteristics
Manufacturers Minimum Design Flow (MMDF) 170 l/min
Standard flow setting – Nominal 185 l/min
High flow setting – Nominal 205 l/min
Operating Altitude Range
-100m to2000m
Audible Alarm
85dB(A) at 10cm
Battery Specification
Standard economy battery = 11.1V, 2.6 Ah Li ion rechargeable
High capacity battery = 11.1V, 4.8 Ah Li ion rechargeable
Minimum Battery Duration (hours)*

* Estimated system duration based on testing with a new battery and a 
new, clean filter at 20°C. Actual system duration may be extended or 
shortened depending on system configuration and environment.
Charge Time Standard battery pack = less than 3 hours
High capacity battery pack = less than 3.5 hours
Operating Conditions
-10°C to +54°C (54°C limited by battery)
Weight (including high capacity battery, belt and filter)
TR-302E+ = 1135g

NOTE: POWERED AIR TURBO WILL SHUT DOWN APPROXIMATELY 
10-15 MINUTES BEYOND LOW BATTERY WARNING OR IF 
INTERNAL BATTERY TEMPERATURE EXCEEDS 60°C.

Battery Charging
Remove the battery by pressing on the battery latch and pulling the 
battery down and out. Select an approved charger kit and refer to the 
user instructions provided with the kit.
^ Do not charge batteries with unapproved chargers, in enclosed 
cabinets without ventilation, in hazardous locations or near sources of 
high heat.
^ Do not charge the batteries outside the recommended temperature 
range of 0-40°C.
The battery may be left on the charger. However, for long term storage 
of the batteries, 3M recommends that they are stored off the charger 
at approximately 40% charge. The battery should never be left in a 
discharged state.
The standard battery lifetime is at least 1000 hours.
The high capacity battery lifetime is at least 2000 hours.
The battery is expected to maintain at least 80% of initial capacity for 
lifetime stated above.

Standard Flow
Standard economy battery
High capacity battery

High Flow
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3M Nederland B.V.
Molengraaffsingel 29
2629 JD Delft
+31 (0)15 7822406

3M Svenska AB
Bollstanäsvägen 3
191 89 Sollentuna
+46 8 92 21 00

3M (Denmark) a/s
Hannemanns Allé 53
DK 2300 København S
+45 43480100

3M Norge AS
Tærudgata 16
Postboks 300, 2001 Lillestrøm.
Tlf: 06384

Suomen 3M Oy
PL 600 (Keilaranta 6)
02151 Espoo
p. +358 9 525 21

Tengiliður á Íslandi:
Hannemanns Allé 53
DK 2300 København S
+45 43480100

3M Italia srl
Via Norberto Bobbio 21
20096 Pioltello (MI)
+39 02 70351

3M España,S.L.
Juan Ignacio Luca de Tena, 19-25
28027 Madrid
+34 91 321 62 81

3M Österreich GmbH
Kranichberggasse 4
1120 Wien
+43 1 86686 0

3M United Kingdom PLC
3M Centre, Cain Road
Bracknell, RG12 8HT
0870 60 800 60

3M Gulf Ltd.
P.O. Box 20191
Building 11, Third Floor, Dubai 
Internet City, Deira
+ 971 4 367 0777

3M Egypt Trading Ltd.
So tel Tower, 19th Floor, Corniche 
el-Nil St.
Maadi, Cairo
+202 2525 9007

3M Deutschland GmbH
Carl-Schurz-Str. 1
41453 Neuss
+49 2131 14 26 04

3M Ireland
The Iveagh Building, The Park
Carrickmines, Dublin 18
1 800 320 500

3M South Africa
146a Kelvin Drive, Woodmead
Sandton 2128, Johannesburg
+27 11 806 2230

3M France
Bd de l'Oise
95006 Cergy Pontoise Cedex
+33 1 30 31 61 61

3M Belgium bvba/sprl
Hermeslaan 7
1831 Diegem
+32 2 722 51 11

3M (Schweiz) GmbH,
Eggstrasse 93, Postfach,
8803 Rüschlikon, Switzerand,
Tel: 044 724 90 90.

3M Hellas MEPE
 20,

151 25, , , 
+30 210 68 85 300

3M España, S.L., Sucursal em 
Portugal, Lda Edifício Of ce 
Oriente
Rua do Mar da China, nº 3 - 3º 
Piso A.
1990-138 Lisboa.
+351 21 313 4500

3M Poland Sp. z o.o.
Aleja Katowicka 117, Kajetany K / 
Warszawy
05-830 Nadarzyn
+48 22 739 60 00

3M Hungária Kft.
Inforpark E Épület, 1117 Budapest
Neumann János utca 1/E
+36 1 270 7777

3M esko, s.r.o.
V Parku 2343/24
148 00 Praha 4
+420 261 380 111

3M Australia Pty Limited
1 Rivett Road, North Ryde
N.S.W. 2113
+61 (1)800 024 464

3  
 4,   ,  

4,  2
1766 , 

: 02/9601911,  02/9601926

3M Representation Of ce Beograd
Milutina Milankovica 23
11070 Novi Beograd
+381 11 3018459

3M Turkey
Sehit Sinan Eroglu Cad. Akel Is Merkezi, 
No: 6, A Blok
34805 Kavacik / Beykoz/ 
ISTANBUL-TURKEY
+90 216 538 07 77

3   
 , 050051 

 ., « -2» 
- ,

 -  17 , 3-  ,
.: +7 727 333 0000, 

: +7 727 333 0001

3M New Zealand Limited
94 Apollo Drive, Rosedale
AUCKLAND 0632, New Zealand
+64 (0)800 364 357

3M Lietuva
A. Goštauto g. 40A
LT-03163 Vilnius
+370 5 216 07 80

3M România
Bucharest Business Park, Str. 
Menuetului 12, cladirea D, et.3,
013713 Bucharest
+40 21 2028000

3  
121614, ,

. , . 17, . , . . 
«  »
+7 495 784 74 74

3  
-  "  ", 7 

., . . , 12, 
03680, , 

. (044) 490 57 77.

3M (EAST) AG PODRUŽNICA RH
Avenija Ve eslava Holjevca 40
10010 Zagreb
+385 1 2499 750

 3   , 
-  "  ", 5  

-  , 57
220089 /  23 , 
+375 17 372 70 06

3M (East) AG
"BRIDGE Plaza" 4th oor, 12 
Bakikhanov street
Baku AZ 1065
+994 12 404 5050

3M Latvija SIA,
K. Ulma a gatve 5,
R ga, LV-1004
+371 67 066 120

3M Eesti OÜ
Pärnu mnt. 158
11317 Tallinn
+372 6 115 900

3M Slovensko s.r.o.
Polus Tower II, Vajnorská 100/B,
831 04 Bratislava, Slovensko
Tel: +421 249 105 211

3M (East) AG
Podružnica v Ljubljani
Cesta v Gorice 8, SI-1000 Ljubljana
+386 1 2003 630

3M  
91   
46120  - 2042 .
+972 9 961 5000
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